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De omgeving van Marion wordt onophoudelijk met verbijstering geslagen door de daden van een zonderling wezen, half mens, half dier. Chimpa verspreidt dodelijke schrik. Gaat het hier om een mens, die in de kloven van een grillig rotsgebergte in Kentucky een wild Tarzanleven voert? Is het een misdadiger die geniet van zijn bestiale optreden? Of een waanzinnige, die niet weet wat hij op deze aarde uitvoert? Maar niet Chimpa alleen maakt het de sheriff van Marion moeilijk. Daar zijn nog ettelijke duistere figuren, die hun gevaarlijke netten spannen om argeloze reizigers en een eenzame rijke farmer te vangen. Een van hen heet David, een zielig klein kereltje, maar met een paar handen die zo razend snel naar de Colts kunnen grijpen, dat niemand om dat kereltje durft te lachen. Zijn boezemvriend is Goliath, de brute kolos, een vechtersbaas, die het met de blote vuist opknapt... zolang hij dat tenminste veilig acht. Naast deze twee staat de aalgladde Butler, voorman van een grote ranch, die zijn ogen op het bezit van zijn baas heeft geslagen en op zeldzaam sluwe wijze de dochter van de farmer bij de uitvoering van zijn plannen weet in te schakelen. Het spreekt haast vanzelf, dat de vuisten van Conny Coll nog net iets sterker zijn dan die van de bandieten. Maar hoe is het met Chimpa? Voor de eerste maal in zijn loopbaan wijkt de G-man van zijn grondregel af en toont, dat hij niet de genadeloze killer is, maar wel degelijk kerels met karakter weet te waarderen en een laatste kans wil geven.
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Hoofdstuk I

Al langer dan zeven jaar verrichte Stephenson Halchut trouw en nauwgezet zijn verantwoordelijke taak aan de loketten van de enige bank in Cyanides, een kleine keurige stad nabij de westelijke grens van de staat Illinois. Op het ogenblik echter waarop dit verhaal begint, nam hij een houding aan die wel zeer ongewoon mocht heten voor een man in zijn positie. Want weliswaar bevond hij zich als altijd op de hem toevertrouwde plaats tussen het betalingsloket en de kluis, maar hij stond daar met krampachtig in de hoogte gestrekte armen en met een gezicht, dat een eerzaam bankbediende bepaald onwaardig was. Het was namelijk vertrokken tot een vreemde grimas, waaruit wilde, maar machteloze woede sprak en de kleur ervan kwam vrijwel overeen met die van zijn blauwgeruite overhemd. Het vreemde uiterlijk van de anders zo rustige en beheerste employé - nu hijgend en stotend adem halend als een man die net tien kilometer heeft gelopen - werd veroorzaakt door de aanwezigheid van een gemaskerde vreemdeling die een minuut geleden voor het loket was verschenen en nu dreigend een Colt gericht hield op het blauwgeruite hemd van de overvallen klerk.

Stephenson Halchut realiseerde zich scherp het uiterlijk van de man die tegenover hem stond en wiens houding hem meer dan iets anders aan een tot de sprong gereed zijnde panter deed denken. De gemaskerde was groot en breed en zijn machtige vierkante schedel stond op een nek waarmee elke worstelkampioen eer kon inleggen. Een zwarte doek maakte het gezicht onherkenbaar, omdat die zijn kin, mond en neus geheel bedekte. De kleding van de indringer onderscheidde zich in niets van die welke door elke cowboy werd gedragen, tenzij men de blijkbaar fonkelnieuwe grijze breedgerande hoed als een geschikt herkenningsteken zou willen aanmerken. De loketbeambte was er vast van overtuigd, dat achter de zwarte doek een brede mond honend grijnsde en het was vooral de gedachte daaraan, die het blauw van zijn gelaat deed verkleuren tot paars. Overigens was het niet alleen de dreigende loop van de Colt in de hand van deze ene man geweest, die hem ertoe had gebracht zonder verzet de armen in de hoogte te heffen, maar vooral ook het feit, dat zich in de hal van het bankgebouw nog een tweede eveneens gemaskerde man bevond. Vergeleken met de voor het loket staande Goliath was diens kleine en magere trawant niet veel meer dan een dwerg. Een grappenmaker zou hem ongetwijfeld een staande kapstok met oren noemen, gezien de wijze waarop zijn veel te wijde kleren hem aan het lichaam hingen. Maar zijn katachtige bewegingen en de felle schittering in zijn ogen duidden er op, dat dit lachwekkende uiterlijk geenszins toebehoorde aan een ongevaarlijk en onbenullig individu. Deze dwerg had zich met getrokken pistool opgesteld bij de toegangsdeur kennelijk met de bedoeling elke ongewenste bezoeker op een afstand te houden. Knarsetandend moest Stephenson Halchut vaststellen, dat niet hij, maar een paar bandieten het op dit ogenblik voor het zeggen hadden in het bankgebouw.

„Ik ben blij, vriend, dat je vertrouwen in mij stelt en je fatsoenlijk gedraagt. Want als je naar je revolver had gegrepen of de alarmbel aangeraakt, had ik beslist moeten schieten. Wat natuurlijk jammer zou zijn geweest voor dat mooie hemd van je.”

De bandiet voor het loket sprak rustig en gelaten. Zijn toon was zo cynisch, dat Halchut nog paarser aanliep. „Ik begrijp volkomen, kameraad, dat je je momentele toestand onaangenaam vindt. Maar aan de andere kant kun je er op rekenen, dat je positie niet hopeloos is... zolang je fatsoenlijk en verstandig blijft.”

Dat de boef hem vlotweg tutoyeerde deed Halchut woedend de lippen op elkaar persen.

„Ik zal je niet lang van je werk afhouden, vriend,” vervolgde de gemaskerde, nu op plotseling scherp geworden toon. „Het gaat mij erom de dollars in handen te krijgen, die jullie gisteren ontvingen van het hoofdkantoor in Keaton City. Nu heb ik wel geen cheque voor dat geld, maar deze beide handige vijf-en-veertigers geven mij geloof ik, wel ongeveer recht op uitbetaling.”

Terwijl hij dit zei toverde de bankrover ook in de andere hand een Colt en duidelijk was onmiddellijk daarna het klikkende geluid hoorbaar, dat wordt veroorzaakt door het spannen van een pistoolhaan.

Stephenson Halchut had op dit ogenblik het gevoel, dat een ijskoude, benige hand een greep deed naar zijn wild hamerende hart. Hij voelde ook, dat hij niet bij machte was zijn trillende knieën in bedwang te houden. „Welke... welke dollars...” wilde hij zeggen, maar het leek hem, dat hij de mond vol zaagsel had. En toen hij de ogen van de gemaskerde dreigend zag opflitsen, weigerde zijn tong ineens elke dienst. Met alle macht verzette hij zich tegen de verlamming die zich van hem meester dreigde te maken. Hij dwong zich ertoe te denken aan zijn plicht, de plicht om het aan hem en aan zijn bank toevertrouwde goed te beschermen tegen aantasting door derden. Maar de gemaskerde liet hem niet veel tijd om zich moed in te spreken. De ogen van de bandiet fonkelden en schenen vuur te spuiten, toen hij de Colt in zijn rechterhand zo dicht bij de loketbeambte bracht, dat de blanke mond van de loop diens overhemd raakte.

„Ik hoop niet, jongeman, dat ik het tekort in je herinneringsvermogen zal moeten aanvullen met een kogel. Weliswaar zou je dan je hemd sparen, maar je zou daartegenover levenslang moeten rondlopen met hoofdpijn,” zei hij spottend. „Jullie ontvingen hier gisteren van de hoofdbank in Keaton City precies tienduizend dollar... binnen tien seconden wil ik datzelfde bedrag hier voor me op het blad zien liggen. Vlug dus, als je leven je lief is.” Stephenson Halchut zag in, dat hij zijn plicht als bankemployé onder de druk van deze omstandigheden onmogelijk goed kon vervullen. De boosaardig schitterende ogen en de vastberaden houding van de gemaskerde en vooral de loop van de revolver in de onmiddellijke nabijheid van zijn borst maakten dat wel volkomen duidelijk. En bovendien leek het hem plotseling ook niet beslist noodzakelijk om voor een salaris van acht dollar in de week zijn leven te riskeren. De heren Smith & Smith, de gebroeders die eigenaars waren van de bank, moesten dan maar zien hoe zij het klaar speelden met het verlies van de gisteren inderdaad ontvangen geldzending. Voor hem ging het er alleen maar om deze verschrikkelijke situatie te overleven. Hij slikte en slaagde er tenslotte in te zeggen: „Het klopt... dat wil zeggen... ik bedoel, het is waar, dat er gisteravond tienduizend dollar in de kluis lagen...” Hij maakte met het hoofd een gebaar in de richting van de kluis en wilde blijkbaar nog meer zeggen toen de bandiet hem plotseling de loop van het wapen zo krachtig in de zij stootte, dat hij een kreet van pijn slaakte. „Lagen...?” snauwde de gemaskerde dreigend. Halchut haastte zich te knikken. „Ja,” zei hij toen, „het bedrag dat u noemde lag er gisteren nog in, maar een uur geleden is de helft ervan weggehaald.”

Deze mededeling ontlokte een woedende uitroep aan de overvaller en tegelijkertijd boorde de loop van de Colt zich nog gevoeliger tussen de ribben van de kassier. „Je liegt,” snauwde de gemaskerde. „Schiet op, maak die kluis open en God zij je genadig, als je...” Hij zweeg en Halchut huiverde, want het was hem volkomen duidelijk wat er met hem zou gebeuren, als hij niet voldeed aan het bevel.

„Zorg ervoor, dat wij niet worden gestoord,” riep de gangster nog tegen zijn medeplichtige en toen stootte hij met een snelle beweging de eenvoudige houten deur open die toegang gaf tot het kantoor. Daar dwong hij de arme Stephenson Halchut de kluis te openen. Met een gevoel alsof hem de keel werd dichtgesnoerd, zag deze toe hoe de plompe vingers van de bandiet begerig de bundels bankbiljetten uit de kluis gristen en ze ongelooflijk vlug liet verdwijnen in de overslag van het cowboyhemd. „Waar zijn de andere vijfduizend? Zeg op: wie heeft die gehaald?”

Halchut slikte opnieuw, maar de Colt dwong hem ertoe de waarheid te zeggen.

„De loper van een groot bedrijf... om de lonen uit te betalen.”

„Welke loper en welk bedrijf? Man, laat toch niet elk woord uit je trekken. Denk je misschien, dat wij je hier de hele dag gezelschap willen houden?”

„De hemel beware me daarvoor!” dacht Stephenson Halchut, maar hij wachtte er zich wel voor dat hardop te zeggen. Hij perste de lippen op elkaar, alsof hij zich verzette tegen helse pijnen. Kon men van hem vergen, dat hij door het beantwoorden van deze vraag het leven van een onschuldig man in gevaar bracht en bovendien het moeizaam verdiende loon van vele anderen? De verscherpte druk van het pistool in de maagstreek deed hem tot het inzicht komen, dat hij ook ten aanzien van deze vraag geen vrijheid van beslissing meer had. „Schiet op: wie heeft dat geld gehaald?” „Wodrow Hale,” antwoordde hij fluisterend. Hij schaamde zich diep voor zijn gedrag, maar kon hij anders? „Als je nu niet heel vlug betere antwoorden geeft, kameraad, moet ik je toch nog neerknallen,” hoorde hij dreigend zeggen en toen, ongeduldig: „Wie is Wodrow Hale?”

„De hoofdboekhouder van de Missouri Oil Company.” De gangster scheen even na te denken. Toen vroeg hij: „Welke weg nam hij?”

Sedert zijn armen weer hun normale stand hadden ingenomen en nu het ergste achter de rug leek, had de loketbeambte” iets van zijn zelfvertrouwen herwonnen en hoewel hij schrok van zijn eigen woorden, waren zij al uitgesproken eer hij het zelf besefte: „Wij hebben wel een bank, maar geen reisbureau.” Gedurende een ogenblik leek het alsof de gemaskerde hem voor deze onbeschaamdheid zou straffen... toen scheen hij in te zien, dat het inderdaad onredelijk was van de beambte te eisen, dat deze zou weten welke weg de boekhouder van de Oil Company zou kiezen voor de terugtocht naar Missouri. Misschien ook was hij van oordeel, dat hij en zijn medeplichtige zich al rijkelijk lang in het gebouw hadden opgehouden... in elk geval begaf hij zich achterwaarts lopend naar zijn helper. Uiteraard bleef daarbij het wapen op Halchut gericht en verloor hij deze geen ogenblik uit het oog. Toen hij de deur had bereikt, zei hij: „Het is werkelijk bevorderlijk voor je gezondheid makker, als je gedurende het eerste half uur vergeet, dat wij je een bezoek brachten. Je slaat geen alarm en je stuurt ons niemand achterna, begrepen? Na dat half uur ben je vrij in je doen en laten. Geen seconde eerder.” Hij gaf zijn gezel een teken en toen verdwenen zij met dezelfde snelheid als waarmee zij kort tevoren waren binnengedrongen. Het geluid van zich snel verwijderend hoefgetrappel drong nog vaag tot hem door toen Halchut zichzelf weer geheel meester was.

Wat zouden Smith & Smith wel zeggen als hij zich naar hun woning begaf en verslag uitbracht van wat er was gebeurd?

Hij kon er slechts huiverend aan denken. Maar was het zijn schuld, dat de bankiers in deze vroege ochtend vijfduizend dollar lichter waren geworden? Had hij er niet bij herhaling op gewezen, dat het bankgebouw nauwelijks tegen overvallen was beveiligd? Hij kende de heren: het zou er wel op uitdraaien, dat hij de schuldige was en ondanks de zeven jaren trouwe dienst zou hij zijn baantje wel kwijt wezen. Hij schrok op uit zijn sombere gedachten, toen hij de buitendeur hoorde openen. Een grote forse man met een blinkende ster op de borst trad binnen. Het was Bill Thurner, de sheriff van Cyanides. Hij lachte breeduit, toen hij een leren geldbuidel in de hand op het loket toestapte. „Hallo Halchut,” groette hij op de wat overdreven joviale wijze, die hem eigen was en terwijl hij de buidel op het loket wierp: „Daar zijn we dan weer, ouwe jongen: gisteren tractement gevangen en als altijd kom ik jullie er een beetje van toevertrouwen. Appeltje voor de dorst, haha... wel, wat mankeert je, Halchut...” Verbaasd keek hij de beambte aan. „Kerel, je trekt een gezicht als een boomkikker, die zich een vlieg ziet ontgaan.”

„Als u twee minuten eerder was gekomen, sheriff, had u de vliegen nog aangetroffen, die Smith & Smith zojuist vijfduizend dollar armer hebben gemaakt. Nu dat niet zo is, kan ik u alleen maar aanraden om zo vlug mogelijk met een paar man achter Wodrow Hale, de hoofdboekhouder van de Missouri aan te rijden. Hij heeft u dringend nodig, vrees ik.” Zuchtend nam Stephenson Halchut de geldbuidel op en terwijl hij de zak leegde om de inhoud ervan te gaan tellen, stelde hij de sheriff op de hoogte van het gebeurde. Bill Thurner wist in een seconde wat hem te doen stond. Zonder zich nog om zijn spaargeld te bekommeren, stormde hij naar buiten.

Wodrow Hale richtte zich op in de stijgbeugels en keek onderzoekend om zich heen. Hoewel het nog vroeg in de voormiddag was, deed de kracht van de zomerzon zich al behoorlijk gevoelen. Onbarmhartig scheen zij neer op de eenzame ruiter die zich midden in de bergwildernis van de Appalachen bevond. Gelijkmatig strompelde het brave paard, dat hij bereed, voort. Het was blijkbaar wel gewend aan hitte, slechte wegen en de last op zijn rug. Maar op het voorhoofd van de boekhouder verschenen steeds meer zweetdruppels. Niet zozeer tengevolge van de drukkende hitte, maar veel meer door het verontrustende besef dat hij met vijfduizend dollar op zak op zijn eentje deze onherbergzame streek moest zien door te komen. Dit was al voor een man als boekhouder Hale, die nu eenmaal niet in de categorie der helden viel, een zeer onaangenaam idee. Het was dan ook geenszins de gewoonte, dat hij deze reis alleen maakte. Elke week stond hij weliswaar voor de noodzakelijkheid zijn gemakkelijke stoel op het kantoor van de Missouri Oil Company te verwisselen tegen het zadel voor een rit van ongeveer vijf uur naar Cyanides, om geld te halen ter uitbetaling van de arbeidslonen, maar hij werd op die tocht steeds begeleid door een potige arbeider van het bedrijf om niet geheel weerloos te zijn als de een of andere onverlaat een betere bestemming meende te hebben voor het aanzienlijke bedrag. Maar gisteren was het paard van zijn metgezel zo ongelukkig komen te struikelen, dat deze terug had moeten keren toen zij nog maar halverwege Cyanides waren. En om geen tijd te verliezen had Hale besloten deze keer dan maar alleen te gaan. Terwijl hij speurend om zich heen zag, stelde hij tot zijn opluchting vast, dat het smalle, steenachtige bergpad sterk begon te stijgen, hetgeen betekende, dat hij de uitlopers van de Pine Mountains had bereikt en dus al halverwege de terugreis was. Hij zou nu spoedig bij de Zandkloof zijn en vandaar kon hij in twee uur de olievelden bereiken. „We zullen er goed aan doen eerst een stukje te eten en even uit te rusten,” zei hij halfluid tegen het paard, terwijl hij het op de hals klopte. Hij wilde juist koers zetten naar een plekje waar een wat overhangende rotswand enige beschutting beloofde tegen de stekende zon, toen hij achter zich een uit twee woorden bestaand bevel hoorde opklinken, dat hem deed ineenkrimpen als was hij door een zweepslag getroffen. „Handen omhoog!”

Dit op zichzelf al niet mis te verstane bevel werd onmiddellijk daarna gevolgd door het geluid van een terugklikkende veiligheidspal.

In de hele wereld, onverschillig in welke taal ze worden uitgesproken, wekken deze twee woorden dezelfde reactie op: men blijft verstard staan en voelt bovenal de dreigende loop van een pistool in de rug en dan komt onweerstaanbaar de gedachte op aan een mogelijke uitweg. Men martelt zijn hersens af met het zoeken naar een reddingskans en men vergeet daarbij het nuchtere feit, dat er in zulk een situatie maar weinig mogelijkheden zijn. Men heeft immers maar de keus uit deze drie reacties: berustend het bevel opvolgen met aanvaarding van alle daaraan verbonden consequenties, ofwel op de vlucht slaan met alle onzekerheid omtrent het resultaat ofwel zich verzetten tegen de geheimzinnige aanrander.

Indien men echter, zoals hoofdboekhouder Wodrow Hale, geen goede loper of ruiter is en nog minder een goed schutter, dan blijft enkel de eerste mogelijkheid over. En derhalve hief Hale de handen in de hoogte. Hij deed dat snel en zonder talmen, opdat de man achter hem geen ogenblik de indruk zou kunnen krijgen, dat hij toch nog enig verzet overwoog. Wel knerste hij met de tanden om op die wijze duidelijk te maken hoe onaangenaam en onwenselijk hij de situatie vond.

Twee seconden later voelde hij hoe het gewicht dat aan zijn heupen hing, verminderd werd met dat van zijn beide Colts, een bezit waarop hij, hoewel hij er nog nooit enig gebruik van had gemaakt, bijzonder trots was.

„Die krijg ik terug, hoe dan ook,” dacht hij woedend, toen hem voor de geest kwam welk een blamage hem wachtte als hij op het bedrijf zou komen als een ongewapend man. Hij kon duidelijk horen, dat de nog altijd voor hem onzichtbaar gebleven overvaller te paard was. Duidelijk ook verstond hij de woorden, die hem nu werden toegevoegd: „Afstappen en doorlopen. Niet omkijken, als je nog niet levensmoe bent...”

Dat was Wodrow Hale beslist niet. Hij voldeed dan ook nauwgezet aan het hem gegeven bevel. „Komt tijd komt raad,” bepeinsde hij wijsgerig, maar bitter besefte hij tegelijkertijd, dat het nog de vraag was of de arbeiders van de Oil Company er ook zo over zouden denken als zij hoorden, dat er geen geld voor hen was.

Want dat geld bevond zich namelijk in de zadeltas van zijn paard, dat nu door de onbekende werd weggeleid. Vervuld van sombere gedachten de handen nog steeds in de hoogte, verwijderde Hale zich van de plek waar het noodlot hem had achterhaald. Hij waagde het niet achter zich te zien, want hij voelde er niets voor onnodige risico’s te lopen en tenslotte was het de taak van de sheriff en niet die van een vredelievende boekhouder om af te rekenen met struikrovers.

Maar er gebeurde niets. Het bleef merkwaardig stil achter hem en plotseling kreeg Hale het gevoel, dat hij in deze eenzame streek volkomen alleen was en dat zijn opgeheven armen daarom wel een dubbel potsierlijke indruk moesten maken.

Langzaam liet hij ze zakken en toen hij dat overleefde, waagde hij het zich om te wenden.

Hij zag niets dan zand, rotsen, de blauwe hemel en... zijn paard, dat vredig stond te grazen aan de overzijde van de canon. Maar er was geen spoor van zijn Colts, noch van de zadeltas met het geld, noch enig teken van de boef die hem had overvallen.

En zoals bij ieder, die niet erg heldhaftig is, uitte zich ook bij Hale de reactie op de doorstane angst in een reeks lelijke scheldwoorden en vloeken, en terwijl hij naar het paard ging, formuleerde hij in gedachten al het verhaal, dat hij over zijn belevenis zou vertellen bij de terugkomst op het oliebedrijf. Vanzelfsprekend zou de strekking van dat verhaal er op neerkomen, dat hij de arbeidslonen tot het uiterste had verdedigd, dat hij de overvaller zodanig had toegetakeld, dat deze op de vlucht was geslagen, maar dat jammer genoeg het oude paard door het vuurgevecht zo schichtig was geworden, dat het was weggerend en toen de al verslagen bandiet toch nog in handen was gevallen. Duidelijk zou in elk geval blijken, dat hem geen enkele schuld trof en dat hij zijn leven op het spel had gezet om de hem toevertrouwde gelden te redden. Alleen was het hem nog niet duidelijk hoe hij het verlies van de Colt zou moeten verklaren. Maar hij hoopte dat hem onderweg nog wel iets te binnen zou schieten waardoor ook die verdwijning een aanvaardbare uitleg zou krijgen. Wodrow Hale perste vastberaden de lippen opeen toen hij weer op zijn paard steeg, maar zijn bewegingen waren traag en moeizaam en toen hij eindelijk in het zadel zat, had hij het plotseling koud: hij huiverde, als hij zich voorstelde hoe de directeur van de Missouri Oil Company zou reageren als hij te horen kreeg, dat zijn hoofdboekhouder was teruggekeerd zonder de vijfduizend dollars...

Ned Nil opende de ogen. Niet omdat hij geen behoefte meer had aan slaap, maar omdat hij het gevoel kreeg, dat hij niet meer alleen was in zijn zo zorgvuldig gekozen schuilplaats tussen de struiken, een gevoel waarvan de juistheid vrijwel onmiddellijk werd bevestigd door het geluid van naderende paardenhoeven.

Ned Nil was uit Kentucky gekomen. De vermoeienissen van de zware rit naar de uitlopers van de Pine Mountains, de natuurlijke grens tussen de staten Kentucky, Illinois en Missouri, hadden zich tenslotte doen gevoelen en hem er toe gedwongen even uit te rusten. Maar dat ,even’ was langer dan een uur geworden. En dat was geen wonder want Ned Nil, de zoon van de eigenaar der Nil-ranch was nauwelijks dertien jaar en men kon zich dan ook alleen maar verbazen over de prestatie van deze jongen, die in een nacht een dergelijke afstand had afgelegd. Het was volkomen begrijpelijk, dat hij door vermoeidheid werd overmand toen hij en de vos, die hij uit het paardenmateriaal van zijn vader had uitgezocht als het voor z’n doel meest geschikte rijdier, in de vroege ochtend het heuvelachtige landschap rond de Pine Mountains bereikten. Toen hij, gewekt door de hoefslagen van een naderend paard, om zich heen keek, zag hij, dat de vos, die hij aan de rand van het kreupelhout met de teugel aan een sterke tak had vastgebonden, onrustig stond te trappelen. Het plotselinge geluid in het overigens zo stille landschap moest ook het paard nerveus hebben gemaakt.

Nieuwsgierig geworden, maar op zijn hoede, stond de knaap op om de omgeving te verkennen. Het Westen heeft zijn eigen wetten en zeden en een van de eerste wetten, die men Ned Nil had geleerd was, dat men in deze eenzame mensenarme gebieden altijd moet weten wie men in zijn onmiddellijke nabijheid heeft. Menigeen geraakte in grote moeilijkheden door het veronachtzamen van die regel. Voorzichtig, uiterst behoedzaam kroop de jongen door het struikgewas, op handen en voeten sloop hij de kleine heuvel op, waarachter hij zich een rustplaats had gekozen. Onmiddellijk zag hij de ruiter die tussen de her en der liggende zware steenbrokken door recht op hem af kwam rijden. Wat hem meteen opviel was het zeldzaam mooie paard dat door de vreemdeling werd bereden. Maar wat hem overrompelde was het feit, dat de naderbij komende man hem, ondanks zijn omzichtigheid, blijkbaar al had ontdekt. Want alleen dat kon de reden zijn, dat de vreemdeling een precies op hem gerichte Colt in de hand hield. Deksels nog aan toe: deze voorzichtige ruiter, wiens imposante gestalte grote indruk maakte op de kleine Ned Nil, moest wel ogen hebben als die van een lynx. De knaap maakte geen enkele beweging. Ondanks zijn jeugd wist hij maar al te goed hoe levensgevaarlijk een in de aanslag gehouden Colt kon zijn. Het dreigende wapen deed hem eerst hevig schrikken, maar toen hij enigszins kalmer werd en man en paard nauwkeurig opnam, geloofde hij, dat er geen reden was om bang te wezen. Dit moest een goed mens zijn, want een man die er zo verzorgd uitzag, wiens kleren zo kraakhelder waren en wiens wapens, sporen en laarzen blonken en glansden een man wiens aantrekkelijke gezicht onder het licht golvende stroblonde haar zo vriendelijk lachte... zo’n man kon naar de mening van Ned Nil alleen maar goed en eerlijk zijn.

Ned was nog een jongen die de mensen enkel beoordeelde naar hun uiterlijk en houding en toen de vreemdeling vlak bij hem was gekomen, was hij er van overtuigd, dat hij zich over diens onverwachte verschijning niet ongerust behoefde te maken. De Colt die op hem gericht was geweest stak al weer in de holster. Toen hij de jongen had bereikt keek de vreemdeling hem vragend aan.

„Ik ben stomverbaasd, jonge vriend,” zei hij glimlachend. „Waarom dan wel, vreemdeling.”

„Omdat ik in een verlaten streek als deze een knaapje als jou aantref. Hoe zit het eigenlijk: ben je misschien verdwaald op weg naar school?”

„Ik ga niet naar school. Ik voel niet veel voor dat nieuwerwetse gedoe.”

Ned Nil probeerde kerelsachtig te doen. Hij wilde op geen enkele wijze de indruk wekken, dat hij bang was, want angst was, meende hij, het uiterlijke teken van een slecht geweten. En een slecht geweten had hij, naar zijn mening althans, in geen enkel opzicht. Integendeel: hij wilde iets groots, iets heldhaftigs doen en niets ter wereld zou in staat zijn hem daarvan te weerhouden.

Maar hij had nog maar amper dat branieachtige antwoord gegeven, of hij speurde al angstig naar de uitwerking ervan op het gelaat van de grote blonde man. Die glimlachte alleen maar.

„Je hoeft heus niet bang voor me te wezen, jongeman.” Nu maakte het kereltje zich een paar centimeters langer. „Bang?” zei hij met een wat overdreven verachtelijk gebaar, „bang zei u, vreemdeling? Ik weet niet wat dat is en ik wil het ook nooit weten.”

Hij probeerde het fier te doen klinken, maar zijn uiterlijk maakte het volkomen duidelijk, dat zijn woorden in strijd waren met de waarheid. Haastig voegde hij er aan toe: „U bent een eerlijk mens en voor zo iemand hoefje nooit bang te zijn.”

„Hoe kan men dat zien, vriendje, hoe kan men er zeker van zijn, dat men met een eerlijk mens te doen heeft,” vroeg de man.

„Dat zag ik direct, aan... aan uw paard.” „Aan mijn paard...?”

Ned Nil knikte nadrukkelijk. „Dat hebt u goed verstaan, ja ik zag het inderdaad aan het paard. Of denkt u, dat ik niet gezien heb hoe die hengst aan u gehecht is. Hoe hij op al uw bewegingen reageert, alsof hij met u is vergroeid? Ik ken wel een paard, vreemdeling, al ben ik nog jong en ik weet wat er voor nodig is om een dier zo’n zijden en gladde huid te geven. Ik weet, dat je dat alleen maar klaar speelt als je er ontzettend veel zorg aan besteedt. Nou en wie heeft dat in deze streken voor een paard over: toch zeker alleen maar iemand die van dieren houdt en wie dat doet, wie gek is op dieren, is nooit slecht.” „Aha, dat is jouw redenering.”

„Ja, ik zie bij die moor nergens een reepje leerwerk dat hem pijn kan doen en ik zie ook dat er een zachte deken onder het harde zadel is gelegd. En hoeveel mensen zijn er die een dier zo behandelen?”

Conny Coll, G-man van de noordamerikaanse geheime politie, had met belangstelling geluisterd naar de jongen. De knaap beviel hem wel en het interesseerde hem in hoge mate wat zo’n kereltje te zoeken kon hebben in deze beslist niet ongevaarlijke omgeving.

„Jij bent een knaap die zijn ogen goed de kost geeft,” zei hij, „maar biecht nu eens op hoe je hier in deze eenzaamheid bent verzeild geraakt.” „Ik wil naar Texas...” De G-man schudde ongelovig het hoofd. „Naar Texas?” vroeg hij op een toon alsof hij dacht het verkeerd te hebben verstaan.

Het antwoord kwam vlug en niet zonder eigendunk. „Precies wat ik zei: ik ben op weg naar Texas. De eerste mijlen heb ik al achter de rug en wat ik nog vóór me heb schrikt me niet af. Ik ga mijn paard halen.” Meteen haastte hij zich weg om twee minuten later terug te komen met de vos aan de teugel.

Conny Coll was uit het zadel gesprongen om het ventje beter te kunnen bekijken. De knaap reikte hem precies tot de gordel. Zijn kleine wat gedrongen gestalte stak geheel in ruw leren kleding. In de geweerholster aan het sierlijke zadel van de roodvos bevond zich een oud model eenloops Kentucky-geweer, dat waarschijnlijk alleen maar waarde had als ruilobject bij de Indianen. In elk geval moest het levensgevaarlijk zijn er een schot uit af te vuren. „Als het werkelijk je bedoeling is naar Texas te gaan, heb je nog een lange reis te maken, mijn jongen,” lachte de G-man. „Ik hoop maar, dat je de krachten van de vos niet hebt overschat. Hoe heet hij eigenlijk?”

De jongen streek met zijn kleine hand liefkozend over de ruige hals van het paard en zei: „Dit is Ferdinand, mijn beste kameraad. En ik ben er geen ogenblik bang voor dat hij me in de steek laat. Hij brengt me naar Texas. Dat staat vast.”

„Zo, zo... brengt hij je beslist in Texas, die Ferdinand. Overigens een zeldzame naam. Nooit eerder gehoord. Wie heeft het onschuldige dier zo gedoopt?” „Ik heb een oom die ook Ferdinand heet. Hij komt uit Wenen. Mijn vader heeft hem daar vandaan gehaald. Over het grote water. De arme man moest daarginds in Europa de hele dag in een stinkend kantoor zitten en penhouders poetsen. Tenminste, dat zegt mijn vader altijd. Nu is hij bij ons, die oom Ferdinand en omdat ik vond dat hij een mooie naam had heb ik de vos ook zo genoemd.”

De Ferdinand die onderwerp van hun gesprek was keek inmiddels scheef naar de moorhengst van Conny Coll. Blijkbaar riep dat minderwaardigheidsgevoelens in hem wakker, want plotseling liet hij het hoofd hangen en daarna sloot hij berustend de ogen.

„Je bent er dus vandoor gegaan, als ik het goed begrijp, jij rakker, weggelopen van huis en nu op tour, hè? Beken het maar gerust,” zei de G-man ernstig.

De jongen keek hem trouwhartig aan. Toen wierp hij het hoofd wat achterover en zei uitdagend: „En als dat nu eens waar was... wat dan nog? Is dat zo erg misschien?” „En je bent dus van plan om helemaal te paard die reis te maken?”

„Ik wil in elk geval naar hem toe,” zei Ned, „ik heb zoveel over hem gehoord, zoveel geweldige dingen, dat ik beslist met hem wil praten. Mijn vader wilde het niet hebben en daarom... nou ja, toen ben ik eenvoudig zonder zijn toestemming gegaan.”

Conny Coll schudde verbaasd het hoofd. De vermetele knaap die er stiekem vandoor was gegaan had er bepaald geen flauw idee van wat hij in zijn hoofd had gehaald. Alsof een reis naar Texas een pleziertochtje was. En dat met een knol als deze Ferdinand.

De jongen scheen te vermoeden in welke richting de gedachten van de G-man zich bewogen: „Ferdinand is groot en ijzersterk. Hij heeft in de laatste maanden meer gevreten dan een dozijn andere paarden samen. Bekijkt u hem maar eens goed. Hij houdt het best uit. Trouwens: hoe zou ik er anders moeten komen? Voor de trein heb ik geen geld en ik wil beslist naar hem toe.”

„Naar wie dan eigenlijk, kleine vriend?” vroeg de G-man. De jongen aarzelde even. Toen zei hij: „Het geeft eigenlijk ook niks of ik het u vertel. Iemand als u heeft vast veel gezien in de wereld, of niet soms?” Conny knikte en antwoordde lachend: „Dat is wel waar. Ik mag wel zeggen, dat ik heel wat gezien en beleefd heb. Misschien kan ik je zelfs wel helpen want ik ben afkomstig uit Texas en kan je er dus heel wat van vertellen.” De ogen van de knaap lichtten op van geestdrift: „Maar dat is prachtig. Dan moet u beslist alles van hem weten. Dan kent u natuurlijk alle verhalen over hem, over de Silver-bende en Wilde Mac en John Clanton en de Rollins. En... en... ja misschien hebt u hem zelfs wel eens gezien.” De G-man begon zich niet op zijn gemak te voelen. Er rees een bepaald vermoeden bij hem op dat hij liever niet bewaarheid zag. Hij ging op een boomstronk zitten en zei: „Ik weet niet waar je het eigenlijk over hebt, boy.” „U weet niet wie ik bedoel...? En u zegt, dat u uit Texas komt... dat bestaat niet. Dat kunt u mijn Ferdinand wijs maken, maar mij niet. Poeh... elke jongen in Texas kent hem.”

„Ja, dat kan allemaal waar zijn,” zei de G-man schouderophalend, „maar hoe moet ik nu iemand kennen, van wie ik niet eens de naam weet.”

„Natuurlijk, kent u zijn naam wel. Hoe bestaat het, dat iemand uit Texas niet onmiddellijk begrijpt wie ik bedoel. U bent toch niet pas gisteren geboren, vreemdeling. Nooit iets gehoord over... Trixi?”

„Ja, dat wel,” bevestigde Conny gelaten, „een heleboel zelfs, maar je moet niet vergeten, jonge vriend, dat Texas groot is, veel groter dan jouw Kentucky en dat je in zo’n groot land onmogelijk iedereen kunt kennen.” Dat was te veel voor Ned Nil. Hij voelde het als een belediging, dat men deed alsof zijn ideaal, zijn held, die hij met de gloed van zijn kinderlijke hart vereerde, ja verafgoodde, zo maar de eerste de beste was. Zijn jongensgezicht toonde duidelijk zijn verontwaardiging. „Vreemdeling,” zei hij met licht trillende stem, „ik verdenk u ervan een volslagen groentje te zijn, ondanks uw prachtige paard. Maar in elk geval ben ik er nu wel helemaal zeker van, dat ik met een eerlijk man te doen heb.” „Je maakt me nieuwsgierig,” zei Conny. „Nou, als een boef plotseling de naam Trixi hoort noemen, verschiet hij van kleur. Dat weet iedereen. Maar u knipperde nog niet met de ogen. U moet dus een eerlijk man zijn. Maar het is wel een schandaal, dat u als Texasser hem nooit hebt gezien.”

„Hoe ziet die man er eigenlijk uit?”

Nu kwam Ned pas goed op dreef. „Dat weet haast niemand. Maar wel wordt algemeen beweerd, dat hij groot is als een reus en zo sterk als een grizzly. Iedereen weet ook, dat hij altijd een zwart paard berijdt, een moorhengst, net als die van u. En ook heeft hij altijd een zwarte wolfshond bij zich. Ze zeggen ook...”

„Nou vind ik het mooi genoeg,” onderbrak de G-man de knaap. „Ik zou zeggen, beste jongen, dat je niet alles moet geloven wat er wordt verteld. Wondermensen bestaan er niet. En reuzen, zoals jij je die voorstelt, ook niet en neem ook maar van mij aan, dat een grizzlybeer deze man evengoed zou verpletteren als jou.”

„Hem niet, vreemdeling, hem vast niet. U moest maar eens weten wat ze in Kentucky niet voor een sterke staaltjes over hem vertellen. Mensen, die geen praatjes rondstrooien, maar die het zelf gezien hebben. Iedereen heeft het over hem en daarom... daarom wil ik hem opzoeken. Ik wil net zo dapper worden als hij. En bovendien wil ik hem iets vragen. Hij zal me vast wel willen helpen.”

De G-man sloeg het ventje peinzend gade en hoewel diens overspannen geestdrift wat overdreven aandeed, moest hij toegeven, dat de jongen overigens geen ongunstige indruk maakte. Onopvallend speurde hij de omgeving af, omdat hij elk ogenblik vreesde Zwarte Wolf te zien verschijnen. De Zwarte was al een paar uur geleden op jacht gegaan in de Appalachen, zoals hij dikwijls deed als er zich op de lange tochten met de baas een gelegenheid voordeed om zijn jacht- en zwerfdrift bot te vieren in bossen en bergen. Plotseling en onverwacht dook hij dan meestal weer op. Conny vreesde, dat dat ook nu zou gebeuren en in dat geval zou de schrandere jongen ongetwijfeld zijn conclusies trekken. Op zichzelf was dat niet zo erg, maar de G-man zag aankomen, dat het hem in dat geval grote moeite zou kosten de jongen weer kwijt te raken en dat zou hem zeer hinderen bij de uitvoering van de opdracht, welke hij in deze streek had te vervullen.

Gelukkig was er voorlopig nog geen spoor van de wolf te ontdekken.

„Wie ben jij eigenlijk en waar kom je vandaan,” vroeg Conny.

De knaap maakte met beide armen een weids gebaar, waarin een wereld van zelfbewustzijn lag uitgedrukt. Toen zei hij gewichtig: „Ik kom van heel ver en als u er lol in hebt, kunt u me Ned noemen, want ik ben Ned Nil van de Nil-ranch. Wel eens van gehoord, zeker.”

Conny schudde ontkennend het hoofd. „Nog nooit. Is het een grote ranch?”

De jongen knikte nadrukkelijk en zei vol trots: „Ja, het is een heel grote ranch, vreemdeling, en mijn vader is rijk. Maar dat is het niet alleen. Wij staan vooral bekend in het land, omdat onze cowboys de wildste van heel Kentucky zijn.”

Conny veinsde grote verbazing: „Is het werkelijk?” „Ja, daar staat u van te kijken, hè? De Nil-boys hebben naam en iedereen bewondert ze. Er bestaan geen paarden die zij niet kunnen berijden en de wilde mustang die zij niet kunnen temmen moet nog worden geboren. In de laatste vijfjaren was er geen rodeo die niet door onze jongens werd gewonnen en ze kunnen schieten, vreemdeling, schieten... Sheriff Cleve heeft er zijn grijze haren aan te danken. Prachtige boys zijn het en het speet me dan ook heel erg, dat ik bij ze vandaan moest gaan. Ik heb het tegen Goliath gezegd, dat ik wegging bedoel ik, maar hij lachte me uit. Nou, nu zal hij wel niet meer lachen.” „Heet die cowboy Goliath, zeg je?”

„Nee, zo heet hij niet, maar zo noemen ze hem omdat het een soort reus is. Die moest u eens zien. Je zou werkelijk bang voor hem worden, als je hem niet kent. Maar in zijn binnenste is hij even zacht en week als bijvoorbeeld mijn Ferdinand. Je snapt niet hoe iemand zo sterk kan wezen. Hij pakt met blote handen een sterke buffel bij de horens en smakt die dan op de rug. Met een ruk van zijn schouders kiepert hij een volgeladen huifkar omver.” „Heb je hem dat wel eens zien doen?” vroeg Conny. „Nou en of. En ook wel vaker dan eenmaal. Wat kon je dan lachen, vooral als de paarden door bleven trekken.” „Je wilt toch niet zeggen, dat deze brave Goliath een huifkar van, nou, laten we zeggen, bij jullie aankomende landverhuizers met alles wat er op en in zat omverwierp.” „Precies geraden,” riep de jongen vrolijk, „dat doet hij bij voorkeur en u kunt zich wel voorstellen hoe vermakelijk dat is, dat gekrijs en gegil en de dooreengesmeten rommel.” „Dat lijkt me inderdaad heel vermakelijk,” zei de G-man droog, „maar ik kan me ook voorstellen, dat niet elke landverhuizer het zo grappig vond en dat er ook wel eens eentje naar de wapens greep.”

Ned Nil lachte uit volle borst: „Dat is ook wel eens gebeurd, ja, maar dan waren ze bij David aan een verkeerd adres.”

„David, wie is dat nu weer?”

„Kent u David dan ook niet?” vroeg de jongen verbaasd. „David, dat is de beste schutter van heel Kentucky en de onafscheidelijke kameraad van Goliath. Nou, als die met zijn tweeën zijn, haalt niemand het in zijn kop om naar een wapen te grijpen, want dat zou zuiver zelfmoord betekenen.”

„Wel, het lijken mij frisse jongens, die cowboys van jullie. Met z’n hoevelen zijn ze eigenlijk?”

„Met z’n twaalven en dat nog wel zonder voorman. Want er is nog niemand gevonden die dat baantje aankan.” „Kom, kom, Ned, dat zal je vader toch wel bepalen.” „Mijn vader bekommert er zich helemaal niet om. Die laat het geheel aan de boys over. Maar weet u wat het is: David en Goliath zijn twee gelijkwaardige vechters en het zou dus niet aangaan een van hen voorman te maken, want de een zou zich nooit aan de ander onderwerpen en van de overige tien is er ook niemand, die hen de baas kan. Zodoende zocht mijn vader een vreemde voor dit baantje. Vijf sterke kerels hebben het tot dusverre geprobeerd, maar drie daarvan liggen nog altijd in het ziekenhuis.” „Wel, wel,” zei de G-man verbaasd.

De jongen raakte nu zo in geestdrift, dat hij er een rood hoofd van kreeg. „Ja, een van die vijf speelde het klaar om Goliath tijdelijk buiten gevecht te stellen. Maar toen kreeg hij met David te doen en dat overleefde hij maar nauwelijks. David was die dag toevallig in een goede bui en dat was nog zijn geluk. Sindsdien is er niemand meer gekomen om zich voor dit baantje aan te bieden, hoewel er bij de ingang van onze farm nog altijd een papier hangt, waarop een voorman wordt gevraagd.”

Conny Coll schudde verbaasd het hoofd. Het was hem duidelijk, dat deze Ned Nil behept was met een complex, een soort ’heldencomplex’. Die beide rekels op de ouderlijke ranch waren hem eigenlijk nog niet wild genoeg en in zijn ogen waren het nog maar weeskinderen en stumperachtige beginnelingen vergeleken bij zijn afgod, de wonderschutter uit Texas, die de laatste tijd nogal behoorlijk schoonmaak had gehouden in dat land. Blijkbaar had men daarvan in Kentucky het een en ander gehoord en de G-man kon dus vaststellen, dat zijn roem hem al was vooruitgesneld. Terwijl Conny nog overwoog hoe hij deze zonderlinge jongen een beetje nuchterheid kon bijbrengen, weken de struiken van het kreupelhout plotseling uiteen en schoot het machtige lichaam van een zwarte wolfshond op de G-man af. Ned sprong ontsteld overeind en staarde vol ontzetting naar het ruige monster, dat zich echter doodrustig neervlijde bij de blonde vreemdeling. „Maar dat is immers een wolf... een echte wolf,” stotterde de jongen. Pas toen hij zag, dat het dier schijnbaar niet de minste belangstelling voor hem had, kalmeerde hij iets. „Dat is Zwarte Wolf, mijn jongen. Je hoeft niet bang voor hem te wezen, want hij doet beslist geen kwaad.” Maar Ned scheen hem niet eens te horen. Hij keek beteuterd om zich heen, eerst naar de hem lachend aanziende man, toen naar de zwarte hengst, die zijn neus wreef tegen de schouders van de man en tenslotte, zij het aarzelend, naar de wolf, die zijn met littekens overdekte snuit op de voorpoten had gelegd en de ogen bijna geheel had gesloten. En op dat ogenblik wist Ned Nil, dat hij zich de lange tocht naar Texas kon besparen omdat de man, die hij met al de dweepzucht van zijn jonge gemoed tot zijn idool had verkoren en naar wie zijn gedachten dag en nacht waren uitgegaan, in levende lijve voor hem zat. „Hoera,” jubelde hij, „wat geweldig... nu weet ik het... u bent Conny Coll. U bent het zelf... nu hoef ik nergens meer bang voor te zijn, zelfs niet voor Chimpa en dat wil nogal wat zeggen.”

Conny liet de uitbarsting van geestdrift gelaten over zich heen gaan in het besef dat zulks toch niet meer te vermijden was, maar toen hij het woord Chimpa hoorde, keek hij plotseling belangstellend op: „Wat zei je daar, Ned: Chimpa... is dat niet de holenmens van Marion?”

De jeugdige geestdrift van de jongen zakte plotseling weg. Hij schrok zichtbaar en zei haast fluisterend: „Zegt u dat toch niet hardop, mister Coll... weest u toch voorzichtig. Het is levensgevaarlijk om die naam uit te spreken, want dat monster hoort en ziet alles.” „Zo, zo... heb je hem wel eens gezien, Ned?” De jongen sprong verschrikt op en zei vol afschuw: „God zij dank niet. Ik zou dood neervallen als ik hem zag.” „Van angst?” vroeg de G-man glimlachend. „Van angst niet, want een Nil weet niet wat angst is. Nee, maar iedereen die Chimpa te zien krijgt moet sterven. Wie dat ongeluk treft is verloren. De laatste die hem gezien heeft was Jean Flynn. Zij vonden hem met ingedrukte borstkas en hij had sneeuwwit haar gekregen. Toen onze cowboys hem ontdekten, leefde hij nog. Hij kon nog vertellen, dat er uit een rotskloof plotseling een waarlijk monster op hem af was gesprongen. Het was zo afschuwelijk wat hij zei, dat ik de oren dichtdrukte om het maar niet te horen. Heel Marion is in rep en roer en de mensen staan doodsangsten uit. En juist daarom wilde ik naar Texas. Want er is maar één man die ons kan helpen en ons van dit vreselijke monster kan verlossen. Er is maar één man, die geen vrees kent en wiens hand niet zou beven als hij dit holenbeest onder ogen kreeg en...” „Kom, kom, Ned, zo erg zal het wel niet zijn.” „Niet erg...? Het is nog veel erger, véél verschrikkelijker.” „Dan moet je mij er toch nog maar wat over vertellen, jongen. Want ik kan je zeggen, dat ik naar deze streek ben gekomen juist in verband met de geruchten over deze Chimpa. Mijn grote oom, overste Sinclair, vond dat nodig. Nu heb ik je een geheim verteld, Ned, ten teken, dat ik je ten volle vertrouw, maar nu spreken wij beiden meteen af, dat jij aan niemand in Marion, wie dan ook, vertelt wie ik ben. Je noemt mij eenvoudig Blondy. Dat zeggen ze wel meer tegen me, vanwege mijn blonde haar natuurlijk. Afgesproken, Ned?”

„Natuurlijk, Blondy en zegt u dan Blacky tegen mij, want ik heb zwart haar en dan kunnen we nooit in de war raken.”

Op die avond van diezelfde dag had Conny Coll nog een merkwaardige belevenis.

Hij bevond zich met de kleine Ned op weg naar Marion, een klein, haast idyllisch stadje in het oostelijke deel van Kentucky, dat hij maar zeer oppervlakkig kende en waarvan hij zich alleen herinnerde, dat het leven er zich afspeelde op en langs een lineaalrechte straat. Omdat de afstand te groot was om dat stadje nog dezelfde dag te bereiken, besloot de G-man te overnachten in een eenzame boshut, ergens ten noorden van Kopkingsville in het Cumberlandbekken. De hut, die zij toevallig ontdekten, had waarschijnlijk jaren geleden gediend als behuizing voor een woudloper of een pelsjager en bleek te zijn voorzien van een hooizolder, waarop Conny en zijn jonge vriend een geschikte slaapplaats vonden en die bovendien nog ruimte bood voor Zwarte Wolf. De G-man gaf er altijd de voorkeur aan de wolf tijdens de nacht dicht bij zich te hebben, want dat garandeerde hem ongestoorde slaap en veiligheid. Een betere wacht als de Zwarte bestond er voor hem niet, want het brave dier waarschuwde hem onder alle omstandigheden tijdig en op passende wijze als en zodra er ook maar enig gevaar dreigde. Satan, de hengst, was er aan gewend om des nachts vrij rond te zwerven, waarbij hij altijd wel ergens in de nabijheid een beet sappig gras wist te vinden. De G-man had al een paar uur vast en droomloos geslapen, toen hij werd gewekt door een halfluid gegrom, het teken van de wolf, dat er onraad of misschien gevaar dreigde. Conny was onmiddellijk klaar wakker en besloot de jongen voorlopig te laten doorslapen. Het gegrom van de wolf werd voortdurend sterker en plotseling nam het scherpe oor van de G-man het geluid waar van voorzichtig naderende voetstappen. Voorover liggend kon hij door de wat uit elkaar wijkende balken alles zien wat er beneden in de hut gebeurde. Snel en geruisloos wekte hij de kleine Ned en beval hem zich doodstil te houden. De voetstappen kwamen steeds dichterbij en toen bewoog zich ineens de deur die toegang gaf tot het krot.

Conny Coll had Zwarte Wolf met behoedzaam gebaar de hand op de snuit gelegd. Het schrandere dier wist, dat dit het dringende bevel was zich niet meer te doen horen en voldeed nauwgezet aan dat bevel. Tezelfdertijd echter trok het de neus in grimmige plooien en de staalharde poten spanden zich... er was nu maar een woord nodig om het vervaarlijke dier tot de aanval te doen overgaan. Maar de noodzaak daarvan moest nog blijken. Het was immers mogelijk, dat de indringer alleen maar een eveneens vermoeide ruiter was, die een slaapstee kwam zoeken. Maar al spoedig was het duidelijk dat dit nachtelijke bezoek van heel andere aard was. Want toen de deur werd geopend, belichtte het helle schijnsel van de maan niet een, maar vier achter elkaar binnensluipende gestalten. Uit heel hun houding bleek, dat zij hier niet toevallig waren beland. Zij keken niet om zich heen om het vertrek of de hooizolder in ogenschouw te nemen, maar deden alsof zij hier woonden. Een van hen probeerde blijkbaar vuur te maken, want Conny hoorde duidelijk het breken van houtspaanders. Ei werd platte ruwe taal gebruikt en gruwelijk gevloekt. „Zijn we er allemaal?” gromde iemand. „Dat zie je toch,” zei een ander, wiens stem iets minder onsympathiek aandeed. Het was de G-man wel duidelijk, dat hij te maken had met een geheime bijeenkomst van minder waardige elementen die het een of ander in hun schild voerden. Het binnenvallende licht was niet voldoende om de gezichten van de vier te zien, maar stem en gestalte zouden eventueel even goede middelen tot herkenning zijn Bij de haardstee stond een forse kerel. „Heb je een droog stuk hout bij de hand, Ed,” bromde hij, „ik heb het koud.” „Je kunt, wat mij betreft, bevriezen,” snauwde de man die als Ed was aangesproken. „Als de temperatuur je hier niet naar de zin is, dan maak je zelf maar warmte. Er ligt hier hout plenty en je maakt maar vuur met je stinkende rochelpijp. Maar als je misschien van plan bent om de hele keet in brand te steken, wacht dan even tot morgenochtend als wij zijn uitgeslapen.”

„Zet dat slapen maar uit je kop,” teemde een derde stem die ongetwijfeld aan een Texasser toebehoorde, „of dacht je misschien, dat ik voor mijn lol die lange reis heb gemaakt Denk je, dat ik dat alleen maar deed om jullie een beetje gezelschap te houden bij het maffen. Maak wat vuur opdat ik tenminste jullie smoelen kan zien als ik je op de hoogte stel van het nieuwe karweitje.”

De man die zo sprak had blijkbaar enig gezag, want ever later flikkerde het vuur op. Het was de heimelijke toe schouwer nu ook mogelijk de gezichten te zien van de samenzweerders. Het waren stuk voor stuk onmiskenbare boeventronies.

„Nou, kom op met je nieuws, Butler,” zei Ed. „Maak het kort en doe niet gewichtig. Daar lijm je ons toch niet nee. Wij weten wel, dat je de gemeenste kerel uit de hele streek bent en het grappige is, dat je dat zelf ook donders goed weet.”

„Hou je domme lolletjes voor je, lelijke nachtuil, heb je misschien te klagen over de klusjes die je de laatste tijd van me hebt gekregen?”

De stem van Butler klonk vermoeid. Men kon horen dat hij een lange rit achter de rug had.

„Nou, luister goed naar me, want ik heb er een hekel aan hetzelfde verhaal tweemaal te vertellen. Kletsen ligt me niet, ik handel liever, als je dat nog niet mocht weten. Ik zal je zeggen hoe de vlag er bijstaat. De oude Watson is bezig het hoekje om te gaan. Hij maakt het niet lang meer. Is weliswaar zo taai als leer, maar de medicijnen die hij de laatste tijd krijgt toegestopt helpen niet al te best.” Bij deze laatste woorden lachte Butler zo gemeen, dat zelfs zijn toehoorders, waarvan toch moest worden aangenomen, dat zij door de wol geverfd waren, er niet mee instemden. „Ga door, Butler,” zei Ed hees, „klets er niet omheen. Wij weten best, dat je een gifmenger bent en je hoeft je daar niet op te beroemen, want je mag gerust weten, dat het mij verduiveld tegenstaat om een mens op die manier af te maken.”

„Dat moet jij vooral zeggen. Pijnig jij je botte hersens maar eens af over de vraag wat het beste is: een klein wit poedertje of een verraderlijk schot in de rug. Nou... geef eens antwoord, hè.”

Ed stond op het punt om woedend op die steek onder water te antwoorden, toen een derde man, een grote forse kerel met een doorploegd gezicht, zich in het gesprek mengde: „Als jullie idioten zin hebt om te vechten, doe dat dan later en als je met zijn beiden bent, maar niet hier. Voor de dag ermee, Butler, wat is er aan de hand met Watson.” Butler, die bij zijn woedende uitval was opgesprongen, wierp nog een van wilde haat getuigende blik op zijn tegenstander, maar blijkbaar leek het hem verstandiger zich te beheersen. Hij ging weer zitten en vervolgde: „Zoals jullie misschien wel weten, heb ik een aandeel in de Watson-ranch, ik ben de stille vennoot zoals ze dat noemen. Hij zat destijds in geldverlegenheid, die stomme farmer en toen ben ik er in gesprongen. Hij probeerde later om me weer uit te kopen, maar daar trapte ik natuurlijk niet in en ik heb daar dus nog altijd een vinger in de pap.

Het is een mooi bezit, deze ranch, dat kan ik je wel zeggen, jongens. Maar goed, dat gaat jullie verder niets aan. Waar het om gaat is dit: die oude schreeuwer kan elke dag om zeep gaan. Stel je eens voor, dat dat gebeurt en stel je ook eens voor, dat terzelfder tijd zijn dochter verdwijnt... wat zou dat dan betekenen?”

„Dat zou betekenen, dat jij die mooie ranch in je smerige vingers zou krijgen,” klonk het langzaam uit de mond van Ed.

„Als jij stinkbom me nu nog een keer beledigt,” schreeuwde Butler, „dan kun je uitrukken en voor mijn part naar de duivel rijden.”

„Hou nu eindelijk eens een keer je snavel, Ed,” zei de vierde man haastig, „laat hem nou toch eerst eens uitpraten. Ik wil allereerst weten waarom we bij elkaar zijn getrommeld.” Ed draaide zich om en keek door het raam hoewel het te donker was om een spar van een den te kunnen onderscheiden.

„Nou, zet je flaporen dan goed open,” vervolgde Butler, „overmorgen tegen de middag passeert de postkoets de grote kruising bij de Green River. De oude Watson heeft het meisje, Ramona heet ze, naar huis laten komen omdat hij voorziet, dat hij niet lang meer te leven heeft en...” „Aha, ik snap het al,” riep Ed, terwijl hij zich omdraaide, „en nu is het ons werk om de jongedame te gaan afhalen. Als je dan maar niet op mij rekent, vriend. Ik verzet geen poot in zaken waar een vrouwmens bij is betrokken. Mij te gevaarlijk in deze streek. Ik kijk wel goed uit. Kom in deze buurt nooit met je vingers aan een vrouw. Weet je wel, Butler dat er hier op een vrouw tweehonderd mannen zijn? Dat wist je niet, hè? Nou, in elk geval kan ik je wel zeggen dat het de waarheid is. En daarom wil ik met karweitjes waarin vrouwvolk is betrokken, niets te maken hebben. Als zulke zaakjes mis lopen, nou... maak dan je testament maar...”

„Maar het is niet de bedoeling haar kwaad te doen, man,” zei Butler geërgerd. „Het gaat er alleen maar om, haar uit de postkoets te halen en weg te brengen. Ik zal ook zeggen waarheen: ze gaat naar het Slangenhol. Je hoeft haar niet eens te bewaken. Je bindt het poppetje met haar tere leden alleen maar stevig vast, zodat ze niet op eigen kracht los kan komen en dan verdwijn je... de rest doe ik zelf.” „En wat omvat die ,rest’? Hoe verloopt het sprookje verder? Is het je plan om haar te vermoorden, net als haar vader?”

„Nu is het genoeg,” brulde Butler, „ik ben misselijk van dat gemekker. Willen jullie het opknappen, ja of nee. Als je er geen zin in hebt, zeg het dan, dan ga ik naar de concurrentie.”

„Even geduld, Butler, wind je niet zo op,” suste de man met het doorploegde gezicht. „Op zichzelf voelen wij er wel iets voor het zaakje op te knappen. Wat zit er aan voor ons?”

„Ik betaal vijfduizend, zodra het meisje in het Slangenhol is. Het is veel, maar ik weet, dat er in dit trage land niet veel kerels zijn, die lef genoeg hebben om die koets aan te houden en het bovendien nog kunnen doen zonder brokken te maken. De meesten worden dan zenuwachtig en voor ze het weten rolt er een koetsier van de bok. Ik meen te weten, dat dat nogal eens gebeurd is, vooral als Ed er bij was. Denk er om, dat dat mijn bedoeling niet is.” De man die naar het loon had gevraagd floot zacht door de tanden: „Zo, zo... vijfduizend dus deze keer. Wel, Butler, ik vind het goed betaald, ik ben je man, net als altijd.” „Maar ik nog niet. Het zaakje bevalt mij helemaal niet. Ik heb de ondervinding opgedaan, dat je beter thuis kan blijven, zodra er vrouwen...,” hield Ed vol. „Dat maak ik uit en niet jij,” snauwde zijn metgezel, hem in de rede vallend. „Ik zeg je, dat we dit karwei op ons nemen. Je hebt immers gehoord, dat het meisje niets zal overkomen.”

„Heeft hij dat gezegd? Ik heb het niet gehoord. En in elk geval mocht ik dan wel eens weten waartoe die hele komedie dient... uiteindelijk is het dan toch maar even zo, dat het meisje hem in de weg staat.”

„Je praat als een kip zonder kop, Ed. Sinds wanneer ben jij zo teerhartig en wie heeft het er eigenlijk over, dat het kind uit de weg zal worden geruimd. Je hebt er eigenlijk geen donder mee te maken, maar als het je gemoedsrust ten goede komt, wil ik je wel zeggen wat mijn plan is. Ik wil miss Ramona ,bevrijden’. Gek hè? Maar toch is het zo. En waarom wil ik dat? Omdat het mijn plan is met haar te trouwen. De kans bestaat natuurlijk, dat zij er op dit ogenblik helemaal niets voor voelt om verder als mevrouw Butler door het leven te gaan. Maar... als die Butler nu eens de man is, die haar het leven redt, die haar bevrijdt als zij gevaar loopt in de klauwen van Chimpa te vallen... hoe zal zij dan denken over een huwelijksaanzoek van diezelfde Butler...nou?”

De drie bandieten staarden hem verbaasd aan, maar Butler deed alsof hij dat niet bemerkte en vervolgde: „Kijk, als zij daar machteloos in dat hol ligt, is het niet zo heel erg moeilijk om geluiden te maken, die de indruk geven dat zij afkomstig zijn van een chimpansee. In haar toestand zal zij er vast van overtuigd zijn, dat het Chimpa, de holenmens is, die haar besluipt en als ik haar nu bewaar voor dat verschrikkelijke lot... zou ze mij dan niet dankbaar zijn?”

De ,doorploegde’ sperde mond en ogen open van verbazing, de onwillige Ed kon het plan blijkbaar nog niet verwerken en de derde man volstond met halfluid te zeggen: „Je bent uitgekookt, Butler, dat snap ik er wel van. Ik voor mij heb geen verstand van vrouwen, maar het zal het wel zijn zo als je zegt.”

„Maar mocht het niet zo zijn,” vulde Ed grimmig aan, „dan draai ik persoonlijk je kop achterstevoren op je romp.” Meteen stond hij op en zonder verder nog een woord te zeggen verdween hij. Een paar minuten later verwijderden zich ook de anderen.

Toen het klepperende geluid van zich verwijderende paardenhoeven hoorbaar werd, werd het levendig op de hooizolder. Conny Coll stond op en klopte het hooi van zijn kleren. Ned volgde dat voorbeeld, maar hij had te lang moeten zwijgen om nu niet onmiddellijk in vlammende verontwaardiging uit te barsten! „Wat een gemeen plan, Blondy. Zo’n schijnheilige schoft van een Butler. Nu weet ik waarom de oude Watson steeds maar zieker wordt. U moet weten, dat Watson onze buurman is en mijn vader heeft al vaak gezegd, dat er op de ranch van zijn buurman iets niet klopte en...”

„Je moet je niet zo opwinden, jongen,” suste Conny. „Het is maar gelukkig, dat wij toevallig hier ons nachtkwartier opsloegen. Want nu zullen we die brave jongens een behoorlijk stukje roet in het eten smijten. Doe je mee, Blacky?” De kleine Ned Nil werd inderdaad een kop groter, toen hij met van geestdrift fonkelende ogen zei: „Nou en of... zonder mij gaat het niet.”

„Fijn, dan kan ons niets meer gebeuren,” grijnsde de G-man.

Toen spuwde hij - wel zeer tegen zijn gewoonte - krachtig voor zich uit.

Ongeveer een halve mijl ten noorden van Marion, vlak langs de Rice River ligt de Nil-ranch. Een prachtig stuk natuur. De oude Ben Nil mocht zich wel gelukkig prijzen zich eigenaar te mogen noemen van een dergelijk mooi en rijk stuk land, ver van het rumoer en het gewemel der grote wereld moest het een wonderlijk genot zijn hier te kunnen leven en werken.

Maar zo idyllisch en rimpelloos als men oppervlakkig gezien zou denken, was het bestaan in dit deel van de wereld toch ook weer niet.

Ingewijden wisten hoeveel moeilijkheden Ben Nil telkens opnieuw te verwerken kreeg door het dikwijls alle perken te buiten gaande optreden van zijn ploeg cowboys, die er een kwajongensachtig behagen in hadden iedereen, die op hun weg kwam te plagen en te prikkelen. Zij gaven daarbij maar al te dikwijls blijk van een wat zonderlinge opvatting over de grens tussen toelaatbare grappen en misplaatste baldadigheid. Zij zagen er bijvoorbeeld helemaal geen been in om een argeloze vreemdeling te overvallen met een regen van revolverkogels door diens breedgerande hoed en als dan het slachtoffer spoorslags op de vlucht sloeg en afzag van een voorgenomen bezoek aan de hem zo ongastvrij bejegenende ranch, vonden zij dat een kostelijke grap. Er waren deswege al heel wat harde woorden gevallen tussen de farmer en zijn manschappen, tenslotte zelfs zoveel, dat Ben Nil het maar opgegeven had zich nog te ergeren aan de overmoedige en al te vrijmoedige schelmerijen van zijn boys. Ze verrichtten het hun opgedragen werk zeer naar behoren, zodat het bedrijf uitstekend liep en onder die omstandigheden, zo redeneerde Ben Nil, moest hij veel van hun uitspattingen maar door de vingers zien. Maar vandaag was de stemming op de ranch verre van mild. Er heerste een ongewone sfeer van spanning en geladenheid. Daarvoor waren verschillende oorzaken. In de eerste plaats had Ben Nil moeten vaststellen, dat twee leden van zijn personeel niet op het appél waren. David en Goliath schitterden door afwezigheid, terwijl hij die twee nu net nodig had. Dit maakte de oude rancher des te meer razend waar hij al zijn cowboys uitdrukkelijk had verboden zonder zijn toestemming de ranch te verlaten buiten het wekelijkse verlof. Dat zouden deze brutale rekels bezuren, schold hij, toen hij de anderen hun werk opdroeg en herhaalde wat hij al zo dikwijls had aangekondigd, maar even dikwijls niet ten uitvoer had gebracht... hij zou ze de ranch aftrappen.

Toen hij in deze stemming bovendien nog te horen kreeg, dat zijn zoon Ned er tussenuit was getrokken volgens de cowboys, die het van Goliath hadden gehoord, naar Texas -was de oude farmer een aanval van razernij nabij. Eerst gaf hij opdracht, dat de cowboys er met zijn allen op uit moesten om die dekselse kwajongen op te sporen en weer thuis te brengen, maar daarna trok hij dat bevel weer in, blijkbaar van oordeel, dat de schelm wel uit zichzelf met hangende pootjes terug zou komen.

En later, toen noch zijn zoon noch de twee plichtvergeten cowboys kwamen opdagen, trommelde hij alle mannen bijeen om een strafpredicatie te houden waarbij hij er de cowboys van beschuldigde niet goed op Ned te hebben gelet. Met hangende hoofden stond de anders zo overmoedige troep naar hem te luisteren. Zij hadden altijd wel ontzag voor hem gehad, maar durfden het meestal wel aan zich te verdedigen tegen zijn verwijten. Nu lieten ze dat echter wel uit hun hoofd, want zo woedend hadden ze de baas nog nooit meegemaakt. Als een razende buffel liep hij heen en weer, terwijl hij hun zijn grieven toebrulde. Zijn neusvleugels trilden van woede, hij rukte onophoudelijk aan de revolvergordel en had een gezicht zo rood als van een in kokend water geworpen kreeft.

Toen hij eindelijk was uitgeraasd en hun bruusk de rug toedraaide om zich naar het woonhuis te begeven, zochten de mannen hun werk op.

„Ik ben bang, dat er hier nog heel wat gebeurt eer de zon is ondergegaan,” zei een van hen tegen zijn makker, „ik zou niet graag in de schoenen van David en Goliath staan, want reken maar, dat de oude door het dolle heen is.” Tijdens de middagmaaltijd verschenen de beide deserteurs. Ze hadden kennelijk een lange rit achter de rug, want zowel kleding als gezichten waren bestoven en bezweet. „Heeft de baas ons al gemist?” vroeg David, terwijl hij loerend om zich heen keek. Op de gezichten van de anderen was het antwoord duidelijk af te lezen. „Nou ja, hij zal het heus wel overleven, dat wij eens voor een keer een vrije morgen hebben genomen. Ik ga straks direct naar hem toe om het hem uit te leggen.” „Dat is niet meer nodig.”

David en Goliath draaiden zich als door een adder gebeten om Op de drempel van de personeelsbarak stond de baas, wijdbeens, met bliksemende ogen en een grimmig vooruitgestoken kin.

„Jullie kunnen je je smoesjes wel besparen,” schreeuwde hij woedend. „Op mijn ranch is geen plaats voor schavuiten en dagdieven. Ik geef jullie vrijheid genoeg, zelfs meer dan ik soms kan verantwoorden, omdat spitsboeven als jullie er toch maar misbruik van maken. Maar wat er vandaag is gebeurd is de druppel die de emmer over doet lopen. Ik heb meer dan eens gedreigd, dat ik jullie de een of andere dag zou wegjagen en nu is het dan zover: pak onmiddellijk je rommel bij elkaar en verdwijn uit mijn ogen!” De kleine David, die in lichtelijk voorovergebogen houding de woorden van de rancher had aangehoord, maakte een bliksemsnelle beweging naar zijn wapengordel, maar Goliath, die naast hem stond en blijkbaar wel iets dergelijks had verwacht, was nog vlugger. Zijn hand schoot uit en op het allerlaatste ogenblik wist hij de arm van zijn makker terug te drukken. Terwijl hij dat deed knipoogde hij op eigenaardige wijze tegen de ander. Toen gleed er een brede lach over zijn dikke lippen.

„Maar baas,” zei hij en de woorden gleden hem als honing over de lippen, „u zult ons toch zeker niet op straat gooien enkel omdat wij probeerden die kleine bengel van u op te sporen. Dat zou toch wel bar onbillijk zijn. Wij zijn doorgereden tot aan de bergen, maar helaas moet ik u berichten, dat er van Ned geen spoor te vinden was. Ik dacht dat wij er goed aan deden zo te handelen.” De kleine David had zijn maat aanvankelijk met open mond aangegaapt, maar een ferme trap op zijn tenen had hem duidelijk gemaakt, dat hij het hersenwerk in dit geval beter aan de reus kon overlaten. Ben Nil keek de reusachtig grote cowboy vol wantrouwen aan, maar het was zichtbaar, dat hij aan het weifelen was gebracht.

„Jullie... zijn jullie Ned wezen zoeken?” vroeg hij zwakjes. Goliath knikte nadrukkelijk.

„Natuurlijk, baas. Weet u... de jongen zei een paar dagen geleden al tegen me wat hij van plan was. Maar ik lachte er wat om en toen ik vanochtend merkte, dat hij het werkelijk had gemeend, toen... eh... toen voelde ik me eigenlijk een beetje schuldig en daarom... eh...”

„Al goed, al goed...” zei de brave rancher vlug, „dan neem ik terug wat ik gezegd heb: jullie kunnen blijven. Maar in het vervolg wil ik ervan op de hoogte worden gesteld als iemand, om welke reden dan ook, de ranch verlaat. Begrepen?”

Toen stapte hij zonder groeten weg. De manschappen haalden opgelucht adem. Van wat Goliath had gezegd, geloofden ze geen woord, maar ze hoedden er zich wel voor dat te laten blijken. Zwijgend beëindigden zij de maaltijd, terwijl de beide anderen zich buiten gingen wassen. „Ik geloof, dat niemand er iets van gemerkt heeft,” zei Goliath.

„Dat zou ze ook niet geraden zijn,” antwoordde de kleine boosaardig. „Overigens wel mijn compliment. Wat jij de oude daar voordraaide was prima. Er blijkt uit, dat er ergens achter die dikke schedel van jou toch nog een spoor van hersens te vinden moet zijn.”

Plotseling op andere toon sprekend, liet hij er op volgen: „Waar heb jij het geld eigenlijk gelaten?” Goliath schrok. Hij keek schichtig om zich heen. „Hou je kop toch dicht, gek. Wil je ons zo gauw mogelijk aan de galg hebben misschien?”

De kleine trok argwanend de wenkbrauwen op. „Maak je maar niet zo dik. Mag ik misschien als partner niet eens weten waar ik het loon voor mijn werk kan vinden? Dat zou helemaal fraai worden.”

„Het zit in mijn zadeltas, jij begerige vrek. Wees maar niet bang, dat je een cent tekort komt, hou er nu alsjeblieft je smoel over.”

Geruime tijd bleef het stil tussen de beide gezworen makkers, die wijd en zijd bekend stonden als David en Goliath, maar wier werkelijke namen niemand kende. David was misschien vijfentwintig jaar. Zijn gezicht was niet bepaald onsympathiek en als er niet voortdurend een loerende trek op had gelegen, zou het beslist een gunstige indruk hebben gemaakt. Zijn gestalte was opvallend klein en mager en wie hem voor de eerste keer zag, zou hebben kunnen denken een onschuldige knaap te treffen, als er niet die smalle, zo onnatuurlijk rustige handen waren geweest. David droeg zijn revolver hoger dan bij de cowboys algemeen gebruikelijk was. De plaats was blijkbaar aangepast aan zijn al te korte armen. Ondanks die afwijking, of misschien juist dank zij, was hij in de loop van de tijd als schutter een plaatselijke beroemdheid geworden. Zijn schietkunst was in de hele omtrek spreekwoordelijk en hij had zijn meester nog niet getroffen. Boze tongen in Marion en omgeving fluisterden, dat hij niet ongenegen was om deze vaardigheid te verkopen. Dit zou blijken uit het feit dat hij zich opvallend vaak bemoeide met dingen die hem niets aangingen. Hij deed dat dan op zo tartende, honende wijze, dat de een of ander zich beledigd achtte en naar de revolver greep en meestal... viel er dan een dode. Maar niemand durfde dat openlijk te zeggen. Alleen de sheriff had een keer ronduit het vermoeden uitgesproken, dat dit optreden van de kleine man betaald werk was, omdat het hem was opgevallen, dat de slachtoffers van David altijd mannen waren, die iemand anders in de weg stonden. Alleen David, de Coltman, wist, dat de werkelijke naam van zijn vriend Goliath Jim Rasper was. Wie Goliath voor het eerst ontmoette was geneigd aan te nemen, dat de Schepping zich bij het formeren van deze reus moest hebben vergist. Het materiaal, dat aan Jim Rasper was besteed was zeker toereikend voor twee behoorlijke kerels geweest. Als Goliath, beter gezegd Jim Rasper, door de deuren van het ranchhuis wilde gaan moest hij zich bukken en bovendien zijn schouders nog wat opzij drukken. Men had zijn legerstede op de slaapzaal van de cowboys met een meter moeten verlengen om plaats te vinden voor zijn voeten, maat 51. Tengevolge van zijn zware lichaamsbouw maakte Goliath een lompe indruk. De spieren lagen deze man als bundeltjes op de ledematen en zijn lichaamskracht was dan ook haast onbeperkt en telkens opnieuw demonstreerde hij dat voor zijn maats met verbluffende staaltjes. Zo kostte het hem niet de minste moeite om een duimsdikke ijzeren staaf zo grondig te verbuigen tot een vraagteken, dat er drie ferme knapen voor nodig waren haar weer recht te krijgen. Terwijl David zich waste, scheen hem ineens iets te binnen te schieten. „Goliath?”

De reus keek hem nors aan. „Wat heb je nu weer?” gromde hij.

David krabde zich wat verlegen achter het oor eer hij antwoordde: „Ik heb een gevoel, dat we een paar noodlottige fouten hebben gemaakt.” „Fouten?”

„Dat heb je goed verstaan, dikkop. Fouten en zelfs noodlottige fouten. Wij hebben er helemaal niet aan gedacht dat alleen de doden stom zijn. Doden kunnen niets zeggen, zij zouden nooit kunnen vertellen, dat zij werden overvallen door twee personen van totaal verschillend postuur.” „Weetje wat dat betekent?” „Wat... ben je bang, dat ze ons hebben herkend?” „Bang niet zozeer, want ik zou de knaap nog wel eens willen zien, die het lef zou hebben een beschuldiging tegen ons in te brengen, maar...”

„Nou, wat zeur je dan eigenlijk? Als niemand ons aanklaagt, hebben we toch geen fout gemaakt.” „Het is altijd fout, Goliath, om getuigen te laten leven. Ik ben er altijd van uit gegaan, dat het beter is alle risico uit te sluiten.”

Goliath maakte een gebaar om te tonen, dat het gesprek hem ergerde. „Je kletst, David. Als we in Cyanides een schot hadden gelost, een enkel schot maar, hadden we immers onmiddellijk een hele meute achter ons aan gekregen. Dat zie je toch zeker ook wel in.”

David keek hem enige ogenblikken zwijgend aan. Toen verscheen er een demonische grijns op zijn gezicht. „Wie heeft het nu over schieten? Alleen een idioot zou in zo’n situatie een Colt gebruiken. Maar het is goed, dat je het weet, voor eens en altijd, dikke, dat ik nog beschik over een paar vaardigheden, waarvan zelfs jij tot op heden onkundig bent gebleven. Ik heb in Mexico een paar maanden les gehad in de schone kunst van het messenwerpen en volgens mijn leermeester mag ik mij gerust volleerd noemen in dat vak.”

„Je bent een monster, David,” grijnsde de reus, „ik ontdek steeds weer nieuwe eigenschappen bij je.”

De sheriff van Marion, John Cleve, was nog betrekkelijk jong en energiek, maar hij had inderdaad, zoals Ned Nil de G-man had verteld, grijze haren. De cowboys van de Nil-ranch hadden daar echter geen schuld aan... de enige, die er waarschijnlijk wel toe had bijgedragen was de monsterachtige verschijning van de holenmens Chimpa. Want gedurende de drie jaren, dat John Cleve politiechef was in het stadje werd Marion en vooral de omgeving daarvan telkens opnieuw in ontzetting gebracht door dit verschrikkelijke en geheimzinnige wezen, aan welks bestaan men aanvankelijk niet had willen geloven, maar dat nu al door zoveel mensen was gezien, dat aan de gruwzame realiteit van dat bestaan helaas niet meer kon worden getwijfeld.

Van deze sheriff vernam Conny Coll alle bijzonderheden die hij nodig had om zich ongeveer een beeld te kunnen vormen van zijn taak. Het bleek, dat het eerste bericht over deze moderne Tarzan dateerde uit het jaar 1905, ongeveer drie jaar geleden. Bergfarmers ontdekten toen een volkomen verwilderde man, die er letterlijk uitzag als een chimpansee. Hij droeg een baard, die hem tot gordelhoogte reikte en zijn schouders waren bedekt door wilde manen. Deze farmers verklaarden, dat zij de gestalte van dit verwilderde schepsel hadden gevolgd tot zij het spoor verloren in de ontoegankelijke kloven van het Green River-gebergte. Toen er aanvankelijk niets meer omtrent deze schrikwekkende verschijning werd gehoord, werd door velen aangenomen, dat de farmers spookverhalen hadden opgedist.

Maar toen ruim een jaar later in de bergen een verschrikkelijk verminkte dode werd gevonden, herinnerde men zich hun beschrijving van het wezen, dat toen werd aangeduid als de ,holenmens’, want de bestiale verminking van dit lijk kon slechts worden toegeschreven aan een menselijk wezen dat was verworden tot een verscheurend dier. Enige tijd later werd dat vermoeden bevestigd door een vreselijke gebeurtenis in de omgeving van Metropolis. Een paar vrouwen waren nabij het dorp Jahnsville aan het kruiden zoeken toen zij plotseling uit een dicht dennenbos een vreselijke gedaante op zich af zagen komen. Een zekere Mary Dunlik, die het angstige avontuur overleefde, verklaarde, dat het een reusachtig groot dier met menselijke handen en armen was geweest. Ook het gezicht had op haar de indruk gemaakt dat van een mens te zijn, hoewel het zo dicht behaard was, dat zij dat niet met volkomen zekerheid kon zeggen. Mary zelf was in wilde paniek weggerend, maar haar ongelukkige vriendin was bij het zien van de afzichtelijke gedaante in zwijm gevallen... men had nooit meer iets van haar gezien of gehoord. Alleen vond de onmiddellijk gemobiliseerde burgerwacht een paar met bloed besmeurde kledingstukken, die werden herkend als eigendom van een vrouw. Weer enige maanden later sloeg het monster toe in Harford, aan de rand van het unieke berg- en bosgebied dat nu het Nationale Park van Kentucky vormt. Het drama dat zich daar afspeelde bracht het hele gebied tot aan Glasgow toe in beroering. Chimpa overviel hier namelijk een eenzame bergfarm, doodde de farmer en diens zoons, verwondde een oude cowboy en ontvoerde de dertigjarige dochter Ann Farisbah. Ook van dit meisje ontbrak elk spoor, ondanks een grootscheeps onderzoek, waarbij geen vierkante meter bos en geen enkele rotskloof ononderzocht bleef. Sheriff John Cleve besteedde sindsdien vrijwel een heel jaar aan het speuren naar de holenmens, maar hij moest toegeven, dat hij tot dusverre op geen enkel resultaat kon bogen.

Conny Coll liet hem alles tot in de kleinste bijzonderheden vertellen. Deze geheimzinnige geschiedenis kwam hem onwezenlijk voor, maar anderzijds moest hij erkennen, dat er teveel betrouwbare getuigen waren om het bestaan van deze holenmens als een fantasie te beschouwen. Maar hoe ter wereld kon dit schepsel zich onzichtbaar maken, vroeg hij zich af. Men moest toch sporen kunnen ontdekken, als het ergens opdook. Denkend aan het lot van de ontvoerde vrouwen, voelde hij een ijskoude rilling over zijn rug lopen. Het laatste rapport van de sheriff betrof de dood van de pelsjager Team Mc Allan, een man die bekend had gestaan als een zeer bekwaam en koelbloedig schutter. Men had hem gevonden met ingeslagen schedel. Zijn verstijfde handen omklemden een leeggeschoten geweer en bloedsporen op de bosgrond duidden er op, dat de holenmens gewond was geraakt. Een aantal ervaren spoorzoekers hadden het spoor van Chimpa in dit geval kunnen volgen tot hoog in de rotsen, maar uiteindelijk waren ze het daar kwijtgeraakt toen er een zwaar onweer losbrak. Een paar weken later was Chimpa in deze omgeving door verschillende mensen tegelijkertijd opnieuw gesignaleerd, maar waarschijnlijk omdat zij in een groepje bij elkaar waren was hij, zodra hij hen zag, op de vlucht geslagen.

„Ik ben wel eens bang, dat ik er nog gek van word, mister Coll,” zei de sheriff aan het slot van zijn verhaal. „U zou mij zeer verplichten als u ons van deze gesel zou verlossen. Hebt u al een bepaald plan in uw hoofd?” De G-man staarde peinzend voor zich uit. Toen zei hij: „Ik werk in dit geval maar volgens één recept, sheriff. Ik laat de dingen eenvoudig op hun beloop. Voortgaan met zoeken na alles wat er al is gedaan heeft geen nut. Ik wacht tot deze Chimpa zich weer ergens laat zien en dan zet ik Zwarte Wolf met de neus op zijn spoor. Het is voor mij ondenkbaar, dat hij het monster niet zou vinden.” De sheriff wierp een schuwe blik op het ontzagwekkende dier, dat zich schijnbaar lui aan de voeten van zijn meester had neergevlijd. Hij had al veel over deze vervaarlijke medewerker van de beroemde G-man gehoord en wist, dat diens successen voor een groot deel aan de wolf te danken waren. Hij had lang geaarzeld eer hij overste Sinclair in Prescott om hulp had gevraagd, omdat hij daarmee moest erkennen, dat hij zichzelf niet in staat achtte om deze zaak tot oplossing te brengen. Maar toen hij het verzoek had ingediend had hij niet kunnen hopen, dat Sinclair hem zijn beste man zou zenden, de man die hij al jarenlang zo graag wilde ontmoeten. De komst van Conny Coll was voor hem dan ook een blijde verrassing. De staat Kentucky had al eerder gebruik gemaakt van de diensten van deze G-man. Was hij het niet geweest, die het indertijd had bevrijd van de tirannie, uitgeoefend door een vrouwelijke gangster, die overal waar zij kwam schrik en ontsteltenis had gewekt? Aan die tijd dacht sheriff Cleve toen hij zei: „Ik heb grote bewondering voor u, mister Coll. Ik herinner mij hoe u ons destijds nog maar nauwelijks aangekomen, verloste van dat vrouwelijke monster, dat ons jarenlang terroriseerde zonder dat wij haar te pakken konden krijgen.”

Ineens verdween de vriendelijke lach op het gezicht van de G-man.

„Een vrouwelijk monster?” vroeg hij op plotselinge andere toon.

„Ja, u bent Sally Wood toch niet vergeten,” vervolgde de sheriff zonder te merken, dat het noemen van deze naam een eigenaardige uitwerking had op de G-man, „wij hadden dat wijf al maandenlang als een dier opgejaagd, maar konden haar nooit onder schot krijgen. Het was alsof de duivel er mee speelde, net als nu met Chimpa het geval is.” „Zij was een vrouw als ieder ander,” viel de G-man hem nors in de rede, „een vrouw met alle goede en slechte eigenschappen die eigen zijn aan haar geslacht.” „Maar mister Coll, hoe heb ik het nou... ze was immers een misdadigster, leidster van de Lightning-bende nota bene.” „Ze was in de allereerste plaats vrouw, sheriff,” antwoordde de G-man, niet zonder enige scherpte, „en niemand heeft het recht haar te beschuldigen van allerlei dingen, die nooit zijn bewezen. Men kletst zo verschrikkelijk veel in Kentucky, maar ik zeg u, dat ik niets van een duivelin bij haar heb ontdekt. Ze was ook geen bandietenliefje zoals er werd beweerd.” „Maar dat is...”

„Ik ben dagenlang in haar nabijheid geweest, sheriff en ik weet, dat zij enkel daarom bij bandieten huisde, omdat Errol Lightning haar vader was. En men mag iemand zijn afkomst niet verwijten. Laten we over deze geschiedenis niet meer spreken, sheriff. Alleen kan ik u wel verzekeren, dat ik het uitsluitend aan haar te danken heb, dat het mij gelukte de Lightning-bende met wortel en tak uit te roeien.”

„Maar dan begrijp ik niet, mister Coll...” „Zij was het, die Prunter neerschoot. Het dramatische geheim, dat over haar leven en sterven ligt zal nooit worden opgelost, sheriff, maar zelfs als zij een misdadigster was geweest, dan zou men in zijn oordeel over haar mild moeten zijn, want neemt u van mij aan, dat als een vrouw op de verkeerde weg raakt, er altijd een man is, die daaraan schuldig is. Dat is alles wat er over deze geschiedenis nog te zeggen valt.”

John Cleve kwam tot het inzicht, dat hij blijkbaar een netelig onderwerp ter sprake had gebracht en hij besefte wel dat het beter was over dit thema maar verder te zwijgen. Handig bracht hij het gesprek daarom op iets anders door de G-man op de hoogte te stellen van de roofovervallen op de bank van Smith & Smith in Cyanides en de boekhouder van de Missouri Oil Company.

De G-man luisterde zonder veel belangstelling, maar toen hij hoorde, dat de tweede overval had plaatsgevonden in de Zandkloof van de Pine Mountains was hij plotseling vol aandacht.

Hij herinnerde zich namelijk, dat hij op zijn rit naar Marion juist op die plek een vondst had gedaan. Hij had er een nietig voorwerp zien liggen en dat opgeraapt. Het was een kleine leren huls, kennelijk een onderdeel van een paardentuig, dat gebruikt wordt voor het inschuiven van de buikriem. Het ding was hem als eigenaardig opgevallen, omdat het niet zoals gebruikelijk helemaal van leer was, maar ten dele uit linnen was gemaakt. Dit duidde er waarschijnlijk op, dat dit hulsje deel had uitgemaakt van een zogenaamd Darrik-tuig, een gerei, dat met de hand werd vervaardigd door de armoedige bevolking van de Darrik-bergen in het westen van Nevada.

Het was bekend, dat deze mensen, deels uit traditie, deels om te voorkomen, dat de huid van de paarden op bepaalde plaatsen werd stukgeschuurd, linnen gebruikten in plaats van hard leer. Men zag dergelijke tuigen echter niet zo erg veel, omdat de meeste mensen de voorkeur gaven aan een geheel leren gerei, dat uiteraard veel sterker was. De sheriff bekeek het huisje en kwam tot hetzelfde oordeel: „Dat is beslist afkomstig van een Darrik-tuig,” zei hij, „maar ik zou zo niet weten, wie dat gebruikt. Niettemin zouden we met dit ding wel eens een waardevol bewijsstuk in handen kunnen hebben.”

„Zo is het, sheriff,” lachte de G-man, weer opgewekt als voorheen. „We hoeven waarschijnlijk alleen maar de man te vinden aan wie dit dingetje toebehoort. En dat lijkt me toch niet zo erg moeilijk.”



Hoofdstuk II

Hoewel David en Goliath behoorden tot het personeel van de Nil-ranch, zag men hen nooit aan het werk. Zij lagen meestal op hun luie rug, alsof zij er uitsluitend op uit waren de bruingebrande huid nog donkerder gekleurd te krijgen. Nu was dat niet zo vreemd als het op het eerste gezicht leek, want de farmer had deze twee cowboys in dienst genomen als een soort bewakers. Het was hun taak te zorgen voor rust en orde op het bedrijf en het te vrijwaren tegen ongewenst bezoek of berglopers. Zij verrichtten die taak naar behoren en daarom aanvaardde de rancher het maar, dat zij zelden of nooit mee aanpakten. De overige cowboys dachten daar wel iets anders over. Als er zwaar gewerkt moest worden, ergerde hun het geluiwammes van die twee bovenmatig. En ook begrepen zij niet wat er eigenlijk te bewaken viel op de ranch, nu de tijd, dat benden als die van Sally Wood de streek onveilig maakten, al lang tot het verleden behoorde. Door wie of wat achtte de baas zich eigenlijk bedreigd, vroegen zij zich af. Was het misschien de angst voor Chimpa, die hem ertoe bracht deze beide gevaarlijke kerels op de ranch te dulden en zelfs door de vingers te zien, dat zij zich ongeoorloofd verwijderden? Dat zou echter een onzinnige reden zijn, omdat iedereen wel wist, dat de geheimzinnige holenmens zich nooit ergens waagde te tonen waar goed bewapende cowboys aanwezig waren. En wat dat betreft kon men zich op de grote Nil-ranch zo veilig achten als in Abrahams schoot. De gesprekken van de cowboys over dit onderwerp eindigden dan ook altijd met de slotsom, dat de oude zelf wel zou weten wat hij deed.

Sedert het verdwijnen van de kleine Ned waren nu drie dagen verlopen en de stemming op de ranch was er niet beter op geworden. Het gezicht van Ben Nil was al even somber als het weer sinds de laatste twee dagen. Toen tegen de namiddag de zon het toch weer waagde achter de wolken vandaan te komen, besloot David daar onmiddellijk van te profiteren door zich een plaats te zoeken in de hangmat die zich bevond in de voortuin van de ranch. Goliath vond dat een te inspannende onderneming en liet zich liever neer aan de voet van een zware Douglas-spar.

„Zeg, dikke,” begon David toen hij het zich gemakkelijk had gemaakt, „weet je nog, dat ik het er over had, dat we fouten hadden gemaakt.”

„Begin je daar nu al weer over te zaniken?” snauwde de reus, terwijl hij de wenkbrauwen fronste.

„Ja, en ik zal je meteen ook zeggen waarom: ik heb ontdekt, dat ik op die rit door de Zandkloof het hulsje voor de singel van mijn vos heb verloren.”

„Nou en wat zou dat?”

„Dat zou zoveel, dat we er allerhande narigheid door kunnen krijgen. Je weet nooit wie zo’n ding vindt.” Goliath vertrok zijn gezicht tot een minachtende grijns. „En wat dan nog. Jij begint op mijn zenuwen te werken met dat gemier,” gromde hij nijdig.

Maar David liet zich daardoor niet afschrikken: „Het hangt er maar van af waar ik dat rotding precies kwijtgeraakt ben. Stel je nu eens voor, dat het werd gevonden, precies op de plek waar...”

„Nou, klim dan op je paard en ga zoeken.”

„Is al gebeurd, dikke. Ik zag echter alleen maar hoefafdrukken.”

„Nou, dan zou ik zeggen, dat je niets anders te doen hebt dan een nieuwe te kopen en er verder over te zwijgen.” „Dat kan ik niet, dikke.”

„Wel verduiveld, kerel... Weet jij dan niet hoeveel stomkoppen er al aan de galg zijn gekomen door hun eigen geklets.”

„Dat bedoel ik helemaal niet, Goliath. Deze geschiedenis op zichzelf is voor mij net zo goed achter de rug als voor jou. Het is goed gelukt en eigenlijk zou het voor ons helemaal niet meer nodig zijn om nog langer op het bezit van de oude Nil te passen. En mij hoor je er in elk geval niet meer over, maar wat ik wel bedoelde, is het feit, dat ik niet zo’n huls kan kopen... Je hebt zeker nooit gehoord van een Darrik-tuig?”

„Nee, wat is dat voor een ding?”

„Ik zal je niet vermoeien met een volledige beschrijving ervan, maar je alleen maar zeggen, dat een Darrik-gerei als dag en nacht verschilt met het tuig dat door vrijwel iedere cowboy wordt gebruikt. Ik was misschien wel de enige in deze streek, die er mee werkte. En stel je nu eens voor, dat sheriff Cleve vond wat ik verloren ben... je zult het met me eens zijn, dat hij in dat geval wel eens een paar vervelende vragen kon stellen en je weet ook, dat ik dat verdraaid slecht kan hebben. Mijn vingers beginnen dan vreemd te kriebelen en dat wou ik graag voorkomen, tenminste voorlopig...”

De reus schudde verbaasd het hoofd en bromde toen: „Ik bewonder de volharding, kleintje, waarmee jij urenlang kun nadenken over al die belachelijke kleinigheden. Als dat verwenste ding je zorgen baart, koop dan eenvoudig een nieuw zadeltuig en verbrand het oude.”

„Is allang gebeurd,” knikte David, „maar desondanks blijf ik er bij, dat we stommiteiten hebben uitgehaald en dan is er nog iets wat me ook dwars zit en wel die snotaap van een Ned…”

„Ned... wat gaan ons die kwajongensstreken aan?” „Misschien is het alleen maar een kwajongensstreek, maar misschien ook niet, Goliath. Zeg, jij was de laatste met wie hij sprak, niet? Wat zei hij toen eigenlijk?” „Hij zei, dat hij naar Texas wilde, omdat daar iemand woonde, die hij beslist moest spreken. Onzin, kinderpraat natuurlijk. Straks zie je hem met hangende pootjes weer thuis komen, half verhongerd stel ik me voor.” „Dat zie ik nog helemaal niet gebeuren, dikke.” „Natuurlijk wel: waar zou zo’n bengel van een jaar of twaalf kunnen rondzwerven zonder dat hij wordt opgemerkt?”

De kleine David knipperde op vreemde wijze met het linkeroog, een zeker teken, dat hem wat kwaadaardigs was ingevallen.

„Laat ik je dan zeggen, dat ik een jongen heb gekend, die ook twaalf jaar was en die op zekere dag ook spoorloos verdween. Hij moest voor zijn vader naar de stad om daar een Kentucky-geweer te kopen en... wanneer denk je, Goliath, dat die wakkere knaap terugkwam?” „Geen idee van,” knorde de reus.

David keek vrolijker dan ooit en toen begon hij ineens smakelijk te lachen.

„Hij kwam helemaal niet terug, helemaal niet. Tot op dit ogenblik zit zijn oude heer nog op hem te wachten. En toen die ouwe zijn geldbuidel eens nakeek, die hij altijd bewaarde onder de rommelkist, bleek die zo goed als leeg te zijn. Kun je raden wie die jongen was, dikke?” „Geen idee van,” zei Goliath andermaal. „Dat was ik, jongen. Mooi verhaal, hè? Ik heb het je nooit verteld, omdat ik me schaamde, weetje...” „Watje zegt!”

„Ja, zowaar ik hier lig, dikke, dat deed ik.” „Prachtige mop,” proestte de reus, „meneer schaamde zich. Ik zei het al, jij worm, dat ik telkens weer nieuwe eigenschappen ontdek bij jou... hé, wat zullen we daar hebben?”

Deze laatste woorden sloegen op het feit, dat Goliath een ruiter de ranch zag naderen. De uitbundige lach van de reus verstomde plotseling. Hij had er nu eenmaal een hekel aan, dat vreemdelingen het bezit van de oude Nil betraden en de man die hij nu in het vizier kreeg was ongetwijfeld een onbekende. Hij was alleen en bereed een schitterende zwarte hengst. Hij steeg niet af, toen hij het hek van de voortuin had bereikt, maar stootte het met de voeten open om rechtstreeks door te kunnen rijden naar de door David en Goliath betrokken wachtpost. Eerst daar sprong hij uit het zadel.

„Ik wilde een bezoek brengen aan de baas, mannen. Kunnen jullie me misschien zeggen of hij thuis is en waar ik hem kan vinden?”

David hief het hoofd wat op, maar hij dacht er niet aan overigens zijn gemakkelijke houding prijs te geven. Waar hij net hevig aan zijn sigaret trok, was het hem natuurlijk niet mogelijk zijn mond ook nog te gebruiken om te praten. Goliath vond het evenmin nodig om op te staan. Hij bleef integendeel lui tegen de dikke stam van de spar leunen, keek eens met half gesloten ogen naar de vreemdeling en spuwde toen een machtige straal tabakssap vlak langs diens gezicht.

„Stoor ons niet bij onze conferentie, Blondy,” gromde hij, „ga een huis verder maar eens vragen.”

De vreemdeling scheen zich niet te ergeren aan het grijnzende gezicht en het onbeschofte optreden van de reus. Hij lachte en zei opgewekt: „Prima idee, vetlap, dat zal ik doen. Ik dacht al meteen dat jij wel te lamlendig zou zijn om te praten. Kerels als jij zijn alleen maar bruikbaar als er gevreten moet worden. Maar laat ik het eens proberen bij die dwerg daar. Misschien kan die me inlichten.”

David dacht, dat hij het onmogelijk goed kon hebben verstaan... dwerg? Had deze kerel, die zo maar uit de lucht kwam vallen, inderdaad het woord ,dwerg’ gebruikt? En dat tegen hem, de gevreesde Coltschutter, tegen wie niemand in heel Cumberland zelfs ,kleine’ durfde zeggen, omdat dat geringschattende woord al een belediging inhield, die om wraak riep? Eenmaal eerder in zijn leven was het hem overkomen, dat iemand hem ,dwerg’ noemde, maar een tweede keer had deze onverlaat dat niet gedaan... de dood was daartoe te snel ingetreden. En stond daar warempel iemand, die het waagde...

Goliath zag zijn makker plotseling opspringen. Zo had hij hem nog nooit meegemaakt. De wijze waarop de kleine man overeind vloog, deed hem denken aan zijn kinderjaren, toen hij een speelgoeddoosje had, waaruit als men het opende een houten duiveltje omhoog veerde. De ogen groot en star op de man gericht, die hem had beledigd, brulde nu dat duiveltje met trillende stem: „Wat zei jij daar, hoe noemde je mij?”

„Dus horen kun je ook al niet goed, kleintje. Nou, ik moet zeggen, dat de oude Nil wel een mooi stelletje personeel bij elkaar heeft gezocht. Geen wonder, dat zelfs zijn enige zoon er tussen uit kneep.”

Met een sprong was David uit de hangmat. Alles om hem heen vervaagde tot een wazige nevel. Het enige wat hij nog zag was dat verwenste, lachende gezicht van die blonde ellendeling, die hem had gesard. Hij voelde maar een behoefte, een drift waaraan hij onmogelijk weerstand kon bieden: hij wilde dat gehate gezicht aan stukken scheuren, het vertrappen, martelen... en toen deed hij in z:-n razernij iets wat haast ondenkbaar was en wat hij nog nooit eerder had gedaan. Hij vergat totaal, dat er twee levensgrote Colts aan zijn heupen hingen, twee wapens waarmee hij icon omgaan als weinig anderen. In plaats van die te gebruiken, wierp hij zich met een wilde kreet van woede op de man, die hem zo dodelijk had beledigd. Hij ging deze man te lijf met dezelfde handen die wel wat presteerden als hij ermee schoot, maar die voor het overige niet veel waard waren. Ineens kreeg hij een zonderlinge gewaarwording. Hij voelde zich opgetild alsof hij helemaal geen zwaarte had en zo licht was als een gummibal. En toen zeilde hij - ja, hij verbeeldde het zich niet - toen zeilde hij door de lucht alsof hij op de een of andere wijze zomaar vleugels had gekregen. Hij sloot onwillekeurig de ogen, want hij voorvoelde hoe hard de klap aan zou komen, als hij zometeen op de grond zou smakken.

Maar, wonderlijk genoeg, er kwam helemaal geen klap... hij belandde zacht en pijnloos in zijn eigen hangmat, die hij op zo onbesuisde wijze had verlaten. Hij sloeg met armen en benen om zich heen en spartelde als een vis, die in het net tevergeefs de vrijheid zoekt en terwijl hij dat deed, klonk hem het schaterende gelach in de oren van de man, die hem in deze toestand had gebracht.

„Mooie luchtreis, he kleintje,” hoorde hij zich toeroepen, „als je zin hebt om het nog een keer te doen, kom er dan gerust uit. Ik doe zoiets helemaal gratis, heb er alleen maar plezier in. Misschien wil je dikke vriend ook wel meedoen.” Dat deed Goliath ontwaken uit de verbijstering waardoor hij was bevangen. Hij keek eerst naar de vreemdeling die krom stond van het lachen en vervolgens naar de nog altijd wild om zich heen slaande David, de kleine Coltschutter. En toen ontstond er ineens een soort kortsluiting in zijn hersens. Hij moest werkelijk van al zijn zinnen zijn beroofd, want hij deed een wilde greep naar zijn schietijzer, hij greep ze zelfs allebei tegelijk. Dat had hij niet moeten doen, want hij kon maar matig met die dingen omgaan. Hij kreeg echter geen kans om zijn onkunde te demonstreren, want nog eer hij de zescilinders goed en wel in handen had, kraakten er twee schoten. De reus had het gevoel, dat hij twee ferme tikken op zijn handen kreeg, hij keek ernaar en... moest met starre ogen vaststellen, dat ze leeg waren. „Je bent niet voldoende getraind, vetlap. En als je nog eens weer aan het experimenteren slaat, pas dan maar goed op, dat er niet nog meer ongelukken gebeuren, want kijk nu toch eens wat je je arme kameraad hebt aangedaan.” Goliath keek. De betekenis van wat, hij rechts van zich zag, drong maar heel moeizaam tot hem door. In de hangmat lag David, doch hij sloeg niet meer met armen en benen. Hij lag bewegingloos. Zijn mond hing half open. Naast zijn hoofd lag een van Goliaths zware revolvers. Het wapen was blijkbaar met een zo harde klap op het hoofd van de kleine man terechtgekomen, dat deze bewusteloos was geraakt. „Je moet die baby maar op de arm nemen, vetzak, en hem naar binnen dragen. Behandel hem maar met wat natte doeken. Dat zal hem goed doen, denk ik. Tussen haakjes: hebben jullie het niet een beetje verkeerd aangepakt? Was het niet beter geweest als dat kleintje een Colt had gebruikt en jij je vuisten? Nou ja, dat kan een volgende keer nog wel eens... Kom, ik ga nu toch eens proberen of ik de oude Nil kan vinden. Tot ziens, dikkerdje.”

Toen Goliath eindelijk tot het besef kwam, dat er iets was gebeurd, wat zijn verstand te boven ging, was de vreemdeling al verdwenen.

De rancher Ben Nil was bezig met het opbergen van wat papieren toen het woonvertrek werd betreden door een hem onbekende man, die zich verontschuldigde voor zijn onaangediende komst: „Uw mannen, mister Nil, waren zo onvriendelijk om mijn bezoek niet bij u aan te kondigen en zodoende moet ik u tegen mijn zin enigszins overvallen. Mijn naam is Conny Coll en ik behoor tot de G-afdeling van overste Sinclair.” Ben Nil was niet in staat om onmiddellijk te antwoorden. Hij had even tijd nodig om deze mededeling te verwerken, want zoals voor ieder in het Midden-Westen, was deze beroemde naam ook voor hem een bekende klank. Conny Coll... deze drie lettergrepen vormden niet enkel een naam, zij vormden bovenal een begrip. Honderden malen wel had Ben Nil de wens uitgesproken eenmaal de man te mogen ontmoeten, die bij de bestrijding van het banditisme als enkeling meer had gepresteerd dan een heel regiment Lange Rijders. En nu stond deze legendarische persoonlijkheid, die er helemaal niet uitzag als een meedogenloze wreker, maar integendeel een sympathieke jonge opgewekte man bleek te zijn, hier zo maar bij hem in de kamer.

„Conny Coll? U maakt zeker een grapje,” stotterde de verbouwereerde farmer.

De atletisch gebouwde, maar toch slanke man glimlachte. „Ik heb u mijn werkelijke naam genoemd, mister Nil en ik kan mij ook legitimeren,” zei hij, terwijl hij de oude een zilveren insigne onder de neus duwde.

Maar de farmer keek er nauwelijks naar. Hij twijfelde al niet meer.

„Ik heb heel veel over u gehoord, mister Coll en ik heb een jongen, die gewoon wég is van de geschiedenissen die over u de ronde doen.”

Toen de G-man zag, dat er een trieste uitdrukking op het gelaat van de man verscheen bij het uitspreken van deze woorden, zei hij glimlachend: „Ik ken uw zoon en ik moet u de groeten doen van die kleine spijbelaar.” De rancher zag verbaasd op: „Wat... van Ned? Hebt u hem dan gezien?”

„Dat niet alleen, ik heb hem zelfs meegebracht, maar hij schijnt een beetje bang te zijn om u onder ogen te komen, hoewel hij altijd beweert, dat een echte Nil geen angst of vrees kent.”

„Die snotaap. Ik heb nog een hartig woordje met hem te praten, als ik hem te pakken krijg. Gaat er stilletjes vandoor zonder zich te bekommeren om zijn oude vader.” Maar toen de G-man hem alles had verteld over zijn kennismaking met de kleine Ned, lachte de farmer smakelijk.

Conny Coll had een uitstekende indruk van Neds vader en omdat het voor hem vaststond, dat hij betrouwbare hulp nodig zou hebben, besloot hij de rancher op de hoogte te stellen van het door hem en Ned afgeluisterde gesprek, voor dat betrekking had op de farmer Watson, de buurman van Ben Nil. Met ontsteltenis en verontwaardiging nam deze kennis van het gemene complot. Het bracht hem buiten zichzelf van woede.

„Natuurlijk hebben we meer bewijzen nodig, mister Nil,” zei de G-man, „en daarom zou ik u willen vragen mij te helpen. Als u nu eens op u nam er voor te zorgen, dat de medicijnen, die men de oude Watson toedient, worden onderzocht. Dat moet natuurlijk heimelijk gebeuren. Bovendien moet Butler, de stille vennoot van uw buurman, in de gaten worden gehouden als hij hier mocht opduiken. De postkoets neem ik voor mijn rekening. Ik zal de heren een prettige verrassing bezorgen, maar ik wil er graag zeker van zijn, dat Butler intussen geen kwaad kan doen. En dan is er nog een belangrijk punt, waarover wij het eens moeten zijn: geen mens mag weten wie ik ben en wat ik te weten ben gekomen, onder geen enkele voorwaarde.” De rancher wilde juist iets ten antwoord zeggen, toen een plotseling van buiten komend lawaai hem verrast door het raam deed kijken. Daar zag hij tot zijn verbazing, dat een hele groep cowboys, onder aanvoering van de kleine David op het ranchhuis afkwam. Goliath flankeerde zijn kameraad met een gezicht, dat de kleur had van een afgeschilde rode biet. De farmer kreeg geen gelegenheid om zich af te vragen wat dit te betekenen kon hebben, want de deur van de woonkamer werd al opengerukt.

Op de drempel verscheen een grimmig en vastberaden kijkende David. Hij had de handen verdacht dicht bij de heupen en beefde van opwinding.

„Trek je revolver, vreemdeling, maar onmiddellijk, eer ik er nog spijt van krijg je een kans te geven,” siste hij. Ben Nil keek verschrikt naar het blijkbaar razende kereltje en toen dwaalden zijn blikken naar Conny Coll. Tot zijn verbazing stelde hij vast dat deze er schijnbaar geen notie van had in welk een gevaarlijke situatie hij zich bevond. De lach op zijn gezicht bleef zacht en vriendelijk alsof hij dacht, dat men een grap met hem uit wilde halen. De man scheen te menen, dat het geen ernst was en natuurlijk, zo overwoog de farmer, kon hij ook niet weten met welk een gevaarlijk sujet hij te doen had, natuurlijk kon hij niet weten, dat dit uiterlijk zo nietige mannetje bekend stond als de gevaarlijkste Coltschutter van het land. „Spijt zul je er in elk geval van krijgen, kleintje,” hoorde de farmer zijn gast zeggen op rustige, zachte toon. „Reken daar gerust op.”

„Klets niet, vreemdeling, maar grijp je Colt.” Ben Nil zag dat de lach op het gelaat van de G-man verdween. Het leek hem noodzakelijk in te grijpen, maar merkwaardig genoeg had hij plotseling meer zorgen over David dan over Conny Coll.

„Wat mankeert jullie lummels,” schreeuwde de rancher, „wat zijn dat voor brutaliteiten. Maakt dat je wegkomt en wel ogenblikkelijk.”

„Het spijt me, baas,” gromde David, zonder zijn koude ogen een ogenblik van de gehate blonde vreemdeling af te wenden, „het spijt me echt, maar in dit geval kan het niet anders. Er is niets meer aan te veranderen. Ik heb iets te verrekenen met deze ellendeling, ik wil bloed zien... bloed, hoort u dat. Voor de laatste maal, blonde: ben je gereed ja of nee?”

Conny Coll haalde berustend de schouders op. „Als het dan beslist moet, ventje, dan zal het aan mij niet liggen,” zei hij vriendelijk. „Maar denk er aan: ik wil geen verwijten van je horen als je straks wakker wordt met een gaatje in de schedel!

Hé jullie daar, ga eens een beetje opzij. Die dwerg is zo gruwelijk mager, dat ik bang ben dwars door hem heen te schieten en dat zou een van jullie noodlottig kunnen worden.”

Als op commando stoven de achter David opgedrongen cowboys uiteen. In zijn verbazing daarover wendde de kleine uitdager zich halverwege om en op hetzelfde ogenblik knalden er vrijwel gelijktijdig twee schoten. Niemand van de aanwezigen had gezien, dat de onbekende de handen naar de gordel had gebracht. David verbaasde zich er aanvankelijk alleen maar over dat hij plotseling twee stevige stoten tegen de heupen voelde. Intuïtief greep hij naar zijn wapens en eerst toen kwam hij tot de verbijsterde ontdekking, dat de holsters leeg waren: van zijn Colts was geen spoor meer te ontdekken.

Zijn ogen werden groot en bol en pas heel langzaam drong het tot hem door wat er was gebeurd. Die verwenste blonde had zijn Colts eenvoudig uit de holsters geschoten en de beide stoten die hij had gevoeld moesten zijn ontstaan toen het zware lood in de lichtelijk naar achteren gebogen greep van de wapens sloeg en deze door de enorme kracht van die inslag uit de holsters werden gerukt.

De G-man begaf zich glimlachend naar zijn kleine vijand, naast wie de reus Goliath stond. Hij schudde misprijzend het hoofd, terwijl hij tegen de laatste zei: „Ik zei je toch duidelijk genoeg, zwaargewicht, dat je dat kleintje met natte doeken moest behandelen. Kijk nu toch eens hoe vertrokken zijn gezicht is.”

„Jij ellendeling...” brulde de reus woest, terwijl hij uithaalde voor een hoekstoot, die een buffel zou hebben geveld, als... ja, als hij raak was geweest. Conny Coll had echter bliksemsnel de machtige vuist weten te ontwijken en de zware klap die men hoorde opklinken trof dan ook niet hem, maar de ongelukkige David. De reus had de vervaarlijke stoot niet meer kunnen afremmen en raakte zijn kameraad met volle kracht midden in het gelaat. De armetierige gestalte was tegen een dergelijk geweld niet opgewassen, sloeg van de benen en sleepte in zijn val nog twee achter hem staande cowboys met zich mee. Een paar meter verder stortte hij neer en bleef bewegingloos liggen. „En nu eruit jullie heethoofden,” schreeuwde de rancher, „maak dat je weg komt galgenaas of ik zal je een handje helpen.” Opgewonden zwaaide hij met zijn Colt heen en weer.

De cowboys maakten aanstalten om te verdwijnen, maar Goliath scheen nauwelijks te beseffen wat er om hem heen gebeurde. Hij stond verstard voor zich uit te kijken, alsof hij door de bliksem was getroffen.

„Ik moet zeggen, vetzak, dat jij er prettige omgangsvormen tegenover je kameraden op na houdt,” spotte Coll grijnzend. „Overigens heb je een beste slag over je. Dat zal die jongen, als hij weer bijkomt, je zeker bevestigen. Maar nogmaals: denk vooral aan de natte doeken, hij heeft ze nog meer nodig dan daarstraks.”

Goliath gromde als een getergd dier. Toen pakte hij met een snel gebaar het bewusteloze lichaam van zijn vriend op, klemde dat in zijn armen en liep er mee weg met een gemak alsof hij een flesje drank had meegenomen. De anderen volgden zwijgend, echter niet zonder een schuwe, bewonderende blik te werpen naar de vreemde gast van de rancher.

Grinnikend keek deze de trieste stoet na en ook de oude Ben Nil onderdrukte slechts met moeite het leedvermaak over de smadelijke nederlaag van die twee branieschoppers met hun grote mond die hij van harte een dergelijk lesje gunde.

Slechts enkelen hadden gezien welk een dodelijke haat er sprak uit het gezicht van Goliath toen hij het vertrek verliet.

Inmiddels had er zich in de bergen aan de benedenloop van de Green River een ontzettende tragedie afgespeeld, een tragedie waarvan de jonge houthakker Kay Randolph het slachtoffer was.

Deze jongeman had zich na het volbrengen van zijn dagtaak op weg naar huis begeven. Hij woonde in het kleine dorp Albeville, ongeveer twee uur gaans van de bossen waarin hij werkte. Gewoonlijk legde hij die afstand af te paard, maar zijn viervoeter was die ochtend kreupel gebleken, zodat hij nu te voet moest gaan. Daarom had hij de weg door het bergwoud gekozen, die veel korter was dan de eindeloze route, die door de postkoets werd gevolgd. Vrolijk fluitend stapte de jonge houthakker voort. Zijn gefluit was het enige menselijke geluid dat hoorbaar was in het prachtige stuk natuur dat hem omgaf. Het pad dat hij volgde was betrekkelijk ver van de bewoonde wereld, in dit geval van het stadje Marion, verwijderd en het gebeurde dan ook maar zelden dat men hier iemand ontmoette. Plotseling werd de jongeman opgeschrikt door het breken van takken in het kreupelhout dat het pad omzoomde. Hij bleef staan en verstijfde van schrik toen hij zag waardoor dit geluid werd veroorzaakt. Het was alsof hij ineens bevangen werd door een ijzige kou en gedurende enkele seconden was hij niet in staat zich te verroeren. Hij bemerkte niet hoe hij instinctief de armen ophief alsof hij zich wilde verweren tegen de afschuwelijke gestalte, die hij uit het kreupelhout tevoorschijn zag komen.

Chimpa... het besef, dat het alleen maar de holenmens kon zijn, die op zijn weg was getreden, joeg hem het bloed golvend naar het hoofd en het leek hem dat zijn borst zou moeten bersten. Hij werd vervuld van niet te omschrijven angst en afgrijzen en toen... toen werd hij plotseling als door een zweepslag voortgedreven. Met een machtige sprong rende hij weg, weg van dat afschuwelijke monster, dat martelingen en dood betekende. Het bloed hamerde in zijn slapen, het zwiepte door zijn aderen en stuwde hem tot steeds groter snelheid op.

Hij wist, dat hij rende om zijn leven te redden. Hij hoorde het gehijg van het gedrochtelijke wezen steeds maar achter zich, hij hoorde het neerkomen van de naakte voeten bij elke sprong van het monster en het breken van de takken. Hij wist niet meer waar en in welke richting hij vluchtte, hij had enkel maar een gedachte: weg van dat afschuwelijke, weg van dat afzichtelijke wezen, dat hem achtervolgde en het had voorzien op zijn leven.

Het doffe gedreun van de achter hem neerzoevende voeten begon een obsessie voor hem te worden. Hij voelde dat onophoudelijk dreigende geluid als een lichamelijke pijn. Hij voelde, dat hij het niet langer kon verdragen en... op dat ogenblik werd zijn wil om het monster te ontlopen gebroken... angst, pure ontzettende angst overweldigde hem... verlamde zijn bewegingen... zijn voeten voelden plotseling aan als lood... hij kon niet meer ademhalen... hij wist, dat hij zich niet meer kon verzetten, hij voelde dat er voor hem geen ontkomen, geen erbarmen meer was... Alles om hem heen vervaagde tot een grijze nevelmassa, die hem omwolkte en hem machteloos maakte als in een nachtmerrie. Het grijs van de nevels werd rood... bloedrood... toen voelde hij hoe een schrikwekkend grote klauw naar hem werd uitgestrekt... en zijn keel omklemde... tegelijkertijd hoorde hij een geluid tot zich doordringen, dat hem deed denken aan uit de verte aanrollende donder. Hij wilde schreeuwen, gillen... hij wilde zich verweren... maar er kwam enkel een halfverstikt gerochel over zijn lippen... de verpletterende druk op zijn keel werd benauwender, de stekende pijn in zijn borst ondraaglijk... Langzaam verdween de rode kleur van de nevelbank, die hem omfloerste en tenslotte was het alleen nog maar zwart en donker om hem heen...

Twee uur later werd hij gevonden door de oude Ted Parker, die met drie zwaarbeladen muilezels uit Indiana was gekomen en de weg door de bergen had gekozen. Toen hij het beestachtig verminkte lijk van de ongelukkige ontdekte, rilde hij van afgrijzen. En toen hij naast het ontzielde lichaam de afdruk zag van een abnormaal grote, maar onmiskenbaar menselijke voet, was het alsof er plotseling een ijskoude hand in zijn nek werd gelegd. Hij durfde nauwelijks om zich heen te zien en fluisterend slechts waagde hij het zijn lastdieren weer in beweging te zetten. Maar toen hij eenmaal de onheilsplek achter zich had dreef hij ze op tot een tempo, dat zij nimmer hadden gekend... Ted Parker had het liefst willen vliegen om maar in Marion te zijn, waar hij anderen deelgenoot zou kunnen maken van het afschuwelijke, dat hij onder ogen had gehad.

Toen de schemering inviel was het in de Snail-Bar even druk als elke andere avond. De dikke waard met zijn rode gezicht moest letterlijk van de ene naar de andere hoek rennen. Juist spoedde hij zich weer met een vol tableau door de zaal, toen een van zijn vele gasten hem aan de jas trok. Hij stond op het punt om op hartige wijze lucht te geven aan zijn ergenis daarover, toen hij de man, die hem op deze wijze hinderde, herkende. Er gleed een blijde trek over zijn gelaat: „Hallo, Wormsen... is dat even een verrassing. Kerel, ik had je helemaal niet gezien. Hoe kom jij zo plotseling hier verzeild?”

Zonder zich te storen aan de rondom opklinkende bestellingen, zette hij het tableau even neer om de ander hartelijk de hand te kunnen schudden. Wormsen en hij waren oude vrienden, die elkaar nog maar zelden zagen nadat de waard uit zijn geboortestreek Illinois was vertrokken om in Kentucky zijn geluk te beproeven.

„Wel, ik wilde eens zien hoe jij en Alice het hier maakten, ouwe jongen. Wat de zaken betreft, zou ik zo zeggen, dat je niet te klagen hebt. Maar hoe kan het ook anders: het is zelfs tot in Illinois doorgedrongen, dat er in de Snail-Bar de beste whisky ter wereld wordt geschonken.” De waard lachte en informeerde belangstellend naar het wel en wee op de farm van de ander.

„Hé dikke, ben je van plan ons te laten verdorsten?” werd er geroepen.

„Ik kom er al aan,” riep de kastelein en zich toen weer tot zijn vriend wendend. „Ja, deze tijd van de dag is nu eenmaal niet erg geschikt om een oude vriend te begroeten, Tom. Je hoort wel, dat dat volk je geen ogenblik met rust laat. Het parool is hier: tijd is whisky! Je logeert bij ons en vanavond, als ik de troep kwijt ben, gaan we dan in alle rust een poosje babbelen.”

„Afgesproken,” lachte Wormsen. „Maar zorg dan wel voor een goede fles, dan praat een mens wat makkelijker.” De waard haastte zich al weer voort en Tom Wormsen keek eens om zich heen. Hij vond het prettig, die drukte. Wat een verschil met de rust en de eenzaamheid op zijn ranch, waar hij maar hoogst zelden een vreemd gezicht te zien kreeg. Hier in de Snail-Bar zag hij allerlei slag mensen. Mannen wie men het duidelijk aan kon zien, dat zij dagelijks hard moesten werken en anderen, die kennelijk het grootste deel van hun tijd doorbrachten tussen de vier muren van deze en andere saloons en van wie moeilijk viel uit te maken waar en hoe zij het geld verdienden, dat zij hier verteerden. Een bonte mengeling van mensen, even verschillend van aard als het rumoer, dat het vertrek vervulde.

Tom Wormsen nam een slok whisky. Hij voelde zich echt behaaglijk in deze andere omgeving, maar hij wist, dat dit gevoel maar van heel korte duur zou zijn, omdat hij de stilte en de rust van zijn eenzame bestaan maar heel kort kon missen.

De gedachtengang van de rancher uit Illinois werd onverwacht onderbroken, toen de eenvoudige houten deur van de lokaliteit op rumoerige wijze werd opengestoten en een blijkbaar in grote opwinding verkerende bejaarde man binnen stormde, die zich op de eerste de beste stoel neer liet vallen. Het werd op dat ogenblik merkwaardig stil in de zaal. Het was alsof iedereen voelde dat de binnengekomen man een zeer bijzondere reden had voor zijn bezoek aan de Snail-Bar. Sommigen herkenden hem als Ted Parker, de oude weideruiter, die maar heel zelden in de stad kwam. Hij zag er uit als een opgejaagd stuk wild, hij was doodsbleek en het haar hing verward over zijn voorhoofd. Nieuwsgierig keek men hem aan, men wilde hem iets vragen, maar dat was niet meer nodig.

„Daarginds,” zei hij hees, „ik ben net langs de rivier gekomen en door de bergen... en daar...” De oude man was kennelijk buiten adem en totaal van streek. Hij had er moeite mee zich in duidelijke zinnen verstaanbaar te maken. Hij streek zich met een huiverend gebaar over het klamme voorhoofd en stootte er toen uit: „Hij is daarginds... bij de Green River... hij is hier...” De cowboy, die het dichtst bij hem zat keek hem spottend aan: „Wie, oude, wie is er dan wel bij de Green River... Napoleon soms?”

Die onverdiende spotternij werkte merkwaardigerwijze kalmerend op de ongeluksbode. Plotseling sloeg hij woedend met de vuist op tafel.

„Wie er is, snotaap,” schreeuwde hij, „wie hier vlak bij ons is... het monster is er... Chimpa!”

Het werd even doodstil in de zaal. Toen viel er ergens een whiskyglas kletterend in scherven. Als door een adder gebeten sprong de jonge cowboy, die de oude had bespot, op van zijn stoel. Zijn gelaat drukte barre angst en ontzetting uit. Hij had het gevoel, dat hij door zijn spot het onheil had opgeroepen. Maar ook alle anderen waren vaal van schrik geworden.

„Chimpa... hier?” werd er ergens gestameld. De oude Ted Parker knikte stom.

Nog even bleven de aanwezigen onder de ban van de Jobstijding, alsof zij de betekenis ervan nog niet helemaal hadden verwerkt, maar toen werd er van alle kanten een trommelvuur van vragen op de oude man afgevuurd en dat tumult eindigde pas toen Parker begon te vertellen wat hij had gezien.

„Jullie kunnen me geloven, mensen, ik heb me beslist niet vergist. In de bergen ligt het lijk van een gruwelijk verminkte man en de voetsporen ernaast kunnen alleen maar die van Chimpa zijn.”

„Wie is het?” vroeg iemand.

„Dat weet ik niet. Het leek mij een jonge man, waarschijnlijk een arbeider, want hij had geen wapens bij zich en ik vond ook geen spoor van een paard.” Er bleef een drukkende sfeer hangen in de zaal. „Wat moeten we doen?” werd er gevraagd. „In elk geval de sheriff op de hoogte stellen.”

Dat voorstel vond algemene instemming en nadat Ted Parker nauwkeurig had omschreven waar het drama zich had afgespeeld, begaf men zich op weg naar John Cleve. Juist op dat ogenblik betrad Conny Coll de gelagkamer. Voor het naar bed gaan wilde hij nog een glas whisky drinken. Verwonderd keek hij naar de opgewonden pratende groep, die de lokaliteit verliet en enige ogenblikken later had de waard hem ingelicht over het gebeurde. Wat hij hoorde stemde hem tot diep nadenken. Toen informeerde hij welke mensen gedurende het laatste half uur in de bar waren geweest en ook het antwoord op die vraag deed hem de wenkbrauwen fronsen.

Toen de nieuwe dag oplichtte over het stadje Marion, leek het een ochtend te zijn als ontelbare andere, de mensen begaven zich net als elke normale dag naar hun werk: het beeld van het ontwakende leven was even vreedzaam als altijd.

Maar voor het handjevol mannen, dat zich toen al aan de benedenloop van de Green River bevond, zou deze dag een onvergetelijke blijven. Het groepje bestond uit Conny Coll, sheriff Cleve en drie van zijn helpers. Zij hadden zich al op weg begeven toen het nog donker was en staarden nu vol ontzetting naar het gruwelijke schouwspel, dat het verhaal van Ted Parker maar al te zeer bevestigde. „Ik zal geen rust meer kunnen vinden, zolang dit monster niet onschadelijk is gemaakt” zei de sheriff zacht, terwijl hij zich over het lijk van de jonge houthakker boog. Conny Coll stond naast hem en ook hij was diep onder de indruk van het verschrikkelijke lot dat de rampzalige jongeman had getroffen. Nooit zou hij dat van angst en ontzetting vertrokken overblijfsel van het gelaat, dat daar in dit stille woud voor hem lag, kunnen vergeten. De sheriff richtte zich op. „Arme kerel,” zei hij diep bewogen. „Dit monster verminkt zijn slachtoffers steeds op dezelfde wijze, maar elke keer opnieuw word ik door afschuw bevangen als ik zie hoe dit beest zijn misdrijven pleegt. Wat voor een monsterachtig wezen kan het toch zijn, dat dit op zijn geweten heeft.”

Conny Coll keek peinzend neer op de vermoorde man.

„Waarom zou hij het doen?” mompelde hij voor zich heen. „Een verscheurend dier handelt zuiver willekeurig,” zei de sheriff, „maar dit beest gaat altijd op dezelfde wijze te werk en schijnt er een soort sadistisch genoegen in te scheppen om zijn prooi op altijd dezelfde wijze toe te takelen.” Huiverend wendde hij zich af om zich te begeven naar zijn helpers, die in de omgeving naar sporen zochten. De G-man keek naar de duidelijke voetafdruk, die in de onmiddellijke nabijheid van de dode te zien was. Enkel al de aanblik van die afdruk deed hem ijzen. Deze Chimpa moest ongetwijfeld een menselijk wezen zijn met de afmetingen en de vreselijke kracht van een reus. Bijna werktuiglijk tastte hij naar zijn wapengordel... het was zeker niet ondenkbaar, dat deze holenmens nog in de nabijheid was.

De sheriff en zijn mannen kwamen terug. „Iets gevonden?” vroeg de G-man.

„Zoals gewoonlijk loopt het spoor dood in de rotsen,” zei John Cleve mismoedig, „het is om er gek van te worden. Zou het eigenlijk niet beter zijn geweest, als die wolf van u met ons was meegegaan?”

Conny voelde het lichte verwijt in de stem van de sheriff. Hij keek hem op eigenaardige wijze aan en zei toen: „De Zwarte is, denk ik, de enige die ons op het spoor kan brengen van het ondier, sheriff, maar er zijn redenen waarom ik hem op dit ogenblik voor dat doel nog niet kan gebruiken. U moet dat van mij aannemen.” John Cleve nam met deze verklaring genoegen en gaf zijn mannen bevel tot de terugtocht, een onaangename opdracht voor het drietal, waar het hun taak was het vervoer van de dode op zich te nemen. Zij legden het stoffelijk overschot van Kay Randolph dwars over het zadel van een speciaal voor dit transport meegenomen pakpaard en zo aanvaardde de trieste stoet de terugtocht naar de stad. Toen zij Marion al dicht waren genaderd, leidde de G-man zijn moor naast de sheriff. „Ik ga wel mee naar de stad, sheriff,” zei hij, „maar slechts voor heel even. Ik moet onmiddellijk weer weg.”

De sheriff keek hem verrast aan. „Wilt u dan terug naar de bergen?”

„Nee,” antwoordde de G-man, „Volgens mij heeft het op dit ogenblik geen zin het zoeken naar Chimpa voort te zetten. Maar er is iets anders.

Eigenlijk is het een karwei, dat buiten mijn opdracht valt, maar ik ben er nu eenmaal tegenaan gelopen en acht het daarom mijn plicht het op te knappen. De kwestie is, dat er vanmiddag een overval zal worden gepleegd op de postkoets uit Indiana...”

„Wat?” vroeg de sheriff verbluft.

„Deze overval zal plaats vinden om ongeveer 12 uur en daarom is het mijn bedoeling tot de reizigers te behoren. Misschien doe ik er goed aan u het verhaal te vertellen. Het zal u dan ook duidelijk zijn waarom ik liever nog niet met Zwarte Wolf in het publiek verscheen.” In korte trekken stelde hij de sheriff vervolgens op de hoogte van de door hem afgeluisterde afspraak der bandieten.

Toen de sheriff de naam van het meisje hoorde, keek hij verschrikt op.

„Miss Watson?” zei hij ontsteld, „waarom zouden ze het juist op haar hebben voorzien?”

„Jacht op een erfenis, sheriff. Men wil haar ergens vasthouden om op die wijze in het bezit van de ranch te komen. U moet niet vergeten, dat Butler, als Watson plotseling zou sterven, de ranch alleen maar in handen kan krijgen met medewerking van de dochter Ramona. Zij kan hem natuurlijk allerlei moeilijkheden veroorzaken, zij zou misschien wel zijn aanspraken kunnen aanvechten en in elk geval haar eigen rechten tot gelding kunnen brengen...” „Dat zou ze ongetwijfeld doen,” zei de sheriff. „Juist en daarom weet Butler heel goed, dat het meisje nog tussen hem en de ranch staat. Met het uit de weg ruimen van Watson slaagt hij in zijn opzet nog maar ten dele. We hebben hier te doen met een zeer gewetenloos en tegelijkertijd zeer geslepen misdadiger, die zijn plannen volkomen koud en harteloos in elkaar zet, maar met uiterst raffinement. Hij had bijvoorbeeld de vader allang kunnen doden, maar hij deed dat opzettelijk niet, omdat hij een aan de dood voorafgaande ziekte van de oude man tevens kon gebruiken als middel om de elders verblijvende dochter naar huis te lokken. Het is zijn plan om twee vliegen in een klap te slaan en, zo nodig, zal hij daarbij niet terugschrikken voor een moord op de jonge vrouw.”

„Ik zal onmiddellijk tot arrestatie overgaan.”

„Nee, sheriff, dat zult u niet. Dat zou juist alles bederven.

Het is nog te vroeg, voor een dergelijke operatie.”

„Moet ik dan maar rustig afwachten tot er meer doden vallen?”

„Natuurlijk is dat evenmin de bedoeling, maar u moet niet vergeten, dat alles wat ik weet alleen maar gebaseerd is op een afgeluisterd gesprek en dat ik dus geen tastbare bewijzen in handen heb. Die wil ik eerst hebben en dan staat de galg klaar voor dit sujet.”

„U hebt misschien wel gelijk, mister Coll, maar wie zou zich kunnen beheersen in zo’n smerig geval als dit?” Conny Coll glimlachte. „En toch moet men die zelfbeheersing bezitten, wil men succes hebben. Men moet afwachten en dan op het juiste moment handelen. U weet misschien wel, dat ik trouwens in het algemeen een hekel heb aan arrestaties.”

„Dat weet ik inderdaad, mister Coll.”

„Ik geef meestal de voorkeur aan een andere methode.”

„Dat weet ik ook, mister Coll.”

„Men bespaart zich bij mijn systeem veel ergernissen. Maar, hoewel niemand daarvan meer overtuigd kan zijn dan juist ik, zie ik in, dat ik in dit geval een uitzondering moet maken. Er zal niets anders op zitten, hoezeer me dat ook tegen de borst stuit, dan deze brave jongens eerst gevangen te nemen. Allicht weten ze ons nog een paar interessante details te vertellen. Dergelijke figuren hebben meestal niet veel weerstandvermogen meer als het net achter hen is dichtgetrokken.”

Het was een pak van zijn hart, toen John Cleve deze woorden hoorde. Hij wierp een schuine blik op het vriendelijke gelaat van de G-man en hoewel deze zo losjes weg over het uitschakelen van een paar desperado’s sprak, viel het hem toch moeilijk de verhalen te geloven die over deze Conny Coll en zijn onvergelijkelijke viervoeters de ronde deden. Hij wist welke eigenschappen de G-man had en dat het juist die eigenschappen waren, die hem zoveel succes bezorgden en gevreesd maakten in de misdadigerswereld. Op hetzelfde moment schoot hem de naam te binnen die de knapen van de onderwereld voor deze man hadden gereserveerd - de genadeloze killer... de man die zijn revolvers vuur liet spuwen, als hij er van overtuigd was, dat er groot onrecht was geschied.

En daarom waren de laatste woorden uit de mond van Conny Coll als honing voor de ziel van sheriff John Cleve. Want John Cleve was een groot vriend van rechtvaardigheid en vrede. Hij hield zich het liefst op in zijn ver in de omgeving bekende ambtskantoor om daar een duistere zaak uit te zoeken en door eerlijke, objectieve beoordeling te zorgen, dat de schuldige een flinke maar rechtvaardige straf kreeg en het slachtoffer, indien dit nog mogelijk was, schadeloosstelling. In vele gevallen viel er helaas niets meer te doen voor het slachtoffer, hoogstens konden diens nabestaanden door enkele goedhartige burgers worden getroost, of met meer aardse goederen gesteund. De sheriff stond in gedachten de gearresteerde Butler al een scherp verhoor af te nemen, toen de stem van zijn begeleider hem tot de werkelijkheid deed terugkeren. „Ik geloof, dat u aardige visioenen heeft sheriff, als ik u zo sta te bekijken,” zei Conny Coll breed lachend. „Maar vertelt u mij eens, welke route neemt de postkoets uit Indiana?”

John Cleve trok de wenkbrauwen op en tuitte de lippen. „Dat is een lange weg, mister Coll en ik denk, dat u er weinig aan hebt als ik alle plaatsjes opnoem, die hij aandoet. Misschien zou een kaart...”

„Het is me alleen om de laatste halteplaats te doen, sheriff. Waar stopt de koets voor hij hier arriveert?” „Aha, juist! Dat is in San Quentin, ongeveer drie uur rijden hier vandaan, dat wil zeggen voor de postkoets.” „Hmmm. Met een goed paard zou het dus nog gaan.” „Inderdaad, mister Coll,” antwoordde John Cleve snel. „Ik weet nu wel ongeveer wat uw bedoeling is en ik zou u daarom aanraden onmiddellijk op weg te gaan, omdat u anders de kans loopt die halte te laat te bereiken. Het liefst zou ik met u meegaan, maar ik kan hier na deze moord moeilijk weg. Ik kan u natuurlijk wel een paar betrouwbare mensen ter beschikking stellen.”

„Zeer erkentelijk, sheriff,” zei de G-man, „het is erg vriendelijk aangeboden, maar ik geef er nu eenmaal de voorkeur aan alleen te werken. Wel zou u me zeer verplichten, als u een paard voor me had, alleen maar voor die rit naar San Quentin. Ik heb zo mijn eigen plannen en die houden in, dat ik niet met het paard terugkom, begrijpt u?”

„Begrepen, mister Coll. Dat paard krijgt u. Ik zit er over te denken of ik nog niet met u mee kan. Dat zou eens iets anders zijn dan dat eeuwige gezoek naar Chimpa.” „U komt heus niets tekort, sheriff,” lachte de G-man. „Er is werk genoeg voor u aan de winkel, als ik die knapen kom brengen voor een plaatsje in het kot. Zorg er voor dat u bij aankomst van de postkoets in Marion alles in gereedheid hebt om ze goed op te bergen.”

Met stralende ogen keek de sheriff hem aan: „U kunt er op rekenen, mister Coll. Niets liever dan dat!”

Een rit met de postkoets behoort in het westen van Amerika bepaald niet tot de aangenaamheden van het dagelijkse leven. En zeer zeker niet een dergelijke tocht op het traject Indiana-Kentucky, dat zich in geen enkel opzicht gunstig onderscheidt van de talrijke andere verbindingen. Op al die trajecten maakt zich hetzelfde onpasselijke gevoel van de ongelukkige reiziger meester, overal zijn het dezelfde lelijke, met stof bedekte koetsen, die met hun lompe hoge wielen bij voorkeur door diepe kuilen schijnen te hotsen en geen enkele ondiepte of oneffenheid lijken te vermijden. Het enige verschil dat er tussen de verschillende routes bestaat is de kleur van deze rammelende vehikels en ook kan men soms vier, soms zes paarden voor deze voertuigen aantreffen.

Hoe dat echter ook zij, onder alle omstandigheden is het een uitgemaakte zaak, dat de beklagenswaardige reiziger zich toevertrouwt aan een koetsier, die, zonder ook maar in enig opzicht rekening te houden met het welzijn van de mensen, die in het gevaarte achter hem door elkaar worden gerammeld, enkel bezield is door de gedachte, dat het door hem bestuurde voertuig zo snel mogelijk het einddoel moet bereiken, onverschillig of dat gaat ten koste van de paarden, de assen van de wielen of de ongelukkige reizigers. Al deze dingen vormden het onderwerp van een min of meer heftig gevoerd gesprek in de postkoets, die even geleden San Quentin had verlaten en nu met grote snelheid naar de eerstvolgende halte Marion ratelde. Het waren twee oudere nogal gezette heren, die zwetend en met verhitte gezichten zich te buiten gingen aan verwensingen jegens de desolate toestand van de weg en de meedogenloze koetsier. Naar hun uiterlijk te oordelen waren deze twee afkomstig uit de oostelijke staten en behoorden zij tot de handeldrijvende stand. Zowel hun aanzienlijke buiken als de dikke aktetassen die zij met zich voerden duidden daarop. In de hoek tegenover hen zat een aardige jongedame, die een kleur van inspanning had gekregen bij haar voortdurende pogingen om ondanks de schommelende beweging van de wagen een volkomen correcte houding te bewaren. Aan haar rechterhand zat een in het zwart geklede man die zich probeerde te verdiepen in de lectuur van een klein boekje en door zijn houding duidelijk te kennen gaf, dat hij niet in enig gesprek betrokken wilde worden. Het was een begrafenisondernemer uit Rockin-city. Het vijfde slachtoffer van deze reis zat naast de sombere heer aan het raam. Zijn kleding wees er in alle opzichten op, dat deze jongeman in het Westen thuis hoorde, maar desondanks was er in zijn houding en gezicht iets waardoor men de indruk kreeg, dat hij geen gewone cowboy was. Hij was in San Quentin ingestapt en had tot dusver nog geen woord gewisseld met zijn medepassagiers. Hij scheen uitsluitend belangstelling te hebben voor het landschap, want hij staarde onafgebroken naar buiten. Naast hem zat een jongen van een jaar of dertien, die het kennelijk een machtig avontuur vond met zijn oudere vriend op reis te zijn.

„Het wordt meer dan tijd, dat het Congres besluit tot uitbreiding van het spoorwegnet,” schreeuwde een van de beide dikkerds boven het geratel en gepiep uit. „Het is een schande, dat... au!” Het bleef voor het ogenblik onbekend welke wantoestand de ergernis van de man had opgewekt, want hij slaakte een kreet van pijn doordat hij bij een onverwachte schok op zijn tong had gebeten.

Zijn metgezel was voorzichtiger en knikte enkel met het hoofd.

„En het allerbelangrijkste is wel, dat er een wet komt, waarbij het koetsiers van postkoetsen verboden wordt boven een bepaalde snelheid te rijden.” Blijkbaar kon zelfs een pijnlijke tong de man er niet Tan weerhouden uiting re geven aan zijn kritiek op het vervoerwezen. Een hevige stoot onderbrak echter opnieuw zijn activiteit op dit gebied. Een van de wielen was vermoedelijk in een bijzonder diepe kuil terechtgekomen en dat had tot gevolg dat de vermoeide spreker plotseling neertuimelde op de schoot van het meisje tegenover hem, dat de man uit Rockin-city het stichtelijke boek uit de handen viel en dat de jongeman in de hoek bijna met zijn hoofd door het venster sloeg. „Rij toch voorzichtiger, jij vlegel,” schreeuwde de dikke, nadat hij zich met veel verontschuldigingen van de schoot der jongedame had teruggetrokken. Hij trommelde met de vuisten op de spreekbuis, die koetsier en passagiers akoestisch met elkaar verbond. Maar als enig antwoord volgde er een felle zweepslag en de inzittenden waren er vast van overtuigd, dat de koetsier er nog een schepje had opgelegd.

„Ongehoord!” brieste de dikke woedend, „ik zal me beklagen als ik terug ben.”

„Als u daar tenminste nog toe in staat bent, waarde collega,” lachte zijn gemoedelijker lijkende buurman, „want het komt me voor, dat we een mooie kans lopen om op deze rit de nek te breken.”

De ander had geen gevoel voor de galgenhumor: „Gelukkig zijn we zo in Marion. Dit Kentucky schijnt de slechtste wegen van heel Amerika te hebben.”

„Het zou mij niet verbazen als de paarden zich bij dit helse tempo de benen uit het lichaam zouden rennen,” zei de ander, terwijl hij lachte alsof hij een zeldzaam goede mop had verzonnen, maar toen de dodenbesteller hem licht verwijtend aankeek vond hij de grap ineens niet meer zo geslaagd.

Dadelijk na de grote kruising van de verbinding Pinkerton-Hardford en Handerson-Hopkingsville begint het Black Forest, dat om zijn donkere dennen en zijn pittige lucht een bijzondere aantrekkingskracht heeft voor de bewoners der nabij gelegen steden. De wegen waren hier betrekkelijk goed en de regelmatig rijdende postkoets - de enige verbinding tussen de verschillende dorpen en steden - reed op dit traject dan ook vrijwel zonder vertragingen in het tijdschema. De onderneming die deze diensten organiseerde was gevestigd in Marion en heette Knox & Cook. Zij had niet minder dan dertien voertuigen in exploitatie, alle dertien bespannen met zes paarden. Dat gaf haar een uitstekende naam evenals het feit, dat zij geen kosten spaarde om de hoogwielige vehikels te voorzien van althans enig comfort. Knox & Cook beroemde er zich op, dat hun vervoersbedrijf het kleinste aantal overvallen had te registreren, maar eigenlijk was dat niet zo’n bijzondere verdienste, omdat zij zich namelijk speciaal hadden toegelegd op het vervoer van personen en zich nog nauwelijks bezighielden met het goederentransport.

De hoefslag van de voortgalopperende paarden en het geknars van de met ijzer beslagen wielen van koets nr. 13 klonk als muziek in de oren van Gleen Dickson, die in verheven rust op de koetsiersbok zetelde. Hij had dit baantje al heel wat jaren en vond het rijden op de hoge kasten - zoals hij ze noemde - schitterend mooi werk en vooral de rit op kast 13 was voor hem een feest. Gleen Dickson stond er voor bekend, dat hij zenuwen had zo dik als het lassotouw dat hij altijd bij zich had. Zijn kalmte was werkelijk spreekwoordelijk. Er was niets, letterlijk niemendal, dat hem uit zijn evenwicht kon brengen. Als er vlak naast hem een huis zou instorten, zeiden de mensen, dat zou hij nog niet knipperen met de ogen. En dan was er nog iets waardoor de populaire koetsier van Knox & Cook een zekere befaamdheid had verworven: hij kauwde tabak. Nu was dat op zichzelf wel geen eigenschap waardoor men zich in het Westen kon onderscheiden, maar de koetsier had het klaargespeeld naam te maken door de wijze waarop hij zich ontdeed van de uitgekauwde sappige pruimen. Hij had de kunst van het uitspuwen ontwikkeld tot een soort meesterschap. Door langdurige oefeningen spoot hij de geurende lekkernij gegarandeerd precies over de door hem gemende driespannen, rakelings langs de hoofden van de voorste paarden, waarna het projectiel kletsend op de grond neerspatte. Dat kunstje was hem nog maar eenmaal mislukt, dat was echter al lang geleden. Die mislukking had hem overigens bijna het leven gekost, want de trotse hengst, die het onzuiver gerichte schot tegen zijn neusgaten voelde belanden, schrok zo, dat hij op hol sloeg, de andere paarden door zijn wildheid meeslepend. Gleen Dickson had pas op het allerlaatste ogenblik de situatie weten te redden en sindsdien had hij zijn eigenaardige kunst zozeer leren beheersen, dat misschoten niet meer denkbaar waren. Gleen Dickson was het wel gewend, dat zijn passagiers protesteerden en door de spreekbuis schreeuwden of tegen het tussenschot klopten om hem op die wijze te bewegen het wat kalmer aan te doen. Maar hij stoorde zich daaraan onder geen enkele omstandigheid. Hij hield zich eenvoudig doof en grijnsde alleen maar als hij hoorde hoe zijn klanten raasden en tierden. Hij schepte er zelfs een boosaardig genoegen in om op zulke ogenblikken het tempo nog wat op te jagen.

In de koets waar deze mentaliteit van de koetsier zoveel verontwaardiging had gewekt, hadden inmiddels de beide zakenlieden zich neergelegd bij het blijkbaar onvermijdelijke. Zwijgend ondergingen zij althans gedurende de laatste minuten hun lot. Men hoorde nu enkel de stem van de jongste passagier: „En toch blijf ik er bij, dat het getal dertien ongeluk brengt, Blondy,” zei deze jongeman. „We hadden tot morgen moeten wachten, dan hadden we met nr. 7 kunnen gaan en dat getal brengt juist geluk, zegt mijn oom Ferdinand altijd.”

De blonde man naast hem glimlachte. „Die oom van je lijkt me een pientere baas, Blacky. Heb je nog meer familie van dat soort?”

„Hoe bedoel je: van dat soort?” „Nou, ooms die zo bijgelovig zijn?”

Nu wendde de knaap zich verontwaardigd tot het meisje: „Wat vindt u er nu van: brengt het getal 13 ongeluk of niet?”

„Geen sprake van, hoor,” zei de jongedame vrolijk. Toen keek zij hem eens onderzoekend aan: „Zeg, wacht eens even... Ik geloof, dat ik je ken... ben jij niet de zoon van Ben Nil?”

Ned straalde. „Ja, die ben ik, miss Watson. Fijn, dat u me herkent. Dit is mijn vriend Blondy.”

De jongedame verwaardigde de met zoveel trots voorgestelde vriend een neerbuigend knikje. Haar gedrag gaf duidelijk te kennen, dat zij er niet de minste zin in had nader met hem kennis te maken. Zij praatte uitsluitend met Ned en enkel over onbenulligheden. Maar niettemin leidde Conny Coll uit haar gebabbel gemakkelijk af, dat Ramona Watson sinds drie jaar een goede school in St. Louis bezocht en dat zij nu op weg naar huis was, omdat haar vader de laatste tijd met zijn gezondheid sukkelende was. Ze twijfelde er niet aan, dat hij onder haar zorgende handen nu spoedig zou herstellen.

Terwijl hij luisterde naar het voortkabbelende gesprek tussen die twee, keek de G-man voortdurend onderzoekend naar buiten. Hij had de route van de postkoets nauwkeurig bestudeerd en als hij daaruit de juiste conclusies had getrokken, dan moest men nu ongeveer op de plaats zijn waar de overval het meest waarschijnlijk was. Want verreweg het geschiktste punt was de plaats waar een betrekkelijk klein stuk bos zich uitstrekte tot aan de straatweg. En inderdaad, toen de wagen nog maar nauwelijks de rand van dit bos had bereikt, gebeurde het.

De dikke wilde juist voor de zoveelste maal zijn voorhoofd afvegen, toen er enige schoten knalden. Van schrik wreef hij zich niet over het voorhoofd maar over het hart. Zijn gezicht verschoot van kleur.

Opnieuw weerklonken schoten. De inzittende hoorden de koetsier iets schreeuwen zonder hem echter te verstaan. Wel drong het geknal van felle zweepslagen tot hen door. In woeste vaart raasde de koets nu voort.

„Dat onderbrak er nog maar aan: vlak voor het eindpunt bandieten,” kreunde de dikke.

„Wie zegt nu, dat het beslist bandieten zijn,” antwoordde zijn buurman. „Ik geloof eerder, dat het een paar overmoedige cowboys zijn, die een grap willen uithalen.” De toon van zijn stem klonk echter niet erg overtuigend en hij scheen ook zelf niet veel vertrouwen te hebben in zijn veronderstelling, want hij vermeed angstvallig naar buiten te kijken om te zien wat er eigenlijk aan de hand was. Plotseling slaakte het meisje een gil van angst. Met wijd opengesperde ogen wees zij naar het linkerraam. En nu was het volkomen duidelijk wat er zich gedurende de laatste seconden rond de koets had afgespeeld.

Naast de koets joegen gemaskerde ruiters voort, diep voorovergebogen op hun paarden, alsof zij zich op die wijze wilden beschermen tegen mogelijke aanvallen der inzittenden. Zij vuurden onophoudelijk.

„Moordenaars... de hemel sta ons bij... zij willen ons afmaken... waarom stopt die koetsier toch niet?” huilde de dikke.

„U hoeft zich niet ongerust te maken,” zei Conny Coll kalmerend. „Dit zijn geen moordenaars, het zijn alleen maar bandieten, die het gemunt hebben op onze bagage. Als het om ons leven was begonnen, dan hadden ze allang de koetsier van de bok geschoten. Die man kan niets doen dan doorrijden, hoe sneller hoe beter.”

Na deze woorden ging hij op zijn gemak achteroverleunen. Het was duidelijk, dat hij zich niet in het minst bekommerde om de afloop van het incident. Over zijn gelaat speelde een glimlach, waarschijnlijk veroorzaakt door de beteuterde gezichten van de anderen.

„Maar... maar hoe kunnen die kerels dit ellendige vehikel ooit tot staan brengen als zij de koetsier niet neerschieten?” stamelde de dikke wantrouwend. Het zweet stond hem op het voorhoofd.

„Dat zult u zo meteen wel zien,” zei de G-man onverschillig. „Als u de moeite neemt om u uit het raam naar buiten te buigen, dan zult u precies kunnen waarnemen hoe die jongens dat klaarspelen.”

Alleen al de gedachte daaraan deed de dikke nog iets meer verbleken. Hij stotterde: „Hoe... hoe... hoe weet u dat allemaal zo precies?”

„Och,” lachte de G-man, „ik heb al zoveel postkoetsovervallen meegemaakt. Die snuiters hebben allemaal dezelfde methode...” Hij zweeg ineens en wees toen naar buiten: „Daar heb je het al, let nu maar eens goed op wat er gebeurt.”

Toen Gleen Dickson tot het inzicht moest komen, dat hij het in snelheid moest afleggen tegen de ongure individuen, aan wier bedoelingen hij niet kon twijfelen, trok hij krachtig aan de teugels. Hij wist, dat het de enige mogelijkheid was om er het leven af te brengen.

„Blijft u vooral rustig zitten, miss,” riep Conny Coll, terwijl hij opsprong en, zich tegen de wand van de koets drukkend, op de kussens ging staan. Vrijwel op hetzelfde ogenblik kwam de wagen met een schok tot stilstand. Er weerklonken luide commando’s en een seconde later dook er voor het raam een gemaskerd hoofd op. Er verscheen een dreigende revolverloop en onmiddellijk daarna schoof de bandiet zijn bovenlichaam door de raamopening naar binnen.

„Goeden middag,” zei een niet onvriendelijke stem, „neemt u me niet kwalijk, dat ik u even kom storen. Hogere machten dwingen ons evenwel u lastig te vallen. Het gaat ons deze keer alleen maar om de dingen van waarde, die u waarschijnlijk bij u hebt en... om deze jonge dame. Haal geen domme dingen uit, heren, want ik ben geen vriend van veel woorden. Bedenk, dat ik een stukje speelgoed in de hand heb, waarmee ik wonderen kan verrichten...” „Dat kan ik met het mijne ook...,” zo klonk er plotseling een vriendelijke stem boven zijn hoofd. En nog eer de bandiet van de schrik kon bekomen, werd hem een klap toegediend die hem ogenblikkelijk deed wegzinken in het rijk der dromen. Conny Coll had hem met de zware greep van zijn Colt zo doeltreffend geraakt, dat hij als een baal meel voorover zakte.

Met een snelle greep trok de G-man hem, geholpen door de kleine Ned, de wagen binnen.

Klaarblijkelijk vonden de trawanten van de bandiet diens gedrag enigszins vreemd, want zij kwamen plotseling naderbij. Conny Coll stiet met een voet het portier open en op hetzelfde ogenblik vuurde hij ook al uit beide wapens. Hij hoefde geen onderzoek in te stellen naar de uitwerking van zijn kogels, want het stond voor hem zonder meer vast, dat de twee schavuiten die hij op de korrel nam, voor het laatst een overval hadden gepleegd.

Wat hem meer belang inboezemde was het geluid van een op dat moment van de bok opklinkende stem, die grommend commandeerde: „Zo, mijn jongen en nu de handen in de hoogte. Nu gaan we de rollen eens omdraaien. Schiet op!”

De G-man keek nieuwsgierig naar de voorkant van de wagen en daar zag hij een wel heel vermakelijke situatie. Voor de paarden - die met trillende flanken tot staan waren gekomen - bevond zich een vierde overvaller, die tot dusverre de koetsier in bedwang had gehouden. Toen deze man de aanvoerder van de bende op zo merkwaardige wijze binnen in de koets had zien verdwijnen, had hij even opzij gekeken en dat ene ogenblik was hem noodlottig geworden, want Gleen Dickson had onmiddellijk de kans gegrepen om hem buiten gevecht te stellen. Hij deed dat op zijn eigen manier. De gemaskerde kon uiteraard niet vermoeden over welke speciale vaardigheid de koetsier beschikte en hij had er dan ook geen idee van wat hem eigenlijk overkwam toen hij plotseling werd getroffen door een krachtige, viezig klevende straal vocht, die hem niet alleen over mond en ogen droop, maar ook de talrijke diepe voren van zijn gezicht besmeurde. Hij werd zo van zijn stuk gebracht door die overrompelende vreemde aanval, dat hij zijn Colt uit de handen liet vallen. Op dat ogenblik had Gleen Dickson zijn oude jachtgeweer al gereed. De bandiet kon niet zien waarmee de koetsier hem bedreigde, maar een innerlijke stem zei hem, dat het in elk geval aanbevelenswaardig was de armen in de hoogte te steken. En die stem gehoorzaamde hij bijzonder snel. Een paar minuten later was hij als een postpakket in een stuk touw geknoopt en aldus onschadelijk gemaakt, werd hij door de laconieke koetsier in de bagageruimte achter de koets geborgen. De beide dode bandieten werden ter plaatse achtergelaten, omdat zij bij gebrek aan ruimte niet konden worden meegenomen. Het zou de taak van de sheriff zijn zich nader om hun lijken te bekommeren.

Het duurde bijna een uur eer de door Conny Coll bewusteloos geslagen overvaller weer bij kwam. De G-man had hem voor alle zekerheid met stevige riemen gebonden, zodat elke ontvluchtingsmogelijkheid was uitgesloten. Toen hij het gezicht ontdeed van het masker herkende hij in de gevangene onmiddellijk de man die op de samenkomst in de boshut door Butler als Ed was aangesproken en die zich zo halsstarrig tegen diens plannen had verzet „omdat er een vrouw bij in het spel was.”

De twee zakenlieden zaten doodsbleek en zwetend op hun plaatsen, diep weggedrukt in het zachte pluche, en de zo zwijgzame begrafenisondernemer keek beurtelings naar zijn als espenbladen trillende lange magere handen en naar de blonde jongeman, die nu al zijn zorgen aan het in zwijm gevallen meisje wijdde. Een postkoetsoverval was in de wilde tijd in het Gouden Westen, toen dagelijks rijke vondsten aan goud en zilver werden gedaan, niet zomaar een onschuldige grap. Het was wel degelijk een ernstige aangelegenheid en eindigde meestal met een aantal dode mensen.

De man die dagelijks met dode mensen in aanraking kwam, verbaasde zich over de ongewone rust van de knaap. Het kereltje had natuurlijk niet het flauwste besef van het grote gevaar dat er boven hun hoofden had gehangen. En bij deze gedachte zuchtte de begrafenisondernemer. Ach, die jeugd, hoe heerlijk onschuldig en rein van gedachten waren die wezentjes toch! Hoogstwaarschijnlijk had hij het als een welkome onderbreking van de vervelende en vermoeiende reis beschouwd. Weer zuchtte de man in het zwarte kostuum diep. Ja, zelfs voor de onmiddellijke nabijheid van de dood kon dat jonge goed nog geen respect hebben. En wat was die atletisch gebouwde jongeman met dat blonde haar wel voor een mens? Die had me zo maar even, zonder iets van emotie te laten blijken, twee mensenlevens uitgeblust; met onvoorstelbare snelheid. Door twee zwakke bewegingen van de wijsvingers? De man uit Rockin-city huiverde tot in het diepst van zijn innerlijk. Hij dacht eraan dat het gezicht van de schutter tijdens de knalpartij even onbewogen had gestaan als nu. Behalve het lachje dan, dat was een moment weggeflitst. Het leek er dus veel op, dat dit niet de eerste maal was, dat de verdediger van hun aller leven zijn wapen op een menselijk wezen richtte. Onwillekeurig zochten zijn blikken de zware Colt, die vlak naast hem op de zitbank was neergelegd. En toen werd hij even bleek als zijn linker en rechter buurman al meer dan een uur waren.

Wat hij daar had gezien, was te verschrikkelijk, greep hem te hevig aan. In het massieve, door het vele gebruik glimmende hout van de kolven zat inkeping naast inkeping, allemaal kleine groeven, diep en lang genoeg om ze van een afstand van twee meter nog goed te kunnen zien - een niet te tellen aantal...

Dat was te veel voor de wereldbeschouwing van de brave man. Hij liet het zwarte boekje met vergulde titel vallen, probeerde het op te rapen, draaide vreemd met de ogen, zuchtte alsof er een flinke ballon leegliep en zakte in zijn hoekje treurig in elkaar. Het meisje raapte laconiek het boekje op en legde het de man op de knieën. Zij was de schrik te boven gekomen. Conny Coll wisselde snel een blik met de kleine Ned om hem te kennen te geven, dat hij niet mocht verraden, dat de plannen van de bandieten bekend waren geweest.

Niemand had enige aandacht voor de bewusteloze held uit Rockin-city.

Ramona Watson liet geen twijfel bestaan over haar gevoelens: „Ik dank u, mister Blondy, dat u ons zo doeltreffend hebt beschermd tegen onze aanvallers. Het schijnt, dat u de enige man was in deze koets. Als u er niet geweest was, zou het er niet best voor ons hebben uitgezien.” Er volgde geen tegenspraak, iedereen zweeg, het bleef ijzig stil.

„Ik mocht wel eens weten wat die mensen eigenlijk van mij wilden,” vervolgde het meisje. „Ging het hun misschien om losgeld, dat zij mijn vader dachten af te persen?” De G-man haalde de schouders op. „Misschien, misschien ook niet,” zei hij op effen toon, „maar laten we dat toch vragen aan onze beminnelijke gast. Die is nu wel weer in staat om het ons te vertellen.”

Ed probeerde zich op te richten, maar de riemen omknelden hem zo pijnlijk dat hij steunend terugviel in zijn liggende houding.

„Hei, kameraad,” zo wendde Conny zich tot hem, „heb je niet gehoord, dat miss Watson je om inlichtingen vroeg?” De bandiet probeerde zich op zijn andere zij te draaien, blijkbaar niet in de stemming om te praten, maar alweer waren het de leren boeien, die hem ertoe dwongen niet van positie te veranderen.

„Kameraad,” herhaalde de G-man, nu op iets scherpere toon, „je bent toch zeker niet zo onbeleefd om geen antwoord te geven op een vraag van een dame. Zij wacht op de informatie. Vertel haar wat je weet.” „Laat mij met rust,” gromde de gevangene. Toen sloot hij de ogen.

„Kameraad,” zei de G-man andermaal en nu lag er een onmiskenbare dreiging in zijn stem, „ik ben er niet de man naar om onnodig veel woorden te gebruiken. Hoe heet je?” Geen antwoord. Het enige geluid was de zoveelste zucht van de bijkomende begrafenisondernemer.

„Je heet Ed, nietwaar en je bent misdadiger van beroep, hè? Klopt dat of niet?”

„Als je mijn naam al kent, wat doe je er dan naar te vragen,” snauwde de ondervraagde nors. „Jij bent de bandiet, die niets te maken wil hebben met karweitjes waar vrouwen bij zijn betrokken, hè? Klopt dat, kameraad?”

„Dat klopt, maar dat gaat jou geen donder aan.”

Conny Coll dacht er echter nog niet aan de man dit plezier te doen. Hij knipoogde tegen de naast hem zittende Ned.

„Ned, mijn jongen. Weet jij toevallig ook hoeveel mannen er in dit rare land rondlopen naast één vrouw?”

De jongen snapte het onmiddellijk.

„Ongeveer tweehonderd, denk ik,” zei hij grinnikend.

„Dat klopt wel aardig goed. Dat getal ook wel eens gehoord, Ed? Je hoeft er niet op te antwoorden, hoor.

Denk alvast maar eens aan de strop die er voor je klaar ligt zodra we in Marion aankomen.”

Voor het eerst keek de bandiet zijn pijniger aan.

„Daar krijgen ze geen kans voor,” zei hij snel. „Er is geen bloed gevloeid.”

„Je vergist je, kameraad: je beraamde een ontvoering. En dat betekent op zichzelf al de strop.” „Dat is gelogen,” schreeuwde de bandiet woedend. Maar de G-man scheen het nauwelijks te horen: „Er zijn hier heel wat getuigen, die mijn bewering bevestigen, kameraad. Het was jouw plan deze jongedame te overvallen en te ontvoeren en daar staat de strop op.”

„Wij weten nog veel meer, lelijke nachtuil,” flapte Ned er ineens uit.

„Stil, jongen,” zei de G-man haastig, „dat doet er nu niet toe. Dat merkt hij later wel.”

Het gelukte de gevangene op dat ogenblik eindelijk zich op zijn andere zij te wentelen. Het was hem in dit korte ogenblik duidelijk geworden, dat er iets niet in orde was. Hoe kon deze geheimzinnige vreemdeling zijn naam kennen en iets van zijn plannen afweten. Bliksemsnel had hij zich gerealiseerd, dat de geduchte tegenstander, in wiens macht hij zich bevond bepaalde uitdrukkingen had gebruikt, die ook ter sprake waren gekomen tijdens dat nachtelijke onderhoud met Butler. Was het hele plan misschien verraden? Hij voelde zich nu niet in staat er verder over na te piekeren, maar dat er iets niet in orde was, stond wel muurvast en als hij daaraan nog had getwijfeld, dan was die twijfel wel helemaal verdwenen, toen die snotaap van een jongen hem ,lelijke nachtuil’ had genoemd, hetzelfde scheldwoord, dat Butler hem had toegevoegd. Zijn hersens waren nog niet bij machte scherper over dit alles na te denken, maar de bandiet Ed had het beangstigende gevoel, dat de bende van Butler in een heel benarde situatie verkeerde.

Als de postkoets in Marion aankomt - in de regel gebeurt dat in de late namiddag - brengt dat enige afwisseling in het stadje. Iedere pas aangekomene wordt bekeken en tegelijkertijd op de een of andere wijze getaxeerd en geklasseerd.

Is de aankomst van een Knox & Cook dus altijd een bijzondere gebeurtenis, vandaag was zij niet minder dan een sensatie. In de eerste plaats al doordat er een aardige elegante jongedame uitstapte, een tere, slanke en opvallend bleke verschijning.

Tot verbazing van heel velen werd zij hartelijk begroet door de oude farmer Watson, die ondanks zijn ziekelijke toestand naar de Snail-Bar was gekomen om haar af te halen. Spoedig wisten ook al die inwoners van Marion, die Ramona Watson nooit eerder hadden gezien, dat het knappe meisje de dochter van de rijke rancher was.

Maar wat nog veel meer sensatie wekte was de verschijning van een grote blonde man, die, onmiddellijk nadat hij was uitgestapt, twee woedend om zich heen ziende kerels uit de koets naar buiten sleurde.

Gevangen genomen bandieten? De schare nieuwsgierigen werd groter en groter en het gerucht van deze sensatie deed telkens nieuwe toeschouwers toestromen. Gleen Dickson beleefde een uur van glorie. Hij was het middelpunt van alle vragen en liet zich de kans niet ontnemen verhalen op te dissen, die zijn gehoor deden rillen en tegelijkertijd vervulden van ontzag voor de verdiensten van de koetsier, die de arrestatie van de misdadigers zonder blikken of blozen vlotweg op zijn eigen rekening schreef. De oude Watson had inmiddels alleen maar oog voor zijn dochter en dirigeerde haar haastig en zorgzaam naar de gereedstaande huifkar, die gereden werd door een van zijn cowboys. Hij vergat helemaal om de man, die zijn dochter had gered, te bedanken en gunde zich ook geen tijd om een blik te werpen op de gearresteerde deelnemers aan de mislukte overval. Had hij dat wel gedaan, dan zou hij tot zijn ontsteltenis hebben gezien, dat een van hen - namelijk de man met het doorploegde gelaat - niemand anders was dan zijn eigen voorman.

Een stralende sheriff Cleve ontfermde zich over de gevangenen en het waren bepaald geen tederheden die hij hen in het oor fluisterde. Hij gebruikte integendeel woorden, die de begrafenisondernemer - die evenals de beide zakenlieden naar het sheriffkantoor gekomen was om daar als getuigen te worden gehoord - haastig de oren deden afschermen. Aarzelend slechts volgde de in zijn gevoelens gekwetste man de beide zakenlieden, die eerst nu uit hun verstarring leken te ontwaken. Zij hadden het gebeurde als in een droom ondergaan zonder er werkelijk bewust aan te hebben deelgenomen.

Enkele ogenblikken later hadden zich de zware ijzeren deuren van het arrestantenlokaal gesloten achter Ed en zijn medeplichtige.

Kort daarna zette de postkoets zich weer in beweging om de rest van de voorgeschreven route af te leggen. De nieuwsgierige gapers die aankomst en vertrek van het voertuig met de grootste belangstelling hadden gadegeslagen trokken zich geleidelijk terug en spoedig vertoonde het pleintje voor de Snail-Bar weer de gewone aanblik. Twee mannen echter schenen zozeer onder de indruk te zijn van de gebeurtenissen, die zich onder hun ogen hadden afgespeeld, dat zij maar moeilijk tot heengaan konden besluiten, ook toen er al lang niets meer te zien viel. Een van die twee, een lange magere figuur, leunde met somber gezicht tegen het hekwerk voor de saloon. Het was Hugh Montgomery, een cowboy van de Watson-ranch. Hij kauwde uiterst nerveus op een eindje sigaret, iets wat hij altijd deed als het een of ander hem erg dwars zat en hij naarstig piekerde over een middel om die ergernis uit de weg te ruimen. Hij wierp een nijdige zijdelingse blik op de kleine man, die in zijn gezelschap was en Mac Tyler heette, alsof die de schuld droeg van zijn narigheden. En hoewel dat helemaal niet het geval was en de kleine Mac deze blik aanvoelde als een volkomen onverdiend verwijt, schrok hij toch onwillekeurig toen de ander hem toesnauwde: „Heb je het gezien?” Haastig knikte de kleine.

„Ze hebben Ed en onze voorman weggebracht,” vervolgde Montgomery op verwijtende toon en met een gezicht alsof hij het er nog niet met zichzelf over eens was, of hij zijn onschuldige maat naar de keel zou springen of hem alleen maar het sigarettenstompje in het gelaat zou spuwen. „Wij moeten ze helpen, die twee... tenslotte is het onze voorman.”-

Mac knikte. „Maar hoe?” dacht hij, hardop dorst hij dat niet te zeggen.

„Natuurlijk moet dat in de nacht gebeuren,” zei Hugh, alsof hij de gedachten van zijn makker had geraden. „En ik weet ook al hoe. Luister goed, Mac. Ik stel me voor dat we als volgt te werk gaan...”

Met open mond luisterde de kleine Mac naar het plan van zijn kameraad en hij kon er niets aan doen, dat hij lichtelijk huiverde bij het vernemen van diens vermetele voornemens.

Toen Ed en Stevenson, zoals de voorman van de Watson-ranch heette, het bureau van de sheriff betraden, deinsden zij ontsteld achteruit en ook Conny Coll, die onmiddellijk na hen binnenkwam, kon zich niet onttrekken aan een gevoel van afgrijzen toen hij de smalle houten brits zag in een hoek van het vertrek. Want op die brits lag het ontzielde, bloedige lichaam van de ongelukkige houthakker. Een paar ondergeschikten van de sheriff onderwierpen de spaarzame inhoud der zakken van de dode aan een onderzoek en registreerden alles wat zij vonden. De sheriff zag de blik van de G-man en zei zacht: „Ik heb een bode naar zijn ouders gezonden om te vragen of de arme jongen hier moet worden begraven of in zijn eigen dorp. Dat is helaas het enige wat ik voor de stakker kan doen.”

Toen verhardde zich zijn gezicht en met bliksemende ogen wendde hij zich tot de beide gevangenen, die nog steeds bij de deur stonden en wezenloos naar de dode bleven staren. „Hé daar, jullie twee,” schreeuwde hij, „sta daar niet te gapen alsof je nooit eerder een dode hebt gezien. In jullie vak komt dat toch wel meer voor, niet? Schiet op, hoeden af en hier komen!”

Meteen stootte hij een deur naar een zijvertrek open en beduidde de twee over de drempel te stappen. Bleek en met samengeknepen lippen werd het bevel opgevolgd. Het vertrek dat zij betraden had geen raam, alleen de lage ijzeren deur aan de overzijde was voorzien van een tralievenster. Er rinkelden sleutels, de gevangenen voelden een ferme duw in de rug en toen smeet de sheriff de deur met een woeste slag achter hen dicht.

„Zo, dat is morgenvroeg een mooi karwei voor de districtsrechter,” zei John Cleve, nadat hij de celdeur had gegrendeld. „Hij moet beslissen wat er met het gespuis gaat gebeuren. Voor mij is het hoofdzaak, dat ze veilig en wel in het kooitje zitten. En nu moet u mij eens precies vertellen, mister Coll, hoe u ze te pakken kreeg.”

De G-man lachte. „Dat kunt u beter vragen aan de drie heren, die er getuige van waren, sheriff. Ik wil nu niets liever dan een zacht bed en een paar uren slaap. Ben hier alleen maar gekomen om te zien of er voor die twee behoorlijk en passend onderdak was.”

„Nou en of, mister Coll. Ik zou de man wel eens willen zien, die hier zonder mijn toestemming vandaan komt.” De sheriff zei het luid en zelfbewust... zeer binnenkort zou een nu nog ondenkbare gebeurtenis hem gevoelig manen tot enige bescheidenheid.



Hoofdstuk III

„Ed!”

De gevangene die in dof gepeins op de houten brits zat, hief het hoofd op. Toen hij zag, dat de stem die hem bij zijn naam had genoemd, toebehoorde aan de man aan wie hij het had te wijten, dat de celdeur zich achter hem had gesloten, kwam er een bittere trek om zijn mond. „Kom je me opnieuw kwellen?” vroeg hij loerend. Conny Coll schudde het hoofd en ging zitten op de krib tegen de muur.

„Of kom je me misschien vertellen, dat ik morgen word opgehangen?”

Ed voelde plotseling een hem tot dusverre onbekende drang in zich opkomen om door woorden uiting te geven aan zijn sombere stemming. Hij was nog jong, amper dertig jaar, hoewel hij er veel ouder uitzag, vermoedelijk tengevolge van het bandeloze leven dat hij leidde. Toen Conny Coll hem voor het eerst zag in de nacht, dat hij het voor de Butlerbende zo noodlottige gesprek afluisterde, was hij getroffen door de openlijk getoonde weerzin van deze misdadiger jegens de plannen van Butler en diens handlangers. Hij achtte het alleszins mogelijk, dat deze grote forse kerel met het krullende negerhaar in wezen een bittere vijand was van de bendeleider en dat het in dat geval niet veel moeite zou kosten deze man aan het spreken te krijgen ten nadele van zijn chef. Om dat uit te vissen had de G-man besloten de gevangene in zijn cel op te zoeken. Zoals zijn gewoonte was in dergelijke gevallen, ging hij rechtstreeks op zijn doel af.

„Misschien interesseert het je, Ed,” zei hij vriendelijk, „dat vriend Butler zich nog altijd op vrije voeten bevindt.” „Butler? Wat heb ik met Butler te maken?” „Je kent Butler toch wel... Butler, de erfenisjager bedoel ik.”

De bandiet schrok hevig. Deze vent met dat eeuwige lachje begon op zijn zenuwen te werken. De toespelingen van die ellendeling maakten hem bang. Kende hij misschien het hele plan en wist hij wat er achter zat?

„Ik zie, dat je je afvraagt hoe ik weet, dat Butler een erfenisjager is, Ed,” vervolgde de G-man, „en vermoedelijk denk je nu, dat ik een soort helderziende ben. Dat ben ik beslist niet, maar als ik je vriend Butler van bepaalde bedoelingen beschuldig, dan heb ik daar gegronde redenen voor, dat mag je wel weten.”

„Wie heeft er voor verrader gespeeld?” vroeg de gevangene op een toon waaruit verachting sprak.

„Niemand, jongeman. Maar ik weet het. Butler is een schoft.”

„Dat is mij bekend.”

„En hij was jouw baas, nietwaar?”

„Dat zou eerst nog moeten worden bewezen.”

„Afwachten, Ed, afwachten. Kijk eens vriend, ik wil je eens wat zeggen: je maakt op mij geen uitgesproken slechte indruk en daarom wil ik je de kans geven toch nog iets terecht te brengen van je verknoeide leven. De sheriff is er erg op gesteld als je tegenover hem een volledige bekentenis aflegt en hem bovendien alles vertelt wat je weet over de praktijken van Butler en zijn trawanten. Een dergelijke verklaring zou voor jou de vrijheid betekenen en ons veel onnodig werk besparen, snap je. Hoe denk je daarover?” Ed keek strak voor zich uit. Er verscheen een uitdrukking van vastberadenheid in zijn ogen en toen hij opkeek om te antwoorden wist de G-man al, dat hij van deze man niets zou vernemen.

„Mijn antwoord op dat voorstel kost me niet veel moeite, mister Blondy,” zei de gevangene met beheerste stem. „Ik ontken niet, dat ik een bandiet ben. Ik ben een ellendige verloren misdadiger, een kerel die leeft van andermans goed en teert op andermans fatsoenlijke arbeid. Maar dat neemt niet weg, dat je je de moeite van je praatjes had kunnen besparen, want ik heb lak aan de vrijheid die jij hebt aan te bieden. Ik ben geen verrader en al dek ik dan met mijn zwijgen ook louter geboefte, dat verandert niets aan het feit, dat het mijn kameraden zijn en kameraden moeten op elkaar kunnen rekenen. Van alle boeven die er in de wereld rondlopen, mister Blondy, is de verrader de allergrootste... hoe ik denk over jullie voorstel: dat het jullie niet glad zal zitten om vanaf dit ogenblik ook nog maar een enkel woord uit me te krijgen.”

En dat bleek inderdaad het geval. De gevangene bleef zwijgzaam als het graf en beantwoordde geen enkele vraag meer.

Sheriff Cleve luisterde met grimmig gezicht naar het verslag van de G-man over zijn bevindingen. Dat ook een bandiet karakter kon tonen, erkende hij graag, maar hij kon niet verstouwen, dat zo’n man door een nobele karaktertrek zijn plannen dwarsboomde.

In dezelfde nacht nog werden de inwoners van Marion ontijdig uit hun slaap gehaald door een verschrikkelijk tumult en wat er zich afspeelde in die ene nacht - het was die van de eerste op de tweede juli - zou nog jaren lang onderwerp van gesprek blijven in het stadje. Eigenlijk gebeurde er drie dingen.

Op de eerste plaats was er de sensationele uitbraak van de arrestanten Ed en Stevenson. Dat op zichzelf zou al ruim voldoende zijn geweest om de gemoederen in heftige beroering te brengen. De gevangenis van Marion had immers de naam een niet te kraken noot te zijn - ook voor de gehaaidste jongens - en het was dan ook voor het eerst in de geschiedenis van Marion, dat het een gevangene lukte zich uit zijn cel te bevrijden. Nu was dit ook niet maar zo gegaan.

Bob Brown, de wel brute maar wat geesteszwakke bewaker en verzorger der gevangenen liep er een hevig aankomende klap op de schedel bij op, die echter niet vakkundig genoeg werd toegediend om hem geruisloos te doen wegzinken in het rijk der dromen. Integendeel: brullend en gillend rende de in paniek geraakte man door de stille nachtelijke straten, op die wijze een eerste bijdrage leverend aan deze historische nacht die later de ,nacht der verschrikkingen’ zou worden genoemd en die door vrijwel alle inwoners wakend werd doorgebracht.

Want nauwelijks nog was de gevangenbewaker wat gekalmeerd, of er daverde opnieuw een kreet om hulp door het stadje. De oorzaak daarvan was van heel andere aard. Het waren de farmer Watson en een zekere Butler, die in grote opwinding bekend maakten dat Ramona, de knappe dochter van de farmer, die pas was thuisgekomen, ontvoerd was...

Ze moest zich heftig hebben verweerd, want haar kamer droeg alle sporen van een wilde worsteling. Maar in elk geval was ze weg. Butler, die zich een vriend des huizes noemde, ging verschrikkelijk te keer en loofde duizend dollars uit als beloning voor degene, die het meisje terug zou brengen. Toen de opgeschrikte, spaarzaam geklede mensen het hoorden, verbaasden zij zich wel enigszins over dat gebaar omdat zij nooit eerder iets hadden geweten van een bestaande vriendschappelijke, laat staan een intieme verhouding tussen de niet al te gunstig bekend staande Butler en de farmersdochter.

Wie dit optreden niet zozeer verbaasde, maar bovenal razend maakte, was sheriff John Cleve. Toen Butler hem mededeelde wat er was gebeurd, kwam er een enkel ogenblik de vreselijke gedachte bij hem op, dat het meisje zou zijn weggesleept door het monster Chimpa, maar hij besefte onmiddellijk daarna, dat de holenmens in dit geval niet de schuldige kon zijn, gezien de personeelssterkte van de farm. Maar al was er dan geen reden om dit allerergste te vrezen, voor John Cleve waren er persoonlijke redenen te over om diep bezorgd te zijn over het lot van het meisje en medelijden te hebben met haar ongelukkige vader. Wat had echter die pafferige ellendeling van een Butler zich te bemoeien met die twee? Het liefst zou hij de smeerlap ter plaatse de nek hebben omgedraaid, maar een sheriff had zijn plicht te vervullen zonder zich te laten leiden door persoonlijke gevoelens en hij kon deze schurk niet in de nek grijpen voor hij diens misdadige praktijken onomstotelijk kon bewijzen.

Daarbij zou hij de hulp van de G-man nodig hebben. Waar was die snuiter eigenlijk? Iedereen in de stad was op de been, maar meneer de G-man was nergens te zien nu je hem nodig had.

De sheriff stond op het punt om Joe, zijn eerste assistent, op te dragen Conny Coll op te zoeken, toen een verschrikkelijke gil weerklonk, een gil, die de inleiding vormde van de lugubere verschrikking waardoor Marion deze nacht werd overvallen.

„Chimpa... help... help... de holenmens vermoordt ons,” werd er gegild. Daarop volgde een benauwende stilte. Maar slechts gedurende een paar seconden. Toen leek ineens de hele stad in wilde paniek te verkeren. Men hoorde het tumult van rennende en schreeuwende mensen, het open en dichtslaan van ramen, het geklepper van rolluiken en het woeste geblaf van honden, die als dol aan hun kettingen rukten. Het gekef en het gehuil der dieren was nog akeliger dan het geschreeuw en het gekrijs van de mensen in de plotseling in een gekkenhuis veranderde stad. En boven alles uit klonk het gejammer van de kleine kinderen, welk hartverscheurend geschrei ook de sterkste zenuwen aantastte.

Maar laat ons luisteren naar enkele ooggetuigen, die de gruwzame verwekker van deze paniek persoonlijk van heel dichtbij aanschouwden.

Fred Pinkerton, nu een rustige man van ongeveer vijfenzestig, destijds een jongen van achttien, verklaarde: „Ik wilde mij juist weer ter ruste begeven, toen ik plotseling een vreemd geluid hoorde, dat ik in het eerste ogenblik niet thuis kon brengen. Maar ineens besefte ik, dat de blinden van mijn ramen, die door ijzeren haken zijn beveiligd, uit het muurwerk werden gescheurd. Mijn lamp brandde nog en zodoende zag ik tot mijn ontzetting, dat een grote behaarde vuist het raam omhoogschoof. Meteen zag ik een schrikwekkend monster voor het venster verschijnen. Het wezen was in het gelaat zo wild behaard, dat men de ogen maar nauwelijks kon zien. Maar ik ben er zeker van, dat het geen dier was, maar een mens, zij het dan een totaal verwilderd en aan een dier gelijk geworden mens, want het bovenlichaam was bekleed met sterk leer en ik zag de rafelige resten van een oude broek. Het was een verschrikkelijke aanblik. Ik voelde dat het mij koud over de rug liep toen ik het monster de tanden zag ontbloten, alsof het mij tegengrijnsde. Ik dacht op dat moment, dat mijn laatste uur had geslagen en ik geloof niet, dat ik mij zou hebben verweerd als het beest op mij was afgesprongen. Ik was totaal en letterlijk verlamd van angst en schrik.

Ik beschouw het als een wonder dat het onmens op het beslissende ogenblik plotseling van iets schrok en bijna ogenblikkelijk verdween. Waarschijnlijk zag iemand hem in het lichtschijnsel, want ik hoorde om hulp gillen en vlak daarna ontstond er buiten een vreselijk tumult. De ontvoering van miss Watson en het uitbreken van die beide gevangenen beschouw ik als gebeurtenissen, die mij het leven redden, want daardoor waren er nog veel mensen op de been. Was dat niet het geval geweest, dan zou Chimpa waarschijnlijk door niemand zijn ontdekt.” Een oude farmersvrouw, die aan astma leed en daardoor niet kon slapen verklaarde, dat zij plotseling een gorilla-achtige gedaante voorbij zag rennen. Het had haar bijzonder getroffen, dat de paarden die bij de herberg aan de overzijde van de straat waren vastgebonden ineens opvallend schichtig werden en uit alle macht probeerden zich los te rukken. Mistress Andry, een jonge arbeidersvrouw, deelde mede, dat het monster haar rakelings was voorbijgelopen. Het was volgens haar groter dan twee meter en zij had nooit eerder een mens gezien van zulke afmetingen als Chimpa. Zelfs Goliath, de cowboy op de ranch van Ben Nil, moest het, dacht zij, tegen hem afleggen. Mistress Andry had vervolgens duidelijk gezien, dat het onmens bukkend greep naar een in zwijm gevallen meisje om dat met zich mee te slepen. Maar net op dat ogenblik knalden er twee schoten waarop Chimpa zijn slachtoffer haastig liet vallen. Blijkbaar was hij bang geworden, want met grote sprongen verdween hij in de duisternis.

Ann Prienlin, de barjuffrouw van de Elch-saloon, was het meisje, dat bijna in handen van Chimpa was gevallen. Zij vertelde: „Ik was net op weg naar huis, toen ik luid en opgewonden hoorde roepen en schreeuwen. Op hetzelfde ogenblik zag ik een wildbehaard vreselijk gedrocht op me afkomen. Het was zo iets verschrikkelijks, dat alles zwart voor me werd en ik in onmacht viel. Ik wist direct, toen ik die monsterachtige gedaante zag, dat dit alleen maar Chimpa kon zijn. Meer kan ik me niet herinneren en ik kan ook geen nadere beschrijving van hem geven.”

Het stadje Marion leek in korte tijd een mierenhoop. Elke schuilhoek, elke struik, alle hoeken en gaten werden doorzocht met de wapens in de aanslag. Maar nergens vond men enig spoor van de holenmens.

Sheriff John Cleve vond het ergerlijk, dat hij bij al deze verbijsterende gebeurtenissen geen schim of schaduw zag van de G-man. De hele stad was in rep en roer, maar de man die de speciale opdracht had deze streek te verlossen van een menselijk beest, dat het nu had gewaagd zich in de stad te vertonen, liet zich niet horen of zien. Zodra hij dan ook de aller-noodzakelijkste regelingen had getroffen, haastte de sheriff zich naar het logement van de oude Levis, waar Conny Coll zijn intrek had genomen. Hij was moe als een afgebeulde jachthond, maar merkte het nauwelijks. Hij lette er evenmin op, dat zijn uiterlijk helemaal niet in overeenstemming was met de waardigheid van het sheriffambt, nu de haren verward over zijn gezicht hingen en het mooi gestreken overhemd verkreukeld en besmeurd was op een wijze die spotte met alle dienstvoorschriften. De logementhouder verzekerde hem, dat de betrokken gast wel boven in zijn kamer moest zijn, omdat hij hem niet het huis had zien verlaten. De sheriff vloog de trap op, schoot een hoek om en rukte de deur open van de door Levis aangeduide kamer. Toen bleef hij met een schok stilstaan. Vanuit de kamer weerklonk op hetzelfde ogenblik een snerpende gil en de sheriff zag tot zijn ontsteltenis hoe een griezelig lang en skeletachtig mager vrouwspersoon op een bed neerknielde en een paar stakerige armen in de hoogte stak. Met haar spitse mond vormde zij de schrille angstkreet: „Help... help... Chimpa!”

Sheriff Cleve was een rustig en beheerst man. Hij hield van de wereld en al wat mooi is op de aarde. Hij vereerde de vrouwen en was gevoelig voor haar bekoorlijkheid. Maar er was een ding dat hij beslist niet kon verdragen en dat was nu net wat hij hier te zien kreeg: hij haatte magere dorre vrouwen! Een schriele vrouw vormde voor zijn ziel een kwelling en bezorgde hem koude rillingen. Wat hij in deze kamer aanschouwde was dan ook te veel voor hem. Met een onbeheerste uitroep van woede smakte hij de deur dicht en hij stond op het punt een rauwe verwensing uit te stoten, die wel zeer kwetsend geweest zou zijn voor het tere vrouwelijke wezen daarbinnen, toen hem de onwelvoeglijke woorden van verbazing in de keel bleven steken.

Aan de andere zijde van de gang werd namelijk een deur geopend en verscheen het slaperige hoofd van een man, wiens warrige blonde haren en versufte oogopslag er geen twijfel aan lieten dat hij nog moeizaam bezig was de grens tussen dromen en waken te overschrijden. Eerst na een rumoerige geeuw leek hij het dromenland geheel van zich af te schudden. Het kostte de verbouwereerde sheriff enige moeite zich te realiseren, dat hij oog in oog stond met de geduchte G-man, Conny Coll.

„Hoorde ik niet iemand om hulp gillen, sheriff?” vroeg deze, terwijl hij de man van de wet suffig aanstaarde. „Of heb ik dat gedroomd... maar wat ziet u er uit, sheriff. Het lijkt wel of u het druk hebt gehad.”

Op dat ogenblik werd de enkele momenten geleden zo heftig dichtgeklapte deur weer zacht en aarzelend geopend en door een smalle kier werd een wasbleek gelaat zichtbaar. „Help... daar is hij... de Boze... hij is het in levende lijve,” jammerde een hoge vrouwenstem, „het is de duivel in eigen persoon... daar... daar.” En beschuldigend richtte zich een heel lange spitse vinger op de sheriff.

„Laat u mij in ‘s hemelsnaam binnen, mister Coll,” steunde John Cleve, „dat is immers verschrikkelijk.” Maar voordat de G-man nog gevolg kon geven aan dat verzoek, had de sheriff hem al in de kamer teruggeduwd en, een zucht van verlichting slakend, de deur achter zich dichtgetrokken.

„Wat was dat dan wel voor een spook,” vroeg Conny verbaasd.

John Cleve gaf geen antwoord, maar liet zich zuchtend neervallen in een stoel. Hij dacht althans dat het een stoel was. Maar nooit in zijn leven schrok de arme sheriff zo als op dit ogenblik. Datgene wat hij voor een zitplaats had aangezien sprong namelijk bliksemsnel op en John Cleve smakte hardhandig neer op de vloer van de kamer. Maar dat was nog niet eens het ergste. Wat hem de schrik van zijn leven bezorgde was het feit, dat deze vermaledijde stoel plotseling op hem af kwam met een stel vervaarlijk flikkerende roofdiertanden. John Cleve had de dood te vaak onder ogen gehad om gemakkelijk van zijn stuk te raken en hij deed in koelbloedigheid niet onder voor welke rauwe ketellapper van het Westen dan ook, maar deze open muil daar vlak voor zich deed hem klapperen met de tanden. „Hier Wolf,” beval Conny Coll haastig. „U houdt er vreemde manieren op na, sheriff, zou ik zo zeggen. Mijn hondje is toch warempel geen sofa.

Als u moe bent, stel ik u niettemin mijn bed ter beschikking. Geneert u zich niet, want ik heb mijn portie slaap nu wel gehad.”

Terwijl hij dit zei, hielp hij de ander weer op de been. De sheriff bekwam van de schrik, haalde diep adem en zei toen: „Nu ontbreekt het er alleen nog maar aan, dat u me komt vertellen, dat u de hele nacht hebt geslapen.” Conny knikte: „Zo is het inderdaad.” „Niet te geloven,” riep de sheriff uit.

„Maar mijn waarde sheriff, wat is er normaler voor een mens dan dat hij de nacht slapende doorbrengt. Wat zou ik beter kunnen doen?”

De sheriff was woedend. „Uw misselijke grapjes maken me nog eens gek, mister Coll. U beweert dus ijskoud, dat u niets hebt gehoord en alleen maar sliep.”

„Ik sliep als een roos en het enige geluid dat tot mij doordrong was de stem van die lieflijke maagd,” grinnikte Conny.

Nu liet John Cleve zich inderdaad op het bed vallen. Dit ging hem te ver.

„Wie heeft ooit zo iets beleefd,” raasde hij. „Half Marion is in opstand, er gebeuren dingen, die haast ongelooflijk zijn en dan is er nota bene een G-man, die maar blijft slapen als een marmot en zich van de hele herrie niets aantrekt. Ze moesten u maar de Slaper noemen.”

„Nou, toevallig heb ik in sommige plaatsen die bijnaam,” grinnikte Conny, „in Tombstone bijvoorbeeld noemden ze me zo. Overigens een mooi nest, sheriff... Maar dat vertel ik u later misschien nog wel eens. U hebt me nieuwsgierig gemaakt: wat is er eigenlijk aan de hand?” „Wat er aan de hand is... haast te veel om te vertellen. Punt een: de overvallers Ed en Stevenson zijn uitgebroken, of om het juister te zeggen... ze zijn bevrijd. Men heeft eenvoudig van buiten af de ijzeren tralies uit de muur gerukt.” „Hoe bestaat het?”

„Ja en dan punt twee: mij werd gemeld, dat miss Watson ontvoerd is. Deze keer lukte het de schurken.” „En Butler?”

„Schrikt u niet: die zit als een duivel achter de daders aan. Hij heeft onmiddellijk al zijn vrienden en kennissen bijeengetrommeld om de ontvoerders op te sporen. Meneer loofde bovendien een flinke beloning uit. Je zou er gek van worden.”

„Ik kan het me voorstellen, sheriff. Dat zijn inderdaad sensationele nieuwtjes.”

„Zo, vindt u dat toch ook... nou, het ergste heb ik u nog niet eens gezegd.”

„Het ergste nog niet?” vroeg de G-man verwonderd.

De sheriff wiste zich wat zweetdruppels van het voorhoofd en maakte een gebaar van hulpeloosheid.

„Het ergste is, dat Chimpa een bezoek bracht aan de stad en dat hij ons voor de zoveelste maal is ontkomen. Punt drie,” voegde hij er laconiek aan toe. Uitvoerig berichtte de sheriff toen hoe de holenmens de hele stad in opschudding had gebracht door zijn nachtelijke verschijning en wat hem aan bijzonderheden bekend was geworden. De G-man onderbrak het verhaal geen enkele keer. Hij luisterde zwijgend, terwijl hij zich inmiddels aankleedde. Toen de sheriff aan het eind van zijn verslag was gekomen bleef hij nog enkele ogenblikken nadenkend voor zich uit staren. Toen zei hij opgewekt: „Het had erger kunnen zijn, sheriff. In de eerste plaats heeft het wezen, dat ze Chimpa noemen, deze keer blijkbaar geen slachtoffers gemaakt en in de tweede plaats weten we gelukkig waar ze Ramona Watson heengesleept hebben.”

Cleve keek hem verwezen aan.

„Wat zegt u,” stamelde hij, „we weten...?”

„Natuurlijk weten we dat, sheriff, tenminste ik weet het omdat ik dat in die nacht ook heb afgeluisterd.”

John Cleve slaakte een zucht van verlichting. „Ah, zit dat zo. Prachtig! Waar is zij?”

„Volgens de afspraak zou ze nu in het Slangenhol moeten zitten en het is dus alleen maar de vraag of u er enig idee van hebt waar zich een plaats van die naam bevindt.” „Natuurlijk weet ik dat,” zei de sheriff opgewonden. „Er is in het hele district maar één Slangenhol, en dat is een plaats, die door iedereen wordt gemeden.” „Behalve dan blijkbaar door mensen als Butler en zijn trawanten,” zei de G-man glimlachend, „en ik durf er wel iets onder te verwedden, dat onze uit de kooi weggevlogen vogels in datzelfde hol te vinden zijn. We zullen dus waarschijnlijk op die beruchte plek zoals dat heet twee vliegen in een klap kunnen slaan, sheriff. U ziet maar weer, dat het beslist niet zo hopeloos lijkt als u wel dacht. Maar ik geef toe: ik heb behoorlijk geslapen en mijn hoofd is dus volkomen helder, wat men van het uwe niet kan zeggen, vrees ik.”

„Mensen als u noem ik duivelsbroedsel,” gromde de sheriff, „zelfs in de slaap loopt het geluk ze nog na.”

De volgende ochtend dromde er een hele menigte samen voor de gevangenis van Marion. Vol verbazing keken de mensen naar de losgerukte tralie, die men als bezienswaardigheid tegen de beschadigde muur had neergezet. „Dat moet werk van Chimpa geweest zijn,” riep iemand opgewonden.

„Onzin,” zei een ander, „zie je dan niet, dat dit nu net de enige cel aan deze kant is, die om zo te zeggen werd bewoond. En je gelooft toch zeker niet, dat Chimpa er op uit was om deze Ed en zijn maat te bevrijden?” „Waarom niet?” wierp de eerste spreker tegen, „misschien hebben die twee wel om hulp geroepen en is Chimpa op dat geroep afgekomen.”

„Dat is natuurlijk onmogelijk,” meende een derde man. „Denk toch eens goed na, mensen. Heeft Chimpa ooit een man ontvoerd? Jullie weten net zo goed als ik, dat dat niet het geval is. En stel nu eens, dat de arrestanten inderdaad zijn aandacht hadden getrokken. Wat zou er dan gebeurd zijn, toen zij door deze smalle opening naar buiten kwamen? Nou, wat dachten jullie?”

„Je hebt gelijk, Mac: hij zou ze onmiddellijk hebben vermoord.”

„Dat wou ik nu maar zeggen. In dat geval zou er hier een waar bloedbad zijn aangericht en omdat daar geen sporen van zijn, staat het voor mij vast, dat Chimpa hier niets mee te maken heeft.”

Helemaal vooraan stond een kwajongen, die met een eigenwijs gezicht zei: „Chimpa heeft er geen part of deel aan gehad. Want die tralie werd er niet met de hand uitgerukt, maar met een lasso. Kijk maar eens goed, dan zie je duidelijk, dat er aan de muur en ook op de grond fijne pluisjes henneptouw zijn achtergebleven. Trouwens als je ziet hoe sterk die tralie wel is, dan hebben ze meer dan een paard nodig gehad om die uit de muur los te scheuren. Volgens mij is het zonneklaar, dat de bandieten met behulp van paarden bevrijd zijn door hun medeplichtigen. Een van die lui moet daarbij verwond zijn geraakt, want hier zie je een kleine bloedvlek. Hij heeft misschien de door de paarden verbogen tralie verder losgewrikt.”

De omstanders luisterden wat verbluft naar de neuswijze knaap, die inmiddels trots als een pauw was weggestapt. Ze moesten toegeven, dat het ventje zijn ogen goed de kost had gegeven en dat al wat hij zei meer dan aannemelijk was. „Dat was toch die jongen van Ben Nil, hè. Wat een praats heeft zo’n snotaap toch.”

„Ja, hij voelt zich nogal, vooral omdat hij die overval op de postkoets heeft meegemaakt en bevriend schijnt met die blonde, die dat gevalletje opknapte.”

De man tegen wie dit werd gezegd had een roofvogelgezicht en toen hij de laatste woorden hoorde, verscheen er een eigenaardige fonkeling in zijn ogen! „Ik geloof, dat ik die blonde geweldenaar al eens eerder heb gezien. Nou, als hij inderdaad is die ik bedoel, dan staat het er slecht voor met...Ed.”

Hij had iets anders willen zeggen, maar hij beet zich op de lippen en verwijderde zich haastig.

De Watson-ranch lag op een steile berghelling. De bouwer van de prachtige indrukwekkende hoeve moest een kunstenaar zijn geweest. Vanaf de ranch kon men het hele Marion-dal overzien en als men de moeite nam om de dertig meter hoge houten toren te beklimmen, dan had men een prachtig uitzicht op de stad zelf.

De Watson-ranch kon, al vormde zij dan een rijk bezit, niet concurreren tegen de farms in de dalen, waar men beschikte over een meer sappige humusrijke bodem, die het in opbrengsten altijd won van de bergstreken. Behalve als het er om ging maïs te verbouwen. Maïs was het hoofdgewas van de bergfarmers en in het bijzonder dat van de Watson-ranch. Daar verwerkte men dit product namelijk meteen tot whisky en wel op zo vakkundige wijze, dat de Watson-whisky in het hele land een uitstekende naam had. Toen Conny Coll in de vroege ochtend aankwam op deze ranch, ontmoette hij daar tevens sheriff Cleve. Deze had de zieke farmer naar huis gebracht omdat mister Butler er op gestaan had zonder verwijl het onderzoek naar het verdwenen meisje te beginnen. De G-man en de sheriff doorzochten het hele huis en al spoedig deden zij daarbij een belangrijke ontdekking. In de kamer van de kokkin Francy Lincly vonden zij namelijk papieren ten name van Ann Christian, geboren Butler. De G-man twijfelde er dan ook geen ogenblik aan of deze dame was een zuster van de zogenaamde vriend des huizes en stille vennoot Butler. Toen zij bovendien in een koffer van de keukenprinses arsenicum vonden, was het geen raadsel meer wie de medicijnen en de maaltijden van de oude Watson met gif had bewerkt. De sheriff ging dan ook onmiddellijk over tot arrestatie van de vrouw, hoewel het hem niet gelukte haar tot enigerlei bekentenis te brengen. Toen zij werd weggeleid, lachte ze en zei geruststellend tegen de haar verbluft nastarende farmer: „Ik ben zo terug, mister Watson. Zodra Butler dit hoort zal hij er wel voor zorgen, dat dit misverstand wordt rechtgezet. Wat een krankzinnigheid om mij ervan te beschuldigen, dat ik vergif in uw eten zou hebben gedaan. Daarvoor zullen deze heren zich behoorlijk moeten verontschuldigen.”

Maar toen zij de ranch hadden verlaten, bemerkte John Cleve al spoedig, dat haar zelfvertrouwen minderde naarmate zij de stad en dus de gevangenis dichter naderden en dat zij met steeds schichtiger blik keek naar zijn blonde metgezel, die nu afscheid van hem nam, omdat hij, zoals hij zei, Ben Nil nog even wilde spreken.

Op de Nil-ranch bleek grote opwinding te heersen over wat er in de afgelopen nacht in Marion was gebeurd. Men had het heel in de vroegte al gehoord van een toevallig passerende ruiter, die door de cowboys zodanig met vragen was bekogeld, dat zij alles wisten wat er maar te weten viel en misschien zelfs wel meer dan dat.

Toen Conny Coll op de ranch verscheen, werd hij met uitbundig gejuich ontvangen. Hij was immers niet alleen de man, die de gevreesde David als het ware met Goliath had verslagen, maar bovendien de held van het huzarenstukje met postkoets 13. En buiten dat hoopten de nieuwsgierige boys, dat deze rechtstreeks van Marion komende held hen van nog meer bijzonderheden zou kunnen voorzien omtrent hetgeen zich daar aan sensationeels had afgespeeld. Zij waren dan ook zeer verbaasd en teleurgesteld toen zij te horen kregen, dat de ,held’ totaal niets te vertellen wist, omdat hij de nacht in droomloze slaap had doorgebracht. „Waar zijn eigenlijk mijn vrienden, de dwerg en de vetlap?” vroeg Conny ineens, „ik hoop toch niet, dat die brave jongens ziek zijn?”

Nu eerst kwamen de cowboys tot de ontdekking, dat de beide vrienden ontbraken. Toen zij op onderzoek uitgingen, bleek dat hun bedden onbeslapen waren. Dit leek nog vreemder toen een van de cowboys verzekerde, dat hij Goliath die ochtend in de vroegte bij de verbandtrommel had zien staan. Hij had de indruk gekregen, dat de reus bezig was een bloedende hand te verbinden. Men waarschuwde Ben Nil en ontdekte toen al spoedig, dat er inderdaad watten en verbandmiddelen waren gebruikt. „De kleine Ned is er ook niet,” riep plotseling iemand en de oude Nil stond op het punt om in sappige bewoordingen uiting te geven aan zijn woede over de streken van die dekselse aap, toen de spijbelaar het erf kwam op rijden. Hij sprong van zijn paard en riep opgewonden: „Er is vannacht vreselijk veel gebeurd, vader. In Marion, maar hier ook. Ik kon niet in slaap komen gisteravond en toen ik tegen middernacht naar buiten keek, zag ik ineens een groep mannen het bospad oprijden. Een van die kerels sleepte iets mee dat op een heel groot pakket leek. Ik sprong uit mijn bed, maar toen ik in het zadel zat was er niets van de troep te zien. Ik besloot ze te achtervolgen en kwam enige tijd na hen in de stad. En wat dacht u wat ik daar hoorde: ze hebben Ramona Watson vannacht ontvoerd. En weet u wat er nog meer gebeurd is: die twee bandieten van de postkoetsoverval...”

Hij zweeg ineens omdat hij op dat ogenblik Conny Coll ontwaarde. Hij vergat het verhaal af te maken en rende onstuimig op de G-man toe.

„Wat prachtig, Blondy, dat jij hier bent. Nu hoef ik je niet meer te zoeken. Want ik moet je nog iets vertellen over de gevangenis. Heb je gezien hoe ze die tralie uit de muur gewerkt hebben?”

De G-man knikte lachend: „Ja, jongen, ik weet wat je bedoelt en ik weet ook al wie de man is, die gewond raakte bij het loswrikken van het ijzer.”

De jongen zette grote ogen op: „Had jij die bloedvlek dan ook gezien?”

„Natuurlijk, Blacky. Ik heb immers een paar gezonde ogen, maar ik vind het geweldig, dat jij het ook zag. Nu weten we waar we aan toe zijn, nietwaar?”

De parmantige Ned knikte instemmend, hoewel hij er geen notie van had wat zijn grote vriend bedoelde. Het leek hem echter altijd goed om te doen alsof men van alles op de hoogte was. Dat maakte indruk.

„Mag ik ook weer van de partij zijn?” vroeg hij vlug. „Dat moet je aan je vader vragen, baasje, want zonder zijn toestemming gaat het niet.”

Vader Nil gaf zijn toestemming. Wat moest hij anders doen? Hij wist, dat zijn aap van een zoon er anders toch stilletjes tussenuit zou knijpen. En hij glimlachte, want hij dacht aan zijn eigen jeugd. Was hij een haar beter geweest?

Butler was een meer dan forse, potige kerel met eigenschappen die wel zeer sterk afweken van die waardoor de doorsnee bewoner van het vreedzame bergland zich kenmerkte. Hij beschikte over een cynisme, dat men dikwijls beter kon omschrijven als verregaande bruutheid. De giftige wijze waarop hij niet alleen zijn tegenstanders, maar ook zijn partners hoonde en griefde, deed telkens opnieuw de engel des doods boven zijn hoofd zweven en dat hij desondanks nog leefde viel dan ook alleen maar te verklaren door het feit, dat zijn persoonlijkheid anderen op eigenaardige wijze angst inboezemde. Het was alsof er een geheimzinnige macht achter hem stond, waardoor hij overwicht had op iedereen die met hem in aanraking kwam. Niemand kende die macht, maar men wist en voelde, dat het een duistere macht moest zijn, zoals alles duister en troebel was rond de stille vennoot van de farmer Watson. „Als stom hoornvee, als ossen hebben jullie je gedragen,” brulde hij tegen de drie mannen, die in de kleine boshut bijeen zaten en met grimmige verbetenheid zijn honende woorden over zich heen lieten gaan.

„De een laat zich op klaarlichte dag vangen en steekt zijn stomme kop dan ook nog door het raam opdat men hem des te beter op zijn dikke schedel kan slaan en de ander slaat zijn kameraad zo grondig knock out, dat deze 24 uur buiten westen ligt. Wat een stel harken!” „Hou je grote smoel, Butler, anders gebeuren er hier ongelukken. Wij hebben eenvoudig pech gehad. Kon Ed dan weten, dat het meisje niet alleen in die ellendige koets zat? Hij deed zijn best en daarmee af.”

„Laat hem toch brullen,” bromde Ed. „Ik heb zijn gemeniteiten jarenlang verdragen, maar het begint me nu de keel uit te hangen.”

„Keel... zei je,” hoonde Butler, „wees blij, man, dat je die nog hebt. Als ik er niet geweest was, dan zat er nu een mooi stuk touw om je strot. Ik ben eigenlijk gek, dat ik je er uit heb laten halen. Wat moet je beginnen met slampampers, die nog niet in staat zijn om vakkundig een belachelijk postkoetskarweitje af te werken!”

Ed was bleek geworden en er kwam een woeste gloed in zijn ogen, maar David was hem voor: „Wind je niet op, Ed, hij is er nu eenmaal altijd op uit iemand het bloed onder de nagels weg te halen. Wat mij alleen maar interesseert is wat wij hier moeten doen en wat er verder gaat gebeuren. Zeg op, Butler, wat is je bedoeling en houd verder je vriendelijkheden voor je.” Maar Butler had er nog niet genoeg van. Het treiteren was hem tot een tweede natuur geworden. Hij genoot van zijn hatelijkheden. Tartend vervolgde hij: „Daar zitten ze dan, de helden van Marion, de machtige Goliath en de kleine David. Om je krom te lachen. Hahaha. Je zou ze een cent geven, de stakkers, die zich durven beroemen op hun vechtkunst. Slappe theaterhelden zijn jullie en als je mij niet had, waren jullie allang gecrepeerd, om nog maar niet te spreken over die andere wakkere jongen, onze vriend Ed, die altijd zo bang is voor zijn goede naam. Ik denk vaak, dat hij eigenlijk per vergissing bij ons is terechtgekomen. Je bent je beroep misgelopen, man, je had postkoetsier moeten worden!”

„Ik jaag nog eens mijn hele kogelvoorraad in jouw kadaver, jij schurk,” siste Ed tussen de tanden, maar zijn woorden klonken ineens merkwaardig kalm en beheerst.

„Doe het dan, idioot,” wekte Goliath hem op, terwijl hij een in verband gewikkelde hand op de tafel legde.

„Ik doe het gegarandeerd nog eens, reken daar gerust op,” gromde Ed, „al zou het mij de kop kosten. De schurk vraagt erom.”

Butler spuwde door zijn tanden op de smerige plankenvloer en veranderde toen plotseling van onderwerp. „Wat ik zeggen wil: kennen jullie die blonde snuiter eigenlijk? Ik wel. Ik heb de moeite genomen om dat uit te vissen en het is me gelukt, heel snel gelukt, mag ik wel zeggen. De vent heet Conny Coll en is pas een paar dagen geleden uit Texas gekomen. Hij is dezelfde, die Lightning en zijn bende heeft neergeknald en tenslotte ook nog Hanc Prunter en Sally Wood.”

De drie bandieten sprongen als geëlektriseerd op van hun stoelen: „Waarom zeg je dat nu pas?” schreeuwde Ed. „Waarom heb jij smerige erfenisjager ons dat niet meteen gezegd?”

„Je zou je wel wat eerbiediger kunnen uitdrukken als je tegen je baas spreekt,” zei Butler grijnzend. „Wees blij, dat je nu weet wat je te doen staat. Geen omhaal, maar er zonder meer op los branden. Die zwerver is gevaarlijker dan rattenkruid. Hij moet in Texas erger te keer zijn gegaan dan een hele compagnie soldaten.”

David trok zijn gezicht in ontelbare rimpels en zei toen langzaam: „Het zal toch niet... eh... Trixi zijn, die wonderschutter?” Butler keek hem gedurende een enkel ogenblik onthutst aan, maar toen glimlachte hij: „Nee, die is het niet. Trixi is veel groter en forser, meer het postuur van Goliath en bovendien is hij gitzwart. Nee, maak je maar geen zorgen, die is het niet. Ik weet uit heel betrouwbare bron, dat die bloedhond in St Louis zit.”

David maakte een gebaar dat verachting moest uitdrukken. „Wat zou het trouwens... al was het die Trixi ook. Ik zou geen seconde met de ogen knipperen, als ik tegen hem moest aantreden.”

Butler bekeek de kleine revolverheld met een blik vol medelijden. „Jouw hersens zijn blijkbaar niet veel meer waard dan je corpus, jij belachelijke sprinkhaan. Als ik wist, dat Trixi hier in de buurt was, zat ik hier niet, dat kan ik je wel vertellen. Ik zou als de weerlicht op het allersnelste paard springen en maken dat ik wegkwam, onverschillig waarheen. Dat snap je niet, hè? Nee, daar ben je ook nog te jong voor, jij slungel. Maar ik loop al wat langer mee. Ik heb Ken Lister gekend en geloof nu maar van mij, dat die met zijn Colts nog heel wat anders presteerde dan een zekere David. En wat is er van hem overgebleven, toen deze Trixi op zijn pad kwam? Man, je weet niet waar je over praat. Doet er ook niet toe. Waar het nu om gaat, is, dat deze G-man moet verdwijnen en wel onmiddellijk. We treffen elkaar in het Slangenhol. En laat geen van jullie zijn tronie aan het meisje tonen. Want dan zou er inderdaad een ongeluk gebeuren.” Hij moest na dit salvo diep ademhalen. Toen klonk het kort: „En nu uitgerukt! Ik heb nu wel zo lang jullie weerzinwekkende koppen onder ogen gehad om ze voorlopig niet meer te willen zien.”

Goliath balde de vuisten en de handen van de kleine David bewogen zich nerveus in de richting van de heupen, maar daarbij bleef het en zij vertrokken zonder een woord te zeggen. Ook Ed ging heen, maar toen hij bij de deur was, draaide hij zich langzaam om. Butler keek niet zonder verwondering naar het vastberaden gezicht van de jonge bandiet, die dreigend en met nadruk tegen hem zei: „Nog een ding, Butler, vergeet niet wat ik je al eerder heb gezegd: als dat meisje iets overkomt, dan heb jij, hoe flink je ook mag doen, je laatste gif gespoten, dat bezweer ik je.” Er lag een uitdrukking in de ogen van de man die Butler waarschuwde, een staalharde glans, die hem helemaal niet beviel en hem ervan weerhield deze weerspannige trawant nog meer te prikkelen. Maar toen de hoefslagen van de wegrijdende paarden steeds meer verklonken, trok er een duivelse grijns over zijn gelaat en mompelde hij boosaardig: „Rij maar zo hard je kunt, idioten, ik heb je nu niet meer nodig en wat mij betreft rij je naar de duivel.” Hij stond nu, overwoog hij, op het punt om zijn doel te bereiken. De oude Watson zou nog vandaag de laatste en dodelijke dosis gif krijgen toegediend. Ramona was volledig in zijn macht en met haar de rijke ranch, die hij zo koortsachtig begeerde. Hij behoefde nog maar een troef uit te spelen en hij zou heer en meester zijn in het trotse ranchhuis op de berghelling en vanuit de houten toren zijn bezit kunnen overzien. Er was nog maar een omstandigheid die hem verontrustte en dat was het bestaan van medeplichtigen. Die hadden hun werk gedaan en konden nu wel gaan, ze waren overbodig geworden... eigenlijk niet alleen overbodig, maar ook gevaarlijk, omdat ze te veel wisten. Zij moesten onschadelijk worden gemaakt.

Voortbroedend over deze dingen, rijpte er in het brein van de misdadiger een doortrapt, gemeen plan en toen dat eenmaal een definitieve vorm had aangenomen, besloot hij het onmiddellijk ten uitvoer te brengen. Hij begaf zich daarom niet, zoals zijn voornemen was geweest, naar de Watson-ranch - waar twee helpers van de sheriff al urenlang op hem wachtten - maar hij reed rechtstreeks naar het kantoor van de sheriff.

John Cleve, die in bespreking was met Conny Coll, zette grote ogen op, toen de man, voor wie hij sinds diens zuster in de gevangenis een bekentenis had afgelegd, een arrestatiebevel in gereedheid had, zo onverwacht kwam opduiken. Nog groter echter werd zijn verbazing toen hij vernam wat de reden was van het bezoek. De nobele heer Butler verklaarde namelijk, dat hij het zich tot plicht erkende de G-man Conny Coll te waarschuwen tegen een zeer ernstig gevaar. Hij was er toevallig achter gekomen, dat de bekende Coltschutter David de G-man wilde uitdagen tot een tweegevecht als wraak voor de hem aangedane smaad bij een gebeurtenis op de ranch van Ben Nil. Deze David, zo had Butler voorts vernomen, bevond zich in gezelschap van de ontvluchte misdadiger Ed en - sheriff Cleve luisterde met toenemende verbluftheid - die beiden behoorden tot een bende, die bijna alles wat er in Marion en omgeving de laatste jaren aan misdrijven was gepleegd, op haar geweten had. Tot diezelfde bende behoorden ook de reus Goliath en de in de stad welbekende valsspelers Hugh Montgomery en Mac Tyler.

De eerwaarde heer Butler maande de G-man met warme woorden tot de uiterste voorzichtigheid en raadde hem aan geen enkel risico te nemen ten aanzien van al de genoemden en zeer zeker niet jegens de Coltkoning David, maar onmiddellijk en meedogenloos gebruik te maken van zijn wapens waar en wanneer hij hen maar ontmoette. Het werd tijd, dat de wereld verlost werd van al dit geboefte, vond William H. Butler, die zijn mededelingen op fluisterende toon uitsprak als of hij bang was dat er geheime toehoorders waren. Toen hij aan het einde van zijn verhaal was gekomen, wendde de sheriff zich tot de G-man: „Wel, mister Coll, wat zegt u er van?” „Ik sta verbijsterd, sheriff.”

„Ik niet minder, ik ben eenvoudig sprakeloos, ik kan het nog niet allemaal verwerken.”

„Ik moet u wel heel erg dankbaar zijn, mister Butler,” zei de G-man op haast bewogen toon.

„Och,” weerde deze af, „het is niet meer dan een plicht van elke fatsoenlijke burger om de gerechtigheid te helpen waar men kan. Dat is men zijn medemens schuldig, vind ik maar.”

„Dachten alle mensen er maar zo over, mister Butler,” sprak de G-man, terwijl er een gevaarlijke tinteling in zijn ogen verscheen, „ik wil niet nalaten u de hand te reiken.” Gevleid stak Butler de hand uit. Zijn gezicht straalde van blijde welwillendheid, maar... dat duurde amper een seconde. Toen voltrok er zich op het gelaat van William H. Butler een wel zeer plotselinge verandering. Hij werd eerst bleek, toen rood, vervolgens blauw en daarna begon hij erbarmelijk te schreeuwen. Hij gilde als een mager varken enkel omdat de G-man hem hartelijk de hand drukte. Hij liet zich op de knieën vallen, zijn ogen puilden uit hun kassen... hij sprong weer overeind, danste als een dolle rond om zich vlak daarna opnieuw te laten vallen. Het drong niet eens tot hem door, dat Conny Coll hem met een paar handige grepen van de wapens ontdeed en voor hij goed en wel besefte wat er gebeurde, zat hij achter de tralies. Zijn hand was allang niet meer in de schroevende greep van de G-man toen de menslievende heer Butler nog uit alle macht bleef brullen van de pijn. Hij had blijkbaar behoorlijke kneuzingen opgelopen. De sheriff gunde de gewetenloze schurk de pijn van harte, ondanks zijn overigens zo humane opvattingen.

Het werd pas stil toen John Cleve het formele arrestatiebevel voorlas en van die gelegenheid gebruik maakte het hele zonderegister van de misdadiger, voor hem dat bekend was, op te sommen, waarbij hij de aanslag op de farmer Watson tot het laatst bewaarde en als klap op de vuurpijl de bekentenis van Francy Lincly alias Ann Christian Butler bekend maakte. Vooral dat laatste overrompelde de misdadiger zichtbaar. Hij werd doodsbleek en was kennelijk niet meer in staat nog enig geluid voort te brengen. Er was niets meer over van zijn bravoure en cynisme, er was alleen nog maar een angstig lelijk en lafhartig mannetje, dat zich wanhopig liet neervallen op dezelfde brits, die al zovele boeven gediend had als op een na laatste rustplaats op deze wereld. De gedachte daaraan deed hem alle pijn in zijn gekneusde hand totaal vergeten...

De volgende ochtend had Conny Coll een vrij uitvoerig onderhoud met de sheriff. Hij wilde bijzonderheden weten uit het leven van de misdadiger, die hij had leren kennen onder de naam Ed.

John Cleve wist de G-man te vertellen dat zijn volledige naam Ed Dilling was maar met dit eenvoudige feit waren de gegevens van de sheriff zo goed als uitgeput. Vóór de overval op de postkoets had de politie nooit iets met de man te maken gehad. John Cleve was dan ook geneigd aan te nemen, dat Dilling enkel door Butler op het verkeerde pad was geraakt. Hij was voordien, voor zover men kon nagaan, een oppassend cowboy geweest zulks in tegenstelling tot David, die in de verre omtrek bekend stond als een berucht Coltman. De sheriff was er persoonlijk van overtuigd - al ontbrak hem dan het bewijs - dat het kleine loeder zijn schietvaardigheid al menigmaal misbruikt had ten behoeve van duistere praktijken en dat verschillende brave lieden door hem de dood waren ingedreven nadat hij ze getart had om naar de wapens te grijpen. „Moordenaar op bestelling dus,” knikte de G-man, „ik ken dat type.”

„Dan is er nog iets,” vervolgde de sheriff, „voor zover wij hebben kunnen nagaan, is hij ook de enige in de hele omgeving, die in het bezit is van een Darrik-gerei.” Conny keek verrast op: „Bent u daar achter gekomen?” „Ja, het heeft wat moeite gekost, maar de hulpsheriff, een heel bekwame kracht, heeft het uitgezocht.” Conny Coll sloot even de ogen en zei toen: „Zo, zo, dus toch die dwerg.”

De sheriff knikte en vervolgde: „Dat staat wel vast, want de beschrijving die Halchut, de kassier, van de overvallers gaf, is volledig van toepassing op David en Goliath. Die verklaring, bevestigd door het vinden van dat stukje paardentuig, is voldoende om ze aan de galg te brengen. Ik wilde dan ook maar tot arrestatie overgaan.” Het was bijna een medelijdend lachje waarmee de G-man de sheriff aanzag, maar toen verstrakte zijn gezicht. De arrestatiewoede van deze man irriteerde hem mateloos. Hij kon het woord arresteren niet meer horen. „Nee, sheriff,” zei hij, scherper dan zijn gewoonte was. „Maar we hebben de bewijzen toch.” „Juist daarom is een arrestatie overbodig.” „Dat begrijp ik niet goed, mister Coll.”

De G-man hervond zijn zelfbeheersing en glimlachte. „Dat is ook niet nodig, sheriff. Als ik het maar begrijp. U hebt in deze zaak ruimschoots gedaan wat van u kon worden verlangd. Laat u de rest nu maar aan mij over. Ik weet nu, dat deze beide snaken die roof op hun geweten hebben en ongetwijfeld hebben ze nog heel wat meer op hun kerfstok. Dat zal ik gauw genoeg weten. Ik heb een methode die me nog nooit in de steek heeft gelaten en ik zal die twee een paar interessante vragen stellen.” „David zal onmiddellijk naar zijn revolver grijpen.” „Nu begint u me te begrijpen, sheriff. Gelukkig dringt het eindelijk tot u door,” zei de G-man met een gezicht, dat straalde alsof hij het mooiste geschenk van zijn leven in ontvangst had genomen. „Mijn vragen zijn namelijk meestal bar slecht te verteren en ik heb maar heel weinig knapen gekend, die ze weg wisten te slikken... de meesten stikten erin.”

Na deze woorden liet hij de sprakeloze sheriff alleen. Hij gaf Zwarte Wolf, die zich behaaglijk had neergevlijd onder het grote schrijfbureau een teken en toen het onmiddellijk opspringende dier de hand van de meester door de gitzwarte vacht voelde woelen wist het, dat nu eindelijk het uur was aangebroken, waarin zij samen weer in actie zouden komen. Als Satan, de onvergelijkelijke moorhengst van de G-man plotseling vleugels had gekregen en was gaan vliegen, zou Conny Coll het waarschijnlijk niet hebben gemerkt, zozeer was hij in gedachten verdiept tijdens de vrij korte rit over de prairie naar de Nil-ranch. Zelfs Zwarte Wolf, die in gelijkmatig tempo naast Satan meerende, verbaasde zich kennelijk over het gedrag van de baas, want telkens opnieuw keek hij zijdelings naar hem op.

Maar de G-man bemerkte het niet. Zijn gedachten waren ver weg. Zij bewogen zich om de figuren van David en Goliath, met wie hij een hartig woordje wilde spreken voor hij die twee andere taken ter hand zou nemen: het opsporen van miss Ramona Watson en het geheimzinnige wezen Chimpa. Hij had het gevoel, dat deze drie onderwerpen op de een of andere wijze verband met elkaar hielden, maar hoezeer hij zijn hersens ook afpijnigde, met zijn verstand kon hij die intuïtieve aanwijzing niet bevestigen. Het belangrijkste, dit stond voor hem vast en dat was trouwens ook zijn opdracht, was het liquideren van de holenmens. Het bestaan van dit schrikwekkende monster vormde telkens opnieuw het middelpunt van al zijn overpeinzingen. Chimpa... wat was het nog meer dan een lelijk woord? Het was een naam, die men waarschijnlijk had afgeleid van het woord chimpansee. Maar enige waarde kon men overigens aan die naam niet toekennen. Het was immers bekend, dat er in het hele Midden Westen, evenmin ergens anders in de Verenigde Staten, mensapen voorkwamen. Bovendien wist de G-man, dat de chimpansee geen mensen rooft. Alle geruchten daaromtrent, die van over zee aanwoeien, waren niet meer dan sensatieverhalen die men misschien aan de overkant van de Oceaan mocht geloven, maar die als onzinnig werden verworpen door elke kenner van het dierenleven.

Het meest waarschijnlijk achtte Conny Coll het, dat het hier een verdierlijkt mens betrof, die in een of ander hol zijn primitieve bestaan voortsleepte. Misschien een waanzinnige, die enkel door duistere driften werd aangedreven tot bloeddorstigheden. Maar hoe dat ook zij, het verblijf van deze holenmens moest zijn op te sporen, ergens zouden de afdrukken van die monsterlijke voeten zijn te ontdekken en wie of wat dit wezen dan ook mocht zijn, het zou kwetsbaar blijken voor de wapens van een goed schutter en die schutter mocht geen seconde aarzelen om de streek te verlossen van dit bloeddorstige gevaar.

Hij schrok op uit zijn overpeinzingen toen de Nil-ranch voor hem opdook. Een enkele blik op de zich voor het huis bevindende cowboys deed het vermoeden bij hem oprijzen, dat er op de ranch iets bijzonders aan de hand was. Heel hun houding en al hun gebaren duidden er op, dat zij in zeer opgewonden toestand verkeerden. De G-man vroeg zich af wat er zich kon hebben afgespeeld en intuïtief kwam de gedachte bij hem op, dat het iets was waarin David en Goliath een rol speelden. Het zou hem echter binnen luttele ogenblikken blijken, dat de werkelijkheid vreselijker was dan hij ook maar in de verste verte had kunnen vermoeden. Toen hij in de voortuin was aangekomen, voelde hij dat er een sfeer van beklemming heerste onder de schuw voor zich heen kijkende boys die zijn groet maar nauwelijks beantwoordden. Een grote benige gestalte kwam op hem af, bleek en kennelijk volkomen uit zijn evenwicht.

„Wij weten, dat u mister Coll bent,” stotterde de man, „en dat u een vriend was van... van...” Hij maakte de zin niet af, maar wendde zich ineens om en wees naar het huis. „Daarbinnen... wij hebben het pas ontdekt... het is verschrikkelijk... maar wij...”

Conny Coll aarzelde geen ogenblik. Zonder zich nog te bekommeren om de stotterende man, rende hij met grote sprongen het ranchhuis binnen, onwillekeurig vaststellend, dat hij bij de groep mannen de opvallende gestalten van de dwerg en de reus niet had waargenomen. Aan het eind van de gang zag hij een openstaande deur en instinctief wist hij, dat hij daar zou ontdekken wat er op de ranch was gebeurd. Hij hoorde nog de stem van de cowboy achter zich, maar verstond niet wat deze riep. Het was ook al niet meer nodig... hij had inmiddels de openstaande deur bereikt en toen hij een blik wierp in het vertrek daarachter, deinsde hij ontzet terug... In de kamer stond een ronde tafel met vier stoelen er omheen en op een daarvan hing in een vreemde verkrampte houding de eigenaar van de ranch, Ben Nil. Het hoofd van de levenloze man was op het tafelblad gevallen en in de rug van het voorover gebogen lichaam stak een lang smal mes. Op de vloer, bij de voeten van de ongelukkige, had zich een bloedplas gevormd. In z’n felle woede en verontwaardiging ontsnapte de G-man een vloekwoord toen hij dit weerzinwekkende beeld onder ogen kreeg. Toen trad hij nader. De rancher was dood. Daaraan bestond geen enkele twijfel en evenmin behoefde eraan te worden getwijfeld, dat hij werd vermoord op een wel zeer laaghartige wijze. Conny Coll perste de lippen op elkaar. Nu pas drong de walgelijkheid van de daad geheel tot hem door en op hetzelfde ogenblik dacht hij aan de kleine Ned en drong zich de benauwende vraag aan hem op of de arme jongen al wist wat er met zijn vader was gebeurd en waar hij zich bevond.

Hij wendde zich om toen hij iemand hoorde naderen. Het was dezelfde cowboy die hem in de voortuin had aangesproken.

„Waar zijn David en Goliath en waar is de kleine Ned?” vroeg de G-man scherp.

De cowboy liet het hoofd op de borst zakken. „Wij... wij... als cowboys van Ben Nil... wij hebben al heel wat rotstreken uitgehaald, mister Coll,” zei hij hakkelend, „maar u moet van mij geloven, dat wij, dat geen van ons met dit... met deze schurkenstreek iets te maken heeft. Het zou nooit bij een van ons zijn opgekomen om... om de baas een haar op zijn hoofd te krenken.”

„Waren het de twee die ik noemde?” vroeg de G-man kort. Hij kreeg geen antwoord, maar in plaats daarvan stak de cowboy hem een snipper papier toe. Er stond iets op geschreven in slecht handschrift en met veel fouten. Maar de inhoud ervan was maar al te duidelijk: „Volg ons niet, wij hebben Ned bij ons. Als iemand van jullie het toch zou doen, maken wij de jongen af. Als we over de grens zijn, laten we hem los.”

Conny Coll moest het ellendige briefje enige malen overlezen eer hij ten volle begreep wat de betekenis ervan was. Hij kon het eenvoudig niet bevatten, dat enig mens in staat kon zijn tot het plegen van zulk een gemene laaghartige daad. Hij had het gevoel alsof een monsterlijk grote hand zijn hart ineenperste en alsof de pols van die hand in zijn keel klopte. Ned, de parmantige, pientere Ned, was overgeleverd aan twee meedogenloze schurken, die nergens voor terugdeinsden en er zeker toe in staat waren om zijn jonge leven op te offeren voor hun eigen vrijheid... Hij verfrommelde het stuk papier in zijn vuist en er verscheen een gloed in zijn ogen die de voor hem staande man onwillekeurig deed ineenkrimpen. Het leek alsof de opeen geperste lippen de jukbeenderen van de G-man naar voren deden komen.

„Ze hebben hevige ruzie gehad, de boss en die twee,” zei de cowboy nog, blijkbaar vermijdend de namen van de moordenaars uit te spreken, „wij wilden net naar Marion gaan, naar de sheriff. Wij durfden het niet wagen ze achterna te gaan met het oog op de jongen.”

Conny Coll hoorde amper wat de man zei. Zijn gedachten waren bij Ned en de vraag wat er gedaan moest worden om hem te redden. Er was maar één mogelijkheid om de bandieten te achtervolgen zonder de jongen in gevaar te brengen en dat was een achtervolging bij nacht. Maar het zou nog enige uren duren eer het donker werd, wat dus betekende, dat hun voorsprong nog groter zou worden. „Weten jullie welke richting ze zijn gegaan?” vroeg hij. „Een van ons heeft gezien, dat ze met de jongen richting Green River reden. Wij wisten toen nog niet wat er hier gebeurd was.”

De G-man liep de man voorbij en ging naar buiten. De cowboy keek hem vragend aan, maar hij zei niets. Conny Coll dacht koortsachtig na. Green River dus. Natuurlijk! De schoften probeerden te ontkomen over de bergen, waar ze immers de meeste mogelijkheden vonden om zich te verschuilen en zo nodig te verdedigen.

Er verscheen een grimmige trek op het gezicht van de G-man: zijn plan was gemaakt, een zeer bepaald plan, dat de enige mogelijkheid bood om de moordenaars in de nek te grijpen.

John Cleve zou hem moeten helpen. Hij zou dus eerst teruggaan naar Marion om de sheriff op de hoogte te stellen van het gebeurde, opdat deze tevens de maatregelen kon treffen die de bepalingen hem in geval van moord voorschreven.

Voor hij wegreed gaf hij de cowboys opdracht op de ranch te blijven en er voor te zorgen, dat alles onaangeraakt bleef in de kamer waar de sluipmoordenaars de rancher hadden overvallen.

Het grenslandschap van Kentucky heeft zijn eigen bekoring en sinds onheuglijke tijden boeit dit gebied rond de Green River iedereen, die het aanschouwt, als een prachtig stuk natuur, waar het wilde, doorkloofde bergland, dat zich uitstrekt tot over Illinois en Missouri, in vreemde tegenstelling staat tot de vlakten, ver voorbij Marion. De kleine Ned echter had geen oog voor de schoonheid van dit gebied, toen hij voortreed aan de zijde van David en Goliath. Een beklemmend weemoedig gevoel had zich van hem meester gemaakt naarmate zij zich steeds verder verwijderden van de ouderlijke ranch. Het was hem niet duidelijk waarom de twee mannen hem tot deze tocht hadden gedwongen, maar hij voelde, dat het niet om een onschuldige reden was.

Hij had helemaal geen argwaan gekoesterd toen David hem had gevraagd een rit te maken met hem naar de weiden. Dat gebeurde wel vaker. Toen hij kort daarna Goliath achter hen aan zag komen, zou dat hem ook nog niet hebben bevreemd, als er niet zo’n vreemde dreigende uitdrukking op diens gezicht had gelegen. Het toen bij hem opgekomen wantrouwen was al heel gauw tot beangstigende zekerheid geworden, toen hij de wens te kennen had gegeven terug te willen gaan en de mannen hem hadden toegesnauwd, dat daar geen sprake van was, maar dat hij met hen mee moest naar de bergen. Toen was het de knaap ondubbelzinnig duidelijk geworden, dat zij een bepaalde bedoeling hadden met deze rit en iets slechts in hun schild voerden. Het drong nu ook ineens tot hem door, dat alles er op duidde, dat zijn kwelgeesten zich hadden voorbereid en uitgerust voor een lange reis. Hij had ze gevraagd wat ze van plan waren, maar toen zij geen antwoord wilden geven, had hij het ten slotte opgegeven een verklaring te vinden voor hun vreemde gedrag.

Langzaam maar zeker verhief zich het terrein waarover zij voortreden en plotseling waren er de berghellingen. De paarden kwamen hier nog slechts strompelend vooruit en waar het smalle pad steeds steenachtiger werd en het rijden bemoeilijkte, werd het humeur van de beide misdadigers er niet beter op.

„Wat een rotweg,” vloekte David. „Had je geen beter pad kunnen zoeken? Ik heb altijd al het land gehad aan die vervloekte bergen.”

„Hou op met je gejammer, oud wijf,” zei Goliath woedend. „Denk je, dat dat gelamenteer je helpt? We moeten voor het donker is boven zijn, er zit niets anders op. Pas in de rotsen zijn we veilig en dan kunnen we morgen rustig verder gaan.”

„Ik kan niet meer,” steunde de kleine Ned op dat ogenblik. Alles deed hem pijn en hij moest, zij het met tegenzin, toegeven, dat hij niet was opgewassen tegen een afbeulende rit als deze.

Goliath dreef zijn paard dicht naast de vos van de jongen. „Wij zijn er zo,” snauwde hij, „een half uur kun je het nog wel uithouden.” En honend voegde hij er aan toe: „Jij was toch de man, die naar Texas wilde rijden, niet? Nou, dat zou je nog heel wat zwaarder zijn gevallen, hoor.” Ned Nil gaf geen antwoord. Hij zag in, dat hij op genade en ongenade was overgeleverd aan die twee. Maar waarom deden ze dit? Zouden ze misschien iets gestolen hebben op de ranch van zijn vader?

Al zijn gedachten gingen ineens uit naar de man, die alleen maar in staat was hem te redden: Conny Coll. Zijn grote beroemde vriend zou ongetwijfeld vernemen, dat men hem gewelddadig had weggesleept van de ranch en Ned twijfelde er geen ogenblik aan, of hij zou onmiddellijk naar hem op zoek gaan. Hij zou Zwarte Wolf op het spoor zetten van deze ellendelingen en ze te pakken krijgen en dan... dan mocht God hen genadig zijn. Die gedachte, dat onwankelbare vertrouwen op de hulp van zijn vriend, deed hem plotseling zijn toestand wat minder zwart inzien. „Als we daarginds een geschikte plaats hebben gevonden om te overnachten, betrek jij de wacht tot twaalf uur, David. De andere helft neem ik dan voor mijn rekening,” hoorde hij Goliath zeggen.

En al kort daarna vonden zij een nauwe door hoge rotsen gevormde kloof, die door de reus geschikt werd geacht als slaapplaats. Opgelucht ademhalend stegen zij alle drie af.

„Wel vervloekt, is de duivel hier dan werkelijk losgebroken?” riep de sheriff woedend. Hij gaf een daverende slag met de vuist op zijn bureau en sprong opgewonden op toen Conny Coll hem met enkele woorden op de hoogte stelde van het verschrikkelijke drama op de Nil-ranch. Werktuigelijk greep hij naar de voor hem liggende wapengordel.

„Natuurlijk ga ik direct met u mee en inmiddels kunnen mijn mensen...”

De G-man maakte een afwerend gebaar. „Dat zou geen zin hebben, sheriff. We kunnen beslist niet een hele patrouille op het spoor zetten van die schurken, want dat zou mijn kleine vriend het leven kunnen kosten. We hebben alleen dan maar kans om ons doel te bereiken, als de boeven niet merken, dat ze gevolgd worden.”

John Cleve moest dat toegeven. „U hebt gelijk, mister Coll. Dat moeten wij met ons tweeën opknappen. Ik zal dus alleen een paar mensen meenemen naar de ranch, die zich kunnen belasten met de zorg voor de dode. Maar we zullen ons moeten haasten, omdat het spoedig donker zal zijn. U gelooft dus zeker, dat ze in de bergen zullen overnachten?” „Dat staat voor mij wel vast,” antwoordde de G-man. „Ze kunnen in het donker eenvoudig geen stap vooruit komen in die rotsmassa’s.”

De sheriff knikte en opende toen de deur naar een nevenvertrek.

„Hee... Joe en Clark, kom eens hier,” riep hij.

Even later verschenen de stoere gestalten van zijn helpers in de deuropening.

„Wat is er aan de hand, chef?” vroeg de een, nieuwsgierig kijkend.

„Opnieuw een dode,” zei de sheriff droog, „en nu zijn er omstandigheden, waardoor mister Coll en ik onmiddellijk weg moeten...”

„Weer een slachtoffer van Chimpa, sheriff?” onderbrak Joe hem.

„Nee, deze keer niet,” antwoordde zijn chef, „maar de dader was wel een even erg beest. De rancher Ben Nil werd op laaghartige wijze vermoord. Ik heb nu geen tijd om je er meer van te vertellen. Luister goed: als iemand naar me vraagt ben ik op de Nil-ranch. Voor morgenochtend ben ik vermoedelijk niet terug en tot zolang is het jullie taak te zorgen voor de bewaking van onze gast daarbinnen.” Hij gebaarde naar de deur van de arrestanten cel. De beide assistenten knikten. „U kunt op ons vertrouwen, sheriff.”

„Ik hoop het,” kon Cleve niet nalaten te zeggen. Toen verliet hij met de G-man het bureau.

Toen de hoefslag van hun paarden was verklonken, zei Joe tegen Clark: „Ik geloof, dat we hier maar het beste kunnen gaan slapen. Dan kan er niets gebeuren, want bij het kleinste gerucht zijn we immers wakker.”

Clark knikte instemmend. Slaap en eten had een mens altijd nodig. En waarom zouden ze niet het veldbed van de sheriff gebruiken, nu dat zo uitnodigend tegen de muur stond, vlak bij de deur naar de cellen?

Het was nacht geworden, een mooie heldere nacht onder een door sterren overdekte hemel. Niemand kon vermoeden, dat in deze nacht de belevenissen van de G-man Conny Coll in de staat Kentucky tot een dramatisch hoogtepunt zouden komen. En zeer zeker kon dat niet worden bevroed door de vredig naast elkaar sluimerende twee hulpsheriffs, die zich hadden neergevlijd in het wel wat smalle veldbed van hun chef in diens kantoor in Marion. Nog minder konden zij er enig idee van hebben, dat het hun plichtsverzuim was, dat de inleiding vormde van al die naar een climax leidende gebeurtenissen. En toch was dat het geval. Toch werd het verloop van deze nacht op beslissende wijze beïnvloed toen Joe en Clark uit hun slaap werden gewekt doordat de deur van het dienstvertrek met een enkele trap van een brutale voet werd opengestoten. Voor ze eigenlijk beseften wat er was gebeurd, zagen de beide slapers al een dreigende revolverloop op zich gericht. Een grote forse kerel met ongeschoren kin was het vertrek binnengetreden, de hoed diep over het voorhoofd getrokken, nerveus kauwend op een stompje sigaret. De beide verblufte mannen in het veldbed koesterden niet de illusie, dat deze onguur uitziende bezoeker alleen maar was verschenen om hen welterusten te wensen en evenmin vleiden zij zich met de hoop, dat hij dit nachtelijke bezoek op zijn eentje kwam afleggen. Het verbaasde hen dan ook niet een tweede gestalte achter hem te zien opduiken. Zij herkenden de beide bezoekers vrijwel onmiddellijk. Het waren Mac Tyler en Hugh Montgomery. Cowboys op de Watson-ranch en de aard van hun persoonlijkheid maakte het niet moeilijk te raden wat de komst van juist deze mannen te betekenen zou hebben.

Joe vooral kende de indringers goed. Hij had dikwijls met hen aan een tafel gezeten in de een of andere saloon. „Hallo Hugh,” riep hij daarom, nadat hij van de eerste schrik was bekomen en zonder acht te slaan op de op hem gerichte Colts sprong hij het bed uit: „Wat een verrassing, kom je me halen voor een spelletje poker?” Een hulpsheriff in zijn hemd en op blote voeten verliest veel van zijn ambtelijke waardigheid. Hij maakt niet alleen een ongevaarlijke maar beslist ook een lachwekkende indruk. Hugh Montgomery evenwel had niet veel gevoel voor humor en keek met sombere blik naar de door hem overvallen man.

„Je weet donders goed, Joe, dat ik niet ben gekomen om te pokeren, maar dat ik mijn baas wil zien.” „Dat zal moeilijk gaan, Hugh, want het is geen bezoekuur op het ogenblik,” antwoordde Joe gelaten. Hij wist maar al te goed wat de bedoeling van de ander was en zocht koortsachtig naar een middel om zich uit deze netelige situatie te redden. Voorlopig ging het er hen alleen maar om tijd te winnen. Op Clark kon hij helaas niet rekenen, want die was blijven liggen en kon maar al te gemakkelijk in bedwang worden gehouden door het op hem gerichte pistool van Mac Tyler.

„Dan zullen jullie de dienstvoorschriften moeten veranderen,” snauwde Montgomery dreigend. Mac Tyler deed nu ook zijn mond open en zei woedend: „Lig niet onnodig met hem te kletsen, Hugh. Of wil je misschien wachten tot heel Marion op de been is?” „Hij heeft gelijk,” zei Hugh tegen Joe. „Geef mij de sleutel van de cel en ga dan, wat mij betreft weer slapen.” Hoezeer Joe ook zijn hersens afpijnigde, hij zag geen uitweg. Zijn wapens lagen buiten bereik en hij kon alleen maar knipogen tegen de over een stoelleuning hangende gordel.

„Laat me toch in elk geval mijn laarzen aantrekken, anders vat ik nog kou,” probeerde hij.

„Schiet op, Joe. Ik zou het niet prettig vinden als ik een oude vriend als jij met geweld zou moeten dwingen om zijn verstand te gebruiken.”

„Jullie zijn een paar door de duivel bezeten idioten,” barstte de hulpsheriff ten einde raad uit. „Snap je dan niet, dat je geen enkele kans hebt om met die gevangene weg te komen? Cleve heeft je immers te pakken voor je het weet en wat dan? Dan gaan jullie er achter wegens hulpverlening aan een schurk, die de strop verdiend heeft.” „Dat zijn onze zaken, Joe.”

Montgomery gaf nu duidelijk te kennen, dat hij geen verdere vertraging zou dulden en enige minuten later verliet de misdadiger Butler met een brede grijns zijn cel. In zijn ogen stond een niet te miskennen uitdrukking, een uitdrukking, die door de hulpsheriff van Marion in elk geval duidelijk werd begrepen. Ze sprak maar van een begeerte: de begeerte om te doden.

Er gebeurde echter niets. Butler verspilde geen nodeloze woorden. Hij gaf zijn medeplichtigen een teken en een minuut later hoorden de achterblijvenden het geklepper van zich snel verwijderende paardenhoeven.

Met samengeknepen lippen stapte hulpsheriff Joe naar de stoel, waarop hij zijn kleren en zijn wapens had neergelegd, terwijl zijn collega Clark uit het bed kroop.

Sheriff Cleve trok plotseling aan de teugels. Met een werktuigelijk gebaar volgde Conny Coll zijn voorbeeld. Zwarte Wolf schoof zich onmiddellijk naast hem. Het schrandere dier wist, dat het deze nacht niet zoals anders vrijelijk rond kon zwerven. Op enige afstand van hen bevond zich de Green River en daarachter verhief zich zwart en duister als een muur het gebergte. Het leek wel alsof de hoogste top van deze machtige rotsketen reikte tot aan de sterren van de nachtelijke hemel. „Ik ben ervan overtuigd, dat ze om de beurt op wacht staan om een mogelijke achtervolging onmiddellijk te kunnen signaleren,” zei de sheriff, terwijl hij peinzend opkeek naar de uit de vlakte voor hen oprijzende zwarte bergwand. „Natuurlijk doen ze dat,” zei zijn metgezel, „en het ellendigste is, dat ik in dit geval de wolf niet kan inschakelen, omdat het gevaar bestaat, dat zodra hij een van die twee opspoort en aanvalt de ander de kleine Ned iets zal aandoen.”

De sheriff beet zich op de lippen. „Eigenlijk heb ik er spijt van, dat ik gehoor heb gegeven aan uw wens om geen patrouille mee te nemen,” zuchtte hij. „De jongens hadden ons nu waardevolle diensten kunnen bewijzen. Als we mensen genoeg hadden, zouden we de hele bergketen kunnen afgrendelen en... nou ja, het is nu eenmaal niet anders. Zoals we er nu voor staan, zou ik willen voorstellen, dat wij hier uit elkaar gaan. Er gaan namelijk twee voor paarden begaanbare paden omhoog, die ergens daarboven weer samenkomen en als we dus zo’n pad nemen, moeten we de kerels te pakken krijgen. Het lijkt me verstandig om de schietijzers in de aanslag te houden en natuurlijk moeten we te voet omhoog sluipen om ze niet ontijdig te waarschuwen. We spreken als alarmsein af drie snel achter elkaar geloste schoten en voor het overige moeten we maar vertrouwen op ons geluk en onze goede neus.”

Conny Coll knikte zwijgend. Het plan van de sheriff was eenvoudig en het enige, dat een redelijke kans op succes beloofde. Er bestond eenvoudig geen andere mogelijkheid om de moordenaars te benaderen. Hij liet zich door Cleve nog eenmaal nauwkeurig uitleggen welke richting hij moest gaan om de af te speuren rots te bereiken. Hij besefte even goed als de sheriff hoe gevaarlijk de onderneming was die zij waren begonnen en misschien was het inderdaad wel verstandig geweest een patrouille in te schakelen, maar tenslotte betekende elke man meer een groter risico voor het leven van de onschuldige jongen. Daarom bleef hij ervan overtuigd, dat het meer verantwoord was indien enkel een betrouwbaar man als de sheriff en hijzelf zich belastten met het besluipen van de misdadigers, hoe gevaarlijk het beklimmen van de berg dan ook mocht zijn. Het moest worden gewaagd.

„We kunnen de paarden het best bij de rivier achterlaten,” meende de sheriff.

Satan snoof protesterend, toen hij bemerkte, dat hij werd vastgebonden. „Het spijt me wel oude jongen,” fluisterde de G-man hem troostend toe, „maar het kan niet anders. Jij zou nog eens op het idee kunnen komen om me te volgen.” Met een blik die meer uitdrukte dan woorden konden zeggen, reikten de beide mannen elkaar de hand. Ieder van hen wist wat er op het spel stond.

„Ik wil gerust bekennen,” zei de sheriff zacht en terwijl hij zich over de kin wreef, „dat ik liever in de Snail-Bar tegenover een handvol doortrapte revolverhelden stond dan hier in het donker rond te strompelen... nota bene in het gebied van Chimpa.”

Conny Coll keek hem bewonderend aan. „Veel geluk, sheriff,” zei hij eenvoudig. Toen wendde hij zich om, gevolgd door Zwarte Wolf.

„Succes, mister Coll,” mompelde de sheriff, ook zijn eigen weg gaande.

Gebukt en geruisloos sloop de G-man naar de rots. Niets bewoog zich, geen enkel geluid was hoorbaar. Zwarte Wolf ging zo dicht naast hem, dat zij elkaar af en toe raakten. „Zwarte... brave jongen,” fluisterde Conny, de wolf over de vacht strelend, „nu is het gedaan met de gemoedelijkheid, nu wordt het menens en dat wil jij toch altijd graag, nietwaar?”

Het machtige dier gromde op een toon die evengoed bevestigend als ontkennend kon heten. Toen schudde hij de ruige schedel alsof hij te kennen wilde geven, dat hij op alles was voorbereid en elk ogenblik gereed was om aan de zijde van zijn meester alles in de waagschaal te stellen ten behoeve van een mens, die in gevaar verkeerde.

„Het is zo ver... brave jongen. We zijn weer alleen en zo meteen zal het vuurwerk losbranden. Ik heb namelijk wat opgemerkt, jongen, dat de goede sheriff is ontgaan en wel dat we niet alleen zijn in deze lieflijke omgeving. We worden gevolgd. Daarom heb ik die brave John ook maar de andere kant op laten gaan. Een flinke kerel, Zwarte... hij is net als jij: hij waagt zijn leven ook voor anderen die zijn hulp nodig hebben. In de rotsen die hij beklimt is hij echt betrekkelijk veilig, veel veiliger dan wij hier. Wij zullen er hier voor moeten vechten, jongen. Denk er dus om, dat je geen fouten maakt, steeds bij me blijven, Zwarte, en precies doen wat ik doe, weet je wel, net als altijd...” En op dat ogenblik vertoonden zich aan de horizon al de eerste ruiters.

Hulpsheriff Joe had in allerijl een patrouille bijeengetrommeld, waarmee hij de ontvluchte Butler en zijn trawanten wilde achtervolgen. Het was in het nachtelijke uur niet zo eenvoudig geweest, maar tenslotte was het hem dan toch gelukt een paar betrouwbare mannen mee te krijgen en misschien een kwartier nadat de vluchtelingen de stad hadden verlaten, reden ook de hulpsheriff en zijn vrijwilligers de nachtelijke prairie tegemoet. „Ik stel me voor, dat we ze met gemak voor de grens kunnen inhalen,” zei Joe tijdens de wilde rit tegen de naast hem rijdende Clark. „Het zal hard om hard gaan, reken dat maar gerust.”

„Meer nog dan de ogen moeten we onze oren gebruiken,” vond een van de vrijwilligers. „In deze vervloekte duisternis kan men immers geen hand voor ogen zien.” Meteen hield hij zijn paard in en beduidde zijn metgezellen dat ook te doen. Hij sprong uit het zadel, ging plat op de grond liggen en drukte het rechter oor stevig tegen de aarde.

Toen hij weer opstond, zei hij: „Ze zijn vlak voor ons. Ik hoor de hoefslag van de paarden. De duivel mag weten waarom ze niet sneller rijden.” „Dat laat zich wel raden,” zei een ander: „ze hebben natuurlijk allang ontdekt, dat wij achter ze heen zitten en daarginds heb je de Rode Rots al. Daar gaan ze zich natuurlijk verdedigen.”

„Wel allemachtig,” riep Joe, „daar kon je wel eens gelijk aan hebben. Daar heb ik in de opwinding helemaal niet aan gedacht. Maar als ze zich daar verschansen, dan krijgen we een harde noot te kraken.”

„Wij zijn met zijn achten,” bromde de vrijwilliger, „en als het klopt wat die mensen ons onderweg vertelden, dan tellen zij vier man: Montgomery, Tyler, Stevenson en Ed Dilling. Volgens jouw verhaal, Joe, waren er alleen maar die twee cowboys, maar die beide anderen zullen wel buiten op de uitkijk hebben gestaan. Weet je wat ik denk: de beide kerels, die ze grepen bij die postkoetsoverval werden bevrijd door of in opdracht van Butler en nu hebben ze op hun beurt er voor gezorgd, dat Butler er uit werd gehaald. Blijft alleen de vraag: waarom die Butler er niet meer bij was toen de mensen die wij spraken het klaverblad zagen voorbij rennen. Nou ja, dat zal ons ook een zorg zijn: of het er nu vier of vijf zijn, als wij ze in de tang kunnen krijgen, blijven we ze wel de baas. Je snapt eigenlijk niet wat zulke kerels bezielt: ze konden toch wel op hun vingers natellen, dat zij onmiddellijk de hele politie van Marion op hun hielen zouden krijgen.”

„Montgomery is nu eenmaal een branieschopper, een vent, die graag de held mag spelen,” zei Joe. „En een geboren misdadiger als die Stevenson zoekt instinctief alles wat met gevaar te maken heeft. Maar laten we niet langer praten, jongens. We moeten er op af. Wij met ons vieren gaan nu naar rechts, jullie zwermen naar links en zo vormen we een cirkel met de Rode Rots als middelpunt, en tevens trefpunt, en... denk er om: geen misplaatst medelijden, maar schieten! Vergeet niet, dat we met zeer gevaarlijke knapen te doen hebben, die stuk voor stuk weten, dat ze rekenen moeten op de strop. Alles klaar?” „Alles klaar,” klonk het uit zeven monden. Toen zetten allen zich in beweging. Joe met drie mannen rechtsom, Clark met de anderen naar links. Aldus zou de Rode Rots worden ingesloten. Maar dit plan kwam niet tot uitvoering. Want plotseling doorsneed de scherpe knal van een schot de stilte van de nacht. Onheilspellend daverden de echo’s op tegen de kale rotswanden. En dat ene schot werd onmiddellijk gevolgd door een uit vele lopen losbrandend salvo, waardoor in enkele seconden tijds het vredige berglandschap leek herschapen in een wild inferno. Een ware kogelregen ratelde tegen de rotsblokken, waarachter de vrijwilligers ijlings dekking hadden gezocht. Minutenlang duurde de overrompelende aanval en gierden de loden kogels over de hoofden van de verbijsterde patrouille. Een tegenactie leek voor het ogenblik volkomen nutteloos. Elke verandering van lichaamshouding kon immers een dodelijke treffer betekenen.

Toen werd het eensklaps weer stil, zo plotseling, dat de oren er bijna pijn van deden.

„Dat was een voorproefje, idioten,” hoorden de mannen zich toeschreeuwen door een stem, die door elk lid van de patrouille onmiddellijk werd herkend en hen angst aanjoeg. „Grote goden,” liet Joe zich ontvallen, „dat is David.”

... De onfeilbare schutter...” stamelde Clark. En toen zei hij niets meer. Het waren zijn laatste woorden. Joe hoorde het doffe inslaan van het verraderlijk snel afgevuurde schot. Clark was voorover gevallen. De kogel had het voorhoofd bij de slaap getroffen.

„En dat was de naspijs,” brulde David en een andere, veel doffere stem voegde er aan toe: „Wij geven jullie een volle minuut om te verdwijnen, omdat we er een hekel aan hebben om een stelletje stommelingen dood te schieten. Een minuut, maar ook geen seconde meer.” De mannen wisten, dat het Goliath was, die dit zei en ze wisten ook, dat hun positie geen uitzicht op succes bood. Ze hadden alleen maar op vier vluchtelingen gerekend en dat foutieve uitgangspunt was hen noodlottig geworden. Hier viel niets meer te redden dan het naakte leven en derhalve deden zij het enige wat hen te doen stond: zij maakten gebruik van de gegeven minuut, wierpen zich in het zadel en stoven naar alle richtingen uiteen. Nog lang daarna hoorden zij de krijsende hatelijke lach van de bandieten en hadden het gevoel, dat dat smadelijke geluid hen hun leven lang in de oren zou blijven klinken.

Toen de eerste schoten knalden, bevond sheriff John Cleve zich al in de kloven van de uitlopers der Rode Rots. Zij waren zo nauw, dat alleen maar een lenige slanke man zich er in kon voortbewegen. Hij bleef verbluft staan luisteren. Schoten in de nacht? Wat kon dat betekenen? Achtervolgers? Het was moeilijk precies vast te stellen uit welke richting dit onverwachte vuur kwam en hoe ver het van hem was verwijderd, maar hij had de indruk, dat de verwarrende echo’s hun oorsprong vonden in een punt dat een eind ten zuiden van zijn positie lag. De G-man kon er dus niet bij zijn betrokken, want die was in westelijke richting gegaan. John Cleve was een sheriff van de oude stempel, een man van de daad en iemand, die het land had aan alle oppervlakkigheid. Hij wilde zekerheid hebben omtrent zijn situatie, hij wilde grondig op de hoogte zijn van wat er zich in zijn omgeving afspeelde. Hij wist uit honderden ervaringen, dat in dit wilde land, waar een mens elk ogenblik van de dag op alles, ook op de meest ongedachte gebeurtenissen, moest zijn voorbereid, de geringste nalatigheid dood en verderf kon brengen. En daarom besloot hij een onderzoek in te stellen naar dit zo plotseling losgebroken vuurwerk.

Zo snel mogelijk zocht hij tastend de weg terug naar de ingang van de kloof, die hem door de Rode Rots had moeten leiden. Toen hij het vrije veld had bereikt bleef hij plotseling staan.

Het vale schijnsel van de maan belichtte een spookachtig toneel: een wilde cavalcade galoppeerde in razend tempo over de voor hem liggende vlakte. De ruiters lagen diep voorovergebogen op de schoft van hun paarden. Sheriff Cleve wierp zich bliksemsnel op de grond... daar donderde de wilde jacht aan hem voorbij, afbuigende naar het zuiden. Hij herkende de ruiters man voor man, maar hij twijfelde aan de betrouwbaarheid van zijn ogen: dat waren - hoe was het mogelijk - de bandiet Butler, zijn handlangers Ed en Stevenson, de moordenaars David en Goliath en tenslotte Mac Tyler en Hugh Montgomery...

Het moest Butler dus gelukt zijn om te ontsnappen. Nee, hij was natuurlijk niet ontsnapt, maar door de overige bende- leden bevrijd. Dat was een ontstellende ontdekking die de sheriff bekommerd deed denken aan het lot van de beide jonge assistenten, die hij in Marion had achtergelaten. En... waar was de kleine Ned? Hadden de schurken zich misschien al van hem ontdaan of ja, dat leek veel waarschijnlijker hadden ze de jongen ergens opgeborgen waar ze hem voorlopig veilig achtten? Als de laatste veronderstelling juist was, dan dreigde de knaap momenteel geen gevaar. Maar dat was dan ook de enige geruststellende gedachte van de sheriff.

De troep had nu de eerste uitlopers bereikt van het zuidelijke gedeelte van de rotsketen. John Cleve kon nog juist waarnemen hoe Butler zich van de anderen afscheidde en alleen koers zette naar het oosten.

Het oosten... maar daar lag immers... De sheriff herinnerde zich op dit ogenblik ineens, dat Conny Coll het Slangenhol had genoemd als het verblijf van de ontvoerde Ramona Watson. Zou die ellendeling van een Butler nu op weg zijn naar dat hol, op weg naar Ramona?

Een wilde werveling van gedachten, veronderstellingen en plannen golfde de sheriff door het hoofd. Hij wist niet wat hem het eerst te doen stond. Terugrijden naar Marion om zich ervan te vergewissen wat zich daar had afgespeeld en hulptroepen te laten uitrukken? Of op zoek gaan naar de G-man, die zich nu al midden in de rotsen moest bevinden? Maar had dat eigenlijk wel zin? Een man als Conny Coll immers zou het niet moeilijk vallen tijdig elk mogelijk gevaar te onderkennen en zeer zeker nu hij in gezelschap was van de wolf. Of was het nu zijn plicht koers te zetten naar het Slangenhol, naar Ramona en misschien ook de kleine Ned Nil?

Al deze vragen stormden op hem af terwijl hij zich haastig naar zijn paard begaf en nog had hij geen beslissing genomen toen hij al in het zadel zat. Maar telkens opnieuw drong er zich één gedachte het sterkst naar voren, één woord dat hoe langer hoe meer met haast magische kracht zijn wil beïnvloedde. Het was het woord: Versterking. En plotseling liet hij zich daardoor leiden. Het was zijn plicht, het was in overeenstemming met zijn verantwoordelijkheid voor het lot van velen, dat hij allereerst zorgde voor versterking, voor een betrouwbare schare van goed bewapende mannen, met wier hulp hij de gevaarlijke bende kon achterhalen, en... als het maar even mogelijk was, kon arresteren. Toen dit besluit eenmaal genomen was, haastte hij zich het met bekwame spoed ten uitvoer te leggen.

„We hebben hem in de val... hij kan ons niet meer ontkomen.” Als een triomfkreet kwamen die woorden over de lippen van de kleine David. Hij was de aanstichter en de uitvoerder van het even vermetele als groots opgezette plan, dat ten doel had Butler te bevrijden en - zo nodig - zijn vlucht te dekken. En tot dusverre was dat plan uitstekend verlopen, zelfs boven verwachting. Want niet alleen was het in snel tempo gelukt Butler uit de cel te halen, maar bovendien hadden de omstandigheden ertoe geleid, dat er nu kon worden afgerekend met die gehate blonde, die het gewaagd had de gevreesde David zo smadelijk te vernederen. David had dus inderdaad alle redenen om trots te zijn op zijn werk, nu ook de laatste triomf de zo fel begeerde wraak, zijn deel zou worden.

Opnieuw zou worden bewezen, dat niemand het zich straffeloos kon veroorloven een man als David te beledigen en te onderschatten. En hoe zwaar had men hem onderschat. Hoe geraffineerd had hij zijn doodsvijanden, de sheriff en bovenal die blonde verwaande kwast, om de tuin geleid. Terwijl iedereen dacht, dat hij en de ontvoerde Ned bezig waren de grens over te gaan, waren hij en Goliath via een wijze omweg teruggekeerd naar de omgeving van Marion en waren zij getuige geweest van het vertrek van de sheriff en diens gezel, stille getuigen voor wie het niet moeilijk was te voorzien, dat die twee zich ijlings naar de Green River zouden begeven om de achtervolging in te zetten. Die terugkeer was een schitterend idee van hem geweest.

Wie kende beter dan hij deze omgeving, waar hij zich veilig en thuis voelde als nergens anders. Hier immers was hij groot geworden, hier kende hij elke weg, elk pad en elke kloof. Dat was een voordeel, dat ruimschoots opwoog tegen het kleine risico, dat men toevallig de kleine Ned zou opsporen, de plek zou vinden waar zij hem hadden verborgen. En wat dan nog? Zelfs als dat het geval zou zijn, mocht David zich in dit Cumberland zo veilig voelen als in Abrahams schoot. Want zij hadden er zorg voor gedragen, dat er in tegenwoordigheid van de jongen enkel maar werd gesproken over de snelste weg naar Kansas. Goliath had dat ook werkelijk gewild, hij had op het standpunt gestaan, dat zij maar één doel moesten nastreven: zo vlug mogelijk de grens achter zich zien te krijgen. Dat zou, had hij betoogd, nooit kwaad kunnen, ook al was het dan maar voor tijdelijk. Ook daar immers, veronderstelde hij, zouden mensen te vinden zijn, die door de grilligheid van het lot van rijkelijk veel dollars waren voorzien en dus in aanmerking kwamen om het leven van Goliath en David wat te veraangenamen, zij het dan onvrijwillig.

Helaas was het onvermijdelijk geweest de oude Nil neer te steken. Het toeval had de rancher de bergplaats doen vinden van het door hen bij de overvallen buitgemaakte geld. Dat had een woedend twistgesprek ten gevolge gehad en omdat de oude blijkbaar niet van zins was vrijwillig te zwijgen, hadden zij hem daartoe moeten dwingen... Ze hadden na de moord besloten de kleine Ned mee te nemen. Dat had alleen maar een voordeel geleken bij een mogelijke achtervolging.

Ze waren al vlak bij de grens geweest toen David van plan was veranderd. Hij kon het ineens niet over zijn hart verkrijgen Kentucky te verlaten zonder zich te hebben gewroken op de enige man, die hem in dat land had durven vernederen. Het had hem moeite gekost om Goliath ervan te overtuigen, dat belachelijkheid dodelijk kon zijn en zeker voor een alom als geducht bekend staande Coltman. Wat hem door die blonde snotneus was aangedaan was eenvoudig verpletterend voor zijn aanzien geweest en als die smaad niet werd uitgewist, zou hij voorgoed zijn beroofd van de stralenkrans, die hem jarenlang had omschenen. Sinds het gebeurde op de ranch, zo maakte hij Goliath duidelijk, voelde hij elke minuut gloeiende kolen in zijn binnenste branden, alles in hem schreeuwde onophoudelijk om wraak en vergelding. Als deze schande niet werd uitgebrand, zou hij geen vrolijk uur in zijn leven meer meemaken.

Tenslotte had Goliath zich gewonnen gegeven, ze waren in een grote boog teruggekeerd naar de vertrouwde omgeving, nadat ze Ned in een vrijwel ontoegankelijke schuilplaats hadden ondergebracht. Toen waren ze als een op buit beluste wolf op de loer gaan liggen, wachtende op de kansen die zich zouden voordoen... en nu was het dan zo ver, eindelijk had het uur der wrake geslagen. Het was hem gelukt de gevaarlijke G-man, voor wie Butler hen had gewaarschuwd in de val te krijgen. De vent moest zich op zeker ogenblik van de sheriff hebben gescheiden, want van Cleve was geen spoor te bekennen, hoewel de grote maanschijf nu een haast onnatuurlijk hel schijnsel over de rotscanon wierp.

Al op behoorlijk verre afstand ontwaarden David en zijn makker de hoge gestalte van Conny Coll tussen de steenblokken. Hij dacht er blijkbaar niet aan te vluchten, ondanks de overweldigende overmacht van zijn belagers. Pas toen deze tot op schootsafstand waren genaderd, maakte hij een vlugge beweging, die hem aan hun oog onttrok. Alleen de wolf was nog blijven staan. David kon het gegrom, dat opklonk uit de openflitsende muil niet horen, maar hij wist, dat het goed zou zijn een dergelijk gevaarlijk uitziend beest ook als een volwaardige tegenstander te beschouwen. Het eerste schot uit zijn Colt zou op dat zwarte dier worden gericht. Een zuivere kogel, net op het juiste moment afgeschoten, was voldoende om ook het leven van een dier in een seconde af te sluiten, zelfs als dat dier een soort wolf leek.

„We gaan hem insluiten,” beval David. Snel en kundig gaf hij zijn gezellen de nodige aanwijzingen tot het omsingelen van de rotsengroep waarachter de G-man was verdwenen. De mannen sprongen van de paarden en kropen in het hoge prairiegras dat in dit overgangsgebied tussen vlakte en bergen nog welig groeide en pas in het eigenlijke rotsgebied niet meer kon gedijen. „David.”

De Coltman, die zich een goed plaatsje zocht achter een apart liggende steenbrok keek verbaasd op naar de reus, die blijkbaar iets op het hart had. „Wat is er, dikke?”

De reus haalde diep adem. „Stel je nu eens voor, dat het toch die Trixi is.”

„Laat me niet lachen, Goliath. Die wonderknaap bestaat immers niet.”

„Ja, maar als hij nu wel eens bestaat. Je zei toen tegen Butler, dat je het wel tegen hem op durfde nemen.” „Heb ik dat gezegd?”

„Ja, maar nu zeg je het niet zo vlot. Zal ik je eens wat zeggen, kleine man: ik wilde om een lief ding, dat dit zaakje maar achter de rug was.” „Ben je bang, jongen?”

„Och, dat nu niet bepaald, maar lekker voel ik me ook niet. Als het inderdaad die Trixi is...”

„Nu moet je toch ophouden met dat gezeur,” snauwde David geprikkeld, „je lijkt wel gek geworden. Hij is het niet, zeg ik je, en als hij het wel zou zijn, dan heeft hij immers geen schijn van kans.”

„Ze zeggen, dat zijn Colt nog nooit heeft gemist.”

„Onzin, dikke, iedereen schiet wel eens mis. Dat is mij zelfs vaak genoeg overkomen.”

„Ja, jou... maar jij bent Trixi ook niet.”

„Nu begint me dat vervloekte geteem toch de keel uit te hangen,” brieste David woedend. „Ik heb nu wel wat anders aan mijn kop dan te luisteren naar zulk gewauwel. Wat mankeertje eigenlijk?”

„Zo maar een idee, David. Ik heb soms zo maar van die rare invallen en het vervelende is, dat ze heel vaak nog niet eens zo gek blijken. Hoe zit het eigenlijk: is het de bedoeling, dat we hier de hele nacht in die zwiepende struiken en op die harde stenen blijven zitten?” „Duurt het je nu al te lang.”

„Nou, eerlijk gezegd vind ik er niets aan, kleintje. Ik zou er heel wat voor over hebben als ik op dit ogenblik in Kansas was.”

Op dat ogenblik schoot David met een fantastische sprong in de hoogte en meteen knalde er een kort en kwaadaardig schot uit de lange loop van zijn Colt. Dat scheen het signaal te zijn voor een algemene aanval. Er werd uit alle windstreken geschoten.

Het woedende geblaf werd echter maar een keer beantwoord. Het schot flitste op vanachter een bremstruik, vlak voor een groot cactusveld. En op hetzelfde ogenblik snerpte er een gillende kreet door de lucht. Het was David die haar uitstootte.

„Goliath,” schreeuwde hij, zich in het gras kronkelend,

„Goliath, mijn hand...”

„Ben je geraakt, David?” vroeg de reus bezorgd.

„Mijn hand is getroffen, versplinterd, geloof ik,” jammerde de kleine.

Goliath sprong, bevangen door een ijzige angst, half overeind.

„Blijf liggen, vervloekte gek,” brulde David, „denk om je dekking.”

Haastig had de reus zich al weer laten vallen. Toen bekeek hij de gewonde hand van zijn makker. Het was inderdaad waar, dat het voor een schutter als David zo belangrijk lichaamsdeel versplinterd was tot niet veel meer dan een vormeloze massa. Het moest een toevalstreffer zijn geweest, die wel heel ongelukkig was aangekomen, want de kogel had het trekgewricht van de rechterwijsvinger verbrijzeld, maar door het enorme penetratievermogen ook nog de andere vingers verpletterd.

„Ik wist het, David, ik had er een vermoeden van.”

De Coltman gaf een kreet, zo wild en woest, dat de reus ineenkromp.

„Aanvallen,” brulde de dwerg, „toe dan, Hugh, vooruit Mac, er op los, Stevenson, aanvallen!”

Uit het gras en het lage kreupelhout maakten zich twee gestalten los en op hetzelfde ogenblik ratelde er opnieuw een moordend snelvuur neer op de bremstruik, waarachter de G-man zich in dekking scheen te houden. Tyler en Montgomery waren onder beschutting van hun onderbroken knallende wapens opgesprongen en renden vastberaden af op de stelling van hun tegenstander om die stormenderwijs te veroveren. Maar eensklaps bleven zij staan...

En het geknal verstomde even onverwacht als het was begonnen. Tyler en zijn makker stonden echter nog in het gras, recht overeind, misschien een meter of drie van de bremstruik.

„In dekking, Mac,” brulde Goliath.

„Laat je vallen,” schreeuwde Stevenson. En dat bevel werd opgevolgd. Mac, die er voor bekend stond, dat hij heel snel was in zijn bewegingen, liet zich langzaam op de knieën zakken. Merkwaardig langzaam en bedachtzaam. Heel voorzichtig vlijde hij zijn bovenlichaam neer op het grastapijt, om dan roerloos te blijven liggen. Montgomery echter, die vaak werd uitgelachen om zijn spreekwoordelijke stijfheid van leden, stortte neer als een zware zak. „Wel allemachtig,” riep Ed, die zich tegenover hen bevond, „ze zijn dood.”

„Hij heeft gelijk,” fluisterde Goliath ontzet, maar zo zacht, dat de naast hem liggende David hem nauwelijks kon verstaan, „ze zijn beiden dood, en hij... hij heeft maar tweemaal geschoten. Het is Trixi, ik bezweer het je, David. Niemand anders...”

„Doet er geen bliksem toe,” brulde David, „al was het de duivel zelf: hij zit in de val.”

„Wij eerder en voor ons is er geen uitzicht meer om er uit te komen.”

„Dat zal ik je bewijzen, lafaard,” brieste de kleine David, terwijl hij zijn linkerhand uitstrekte, zes schoten daverden uit de rokende loop. Onmiddellijk werd er nu ook van de andere kant geschoten, maar het vuur flitste nu op uit het wat verder weg gelegen cactusveld. Voor de tweede maal slaakte de kleine Coltman een door merg en been gaande „Goliath,” jammerde hij luidkeels, „Goliath...” Een volgend schot deed hem plotseling zwijgen. Hij hoorde een vreemd dof geluid vlak naast zich en toen hij opkeek zag hij in het voorhoofd van de reus een klein, maar afschuwelijk gat.

„Goliath,” kreunde hij nogmaals. Maar zijn kameraad antwoordde niet meer. Hij lag voorover en zijn zware Colt was ontgleden aan de krampachtig toegeknepen hand. En op datzelfde ogenblik ontdekte David tot zijn verbijstering, dat ook hij zelf geen wapen meer tussen zijn vingers klemde. Met wijd opengesperde ogen en zo bleek als een doek staarde hij naar zijn linkerhand, die een paar seconden geleden nog een Colt naar voren had gestoken om dood en verderf te zaaien rond die vermaledijde bremstruik. Diezelfde hand was nu volkomen leeg... leeg?... nee, men kon beter zeggen, dat zij niet eens meer bestond. Zij zou, evenmin als de rechter ooit weer in staat zijn een vijfenveertiger te omklemmen, zij was precies zo verminkt als de rechter, ze bestond alleen nog maar uit een bloedige, afschuwelijke, razende pijnen veroorzakende stomp...

„Trixi,” gilde hij ineens met schril overslaande stem, „Trixi...”

Die kreet had dezelfde uitwerking als altijd, wanneer zij doordrong tot het oor van een misdadiger. Aan de andere kant van de bremstruik sprongen twee mannen op om in tegengestelde richtingen weg te rennen. Nog voor zij echter hun paarden bereikten, knalde opnieuw de Colt van de nooit falende schutter, die nu voor het eerst zichtbaar werd. Verbijsterd en vrezende zijn verstand te verliezen, moest David vaststellen, dat het blonde hoofd van de gehate man te voorschijn kwam uit een vrij ondiepe kuil, een paar meter naast het cactusveld. De ellendeling was nu gaan staan om beter te kunnen richten. Richten...? David stootte een bittere lach uit: alsof deze duivel er behoefte aan had te richten, alsof hij niet in staat was om elk voorwerp, dat met een kogel te bereiken was vanaf de heup volkomen trefzeker te raken. De lach van de dwerg had iets onwezenlijks, iets krankzinnigs over zich, zij klonk als het hatelijke gekras van een uil, het geluid ervan had nauwelijks nog iets menselijks.

Het verstomde toen hij zag, dat slechts een van de twee het gelukte zijn reddende paard te bereiken. Die ene was Ed. Zijn maat Stevenson zakte ineen, achterhaald door het laatste schot van de G-man. Slechts één man van de zo overmoedige troep drukte vertwijfeld de sporen in de flanken van zijn paard om het gekwelde dier als de wind zo snel voort te jagen door de nacht. Hem kon het dodelijke lood voorlopig niet meer treffen.

David besefte niet eens, dat hij misschien ook nog had kunnen vluchten, totaal verwezen bleef hij zitten naast het lijk van zijn dode spitsbroeder; het drong nauwelijks tot hem door, dat de G-man naar hem toe kwam. Pas toen deze vlak bij hem was, vergezeld van een angstaanjagende wolfshond, verscheen de gloed van de haat in de ogen van de hulpeloze, nu voor zijn leven getekende misdadiger. De blonde keek hem vreemd ernstig aan.

„Het spel is dus uit, kleintje,” zei hij. „Zoals ik zie, heb je er ook je machtige dikke vriend bij ingeschoten. Vertel eens, knaapje, waar is Ned?”

„Zoek hem maar. Uit mij krijg je geen woord,” siste David, terwijl hij op ging staan.

„Wie was die jongen, die het gelukte op zijn paard weg te komen?”

„Dat weet ik niet.”

„Zo, zo, weetje dat niet. Nou, in elk geval is hij de man, die mij de weg zal wijzen naar de plaats waar ik mijn jonge vriend Ned kan vinden. Of dacht je misschien, dat ik hem voor zijn plezier de kans gaf in het zadel te klimmen?” „Jij duivel...”

„Ik verlies zijn spoor niet meer, kleintje.”

„Dan moet je wel een zeldzame neus hebben.”

„Och, de mijne is niet zo bijzonder goed, maar die van de wolf des te scherper. Ja, je hebt gelijk: die kun je wel zeldzaam noemen. En daarom is het niet nodig, broer, dat je me inlicht over de verblijfplaats van de jongen, die vind ik ook zonder jou wel, evenals het meisje.”

„Het meisje...?”

„Ja, dat is toch ook in het Slangenhol, niet?” David kreeg opnieuw een waanzinnige blik in de ogen. Was deze kerel dan alwetend? Hoe kon hij op de hoogte zijn van dat zo zorgvuldig bewaarde geheim der Butlerbende? De herinnering aan Butler deed even een straaltje hoop in hem oplichten. Butler was er nog. Hij had zich, voor zij tot de aanval overgingen van hen afgezonderd, omdat hij zich, naar hij zei, op de hoogte wilde stellen van de toestand in het Slangenhol. Hij was onrustig geweest toen hij had gehoord, dat het meisje in zijn afwezigheid gezelschap had gekregen. Butler leefde nog en Butler zou niet vergeten, dat het David was geweest, aan wie hij zijn bevrijding had te danken, maar Butler was ook vervuld van dat meisje, die Ramona... Dat alles flitste David door het hoofd in een onderdeel van een seconde. Met geweld vermande hij zich om iets te zeggen.

„Het Slangenhol?” zei hij verwonderd. „Nooit van gehoord.”

„Het is ook voldoende, als ik er maar van weet,” glimlachte de G-man. Toen schenen hem ineens de verminkte handen van de Coltman op te vallen.

„Dat noemen ze de wrekende Nemesis, David,” zei hij. „Zeker ook niet van gehoord.” Toen de kleine man geen antwoord gaf, vervolgde hij: „Ik heb er voor gezorgd, jongeman, dat jij geen wapen meer kunt afschieten op fatsoenlijke mensen en dat jij je vaardigheid in deze kunst niet meer kunt misbruiken. Het is voorbij, jongen, met het gemakkelijke geld verdienen. Wat blijft er over van jou, zonder je gevaarlijke, gevreesde handen? Alleen maar een kleine David, die zich niet kan verweren en die door elke straatjongen ongestraft kan worden bespot. En misschien herinneren zich nu allerlei mensen, die jij op de een of andere wijze onrecht hebt aangedaan, dat ze nog wat onbetaalde rekeningen van je te incasseren hebben.” „Je bent een duivel.”

„Ja, dat weet ik. Dat zeggen ze allemaal als ze op een kwade dag hun meester treffen. Het recht heeft in dit mooie land wel korte benen, jongeman, maar ook sterke. Kom, ik kan me nu niet langer met je bezig houden, vriend. Je staat me wel toe, dat ik je voeten vastbind aan die van je dode kameraad, hè? Dan hoef ik tenminste niet bang te zijn, dat ook jij nog wordt aangetast door de bevrijdingskoorts, die zich hier schijnt te hebben meester gemaakt van de gevangenen. Sheriff Cleve is vast erg blij als hij je vindt. Ik zal je andere kameraden netjes naast je neer leggen. Heel vaak hebben dit soort jongens ook nog iets in hun zakken, dat voor mij van belang kan zijn.”

David was niet in staat nog een woord te zeggen en hij had daar ook helemaal geen behoefte aan, want nu eerst drong het in alle omvang tot hem door, dat hij zijn leven in het verleden had verknoeid en de toekomst zinloos voor hem was geworden. Hij hurkte neer naast de dode reus in het prairiegras en staarde in doffe wanhoop voor zich uit. In die houding vond sheriff Cleve hem, toen hij, vergezeld van een sterke schare beëdigde helpers bij de Rode Rots aankwam. Toen hij de zo koortsachtig gezochte mannen op enige afstand in het gras zag liggen, nam hij aan, dat zij gevechtsklaar waren. Hij was dan ook stomverbaasd, toen hij David met opgeheven armen zag wenken, maar hij besloot geen risico te nemen.

„Geef je over,” riep hij luid, „jullie staan onder arrest.” „Maak je niet zo dik, sheriff,” antwoordde David met holle stem, „de jongens zouden maar wat blij zijn, als dat nog mogelijk was.”

„Wat zal me nou overkomen,” gromde de sheriff, de betekenis van die woorden niet begrijpend, „maar goed, het is natuurlijk verstandig. Waarom moet er altijd eerst bloed vloeien? Het wordt er immers niets anders van. De deur van onze gevangenis heb ik open laten staan, zodat jullie schavuiten meteen binnen kunt marcheren.” Ineens stokte de adem hem in de keel. Hij zag de doden en de verminkte handen van David.

„Wat is er gebeurd?” stamelde hij beteuterd. „Allemaal doden... alleen maar doden... en een paar kapotgeschoten handen...”

David staarde met glazige ogen langs hem heen.

„Wat is hier gebeurd, vraag ik,” schreeuwde de sheriff,

„vertel op man.”

Nu gelukte het David een listig lachje op zijn gezicht te plooien.

„Wat er gebeurd is, vraag je, sheriff? De duivel heeft zijn oogst binnengehaald. Dat is er gebeurd en anders niets.” „Zwets niet, David.”

„De duivel...” gilde de dwerg plotseling en een heftige siddering deed het iele magere lichaam trillen, „de duivel... hahaha... heeft zijn oogst binnengehaald... dat is er gebeurd... hahaha.”

Toen zakte hij ineen en na dat ogenblik kwam er geen woord meer over zijn lippen, ook niet toen de ijzeren deur van de gevangenis zich achter hem sloot. John Cleve probeerde op allerlei manieren de verblijfplaats van Butler van hem te weten te komen, maar hij slaagde er niet in. De gevangene bleef zwijgen als het graf en pas toen een dokter zijn cel betrad om een onderzoek in te stellen naar zijn handen, opende hij zijn mond, maar het waren telkens dezelfde woorden die hij sprak: „Het was de duivel... die zijn oogst binnenhaalde, de duivel zelf...”



Hoofdstuk IV

Conny Coll volgde inmiddels het spoor van de gevluchte desperado. De hengst Satan had hem blij begroet toen hij weer in het spel werd betrokken. Nu ging het er om het spoor niet kwijt te raken, want al had de sheriff hem de ligging van het Slangenhol zo nauwkeurig mogelijk aangeduid, het was nacht en het terrein was bijzonder moeilijk. In zulke omstandigheden kon hij zich beter toevertrouwen aan de onfeilbare neus van de wolf. Deze leidde hem, de snuit vlak aan de grond, zonder aarzeling over de rotspaden en toen het machtige dier het tempo nog vergrootte, was de G-man er des te zekerder van, dat de vluchteling hem niet zou ontkomen.

Het wild moest trouwens nog worden geboren, dat zich kon onttrekken aan de speurzin van de Zwarte. Dat zou ook een op de vlucht geslagen bandiet niet gelukken. Nu was het de G-man niet zozeer om deze man zelf begonnen, maar in de eerste plaats om het doel van diens tocht. Hij koesterde de hoop, dat hij door deze desperado te volgen op de snelste wijze het geheimzinnige, zo ontoegankelijk geachte Slangenhol zou bereiken en daarmee het verblijf van Ramona Watson en de kleine Ned. Hij had het gevoel, dat het belangrijk was die twee zo spoedig mogelijk op te sporen, ook al moest hij toegeven, dat nu David en Goliath waren uitgeschakeld en Butler veilig achter de tralies zat - de G-man wist nog niets van de gebeurtenissen die zich in Marion hadden afgespeeld - hen geen ernstig onmiddellijk gevaar dreigde. Maar wel was het noodzakelijk de uiterste voorzichtigheid te betrachten omdat het immers maar al te goed mogelijk en zelfs waarschijnlijk was, dat Butler een oppasser bij het hol had ingesteld.

Telkens weer gingen de gedachten van de G-man uit naar de kleine Ned. Hoe zou het wel gesteld zijn met het kereltje? Zou hij weten, dat men zijn vader had vermoord? Had hij er enig vermoeden van, dat men hem deels als dekking in de rug, deels als gijzelaar gebruikte? Het waren onbeantwoorde vragen, die de G-man met diepe deernis vervulden als hij dacht aan het leed, dat men de ongelukkige, anders zo overmoedige jongen had aangedaan. Daarom vooral had hij geen minuut willen verliezen. Meer dan iemand anders zou hij, de zo vereerde Conny Coll, immers in staat zijn de knaap te troosten.

Eindeloos lang scheen de weg, waarop de Zwarte voorging. Spoedig moest er nu toch een eind komen aan deze rotsketen. Hoe hoger zij kwamen, des te meer voorzichtigheid was geboden. Eensklaps zag hij de wolf verstijven. Onmiskenbaar had het schrandere dier onraad bespeurd. De wijze waarop hij de lucht opsnoof, de manier ook waarop hij de neus telkens weer in eenzelfde richting stootte maakten dat de G-man volkomen duidelijk. Nu verstarden de bewegingen van het vervaarlijke lichaam geheel. Het dier stond roerloos als een standbeeld... even maar... toen rezen de nekharen als harde borstels omhoog. Dat betekende maar een ding: alarm!

Conny Coll verkeerde nimmer in het onzekere omtrent de betekenis der gedragingen van de wolf. Niet voor niets waren hij en de Zwarte jarenlang samen opgetrokken, speurend en vechtend, altijd bedacht op gevaar. Er bestond geen menselijk wezen aan wie hij zich dieper verbonden gevoelde dan aan deze kameraad uit het dierenrijk, geen mens ook aan wie hij zich zo volkomen zou toevertrouwen als aan deze zwarte makker, op wie hij zich onder alle omstandigheden had kunnen verlaten. Hoe dikwijls al had Zwarte Wolf hem het leven gered.

Onwillekeurig omklemde de hand van de G-man de koele greep van zijn Colt. Maar er was niets te zien, niets te horen. Eenzaamheid en stilte heersten alom. Zelfs het meestal zo vertrouwde geluid van zacht ruisend geboomte beroerde hier de stilte niet, want waarheen het oog ook zag, nergens ontwaarde het bomen, struiken of gras... enkel maar rotsblokken en grillig gesteente en hier en daar wat distels en verdroogde cactusgewassen, daar waar een spaarzaam plekje zand opdook in de stenige bodem. Scherp op de wolf lettend, zag de G-man plotseling wat hem zo in opwinding had gebracht. Een nieuw en wel heel bijzonder spoor. Een spoor, dat kennelijk was achtergelaten door een naakte menselijke voet, die zich had voortbewogen over een zandig bodemgedeelte. En de omtrekken van die voet waren onnatuurlijk groot.

Zelfs Conny Coll stokte de adem even in de keel toen het in een flitsende gedachte tot hem doordrong wat de betekenis was van dit zonderlinge spoor. Het was alsof hij de bliksem vlak voor zijn voeten had zien inslaan, zo overweldigde hem het besef, de volkomen zekerheid, dat slechts één wezen dit spoor kon hebben veroorzaakt... Chimpa, de holenmens, het monster, welks bloeddorst hem naar Kentucky had geroepen.

Hij sprong uit het zadel om de voetafdruk nader te bezien. Er bestond geen twijfel aan: nog maar kortgeleden moest hier een menselijk wezen zijn gepasseerd met ongemeen grote voeten. Hij plaatste zijn laarzen naast de afdrukken, maar zij bereikten bij lange na niet de afmetingen van de naakte Chimpa-voeten. En dan was er nog iets, wat hem verstomd deed staan. Deze bergreus moest beschikken over een enorm lichaamsgewicht. Toen hij de diepte van zijn eigen voetafdrukken vergeleek met die van het spoor kwam hij tot de overtuiging, dat Chimpa een gewicht moest hebben van zeker vierhonderd pond, dubbel zoveel als zijn eigen lichaamszwaarte. Zou er werkelijk een dergelijk menselijk wezen bestaan? Er maakte zich een zekere nervositeit van hem meester, toen hij zich afvroeg of het toeval hem misschien naar het hol van het onmens had geleid. Kon dat misschien ginds verborgen zijn, daar waar het gesteente welhaast ondoordringbaar leek? Daar, vlak achter die steil afhangende rotswand, waarvan de top de vorm had van een driepuntige ster? Het was maar al te goed mogelijk. Zwarte Wolf tuurde immers ingespannen naar dat punt.

Het was alsof het schrandere dier wist, dat het nu de aandacht van de meester op het juiste punt had gericht, want plotseling zette het zich in beweging, gereed om in snel tempo voorwaarts te schieten. De G-man voorkwam het ijlings.

„Niet doen, Zwarte,” fluisterde hij, „wachten, brave jongen, op mij wachten en naast me blijven. We moeten eerst een plek zoeken voor Satan. Die kan in dit geval niet verder met ons mee.”

De wolf gehoorzaamde met kennelijke tegenzin. Er was iets, wat hem branden deed van begeerte om naar voren te rennen, iets wat hem voortdreef naar de driepuntig gevormde rots, naar dat wild dooreen liggende gesteente daar voor hem in de heldere maannacht.

Toen hij de hengst op een geschikte plaats had achtergelaten, volgde Cortny de agressief voorwaarts strevende wolf. Het gelukte hem met moeite het dier ervan te doordringen, dat het noodzakelijk was de allergrootste voorzichtigheid te betrachten en dat zij slechts heel behoedzaam het spoor konden volgen. Steeds opnieuw immers moesten zij er op bedacht zijn, dat hun voeten geen steen aan het rollen brachten of opbotsten tegen verraderlijke uitsteeksels en klippen. Geruisloos slopen zij zo geruime tijd samen voort tot Zwarte Wolf ineens snuffelend bleef staan. Ook de G-man hief het hoofd op om zijn geoefend reukorgaan de beste kans te geven. Onderzoekend snoof hij de hem omringende lucht op... nee, er was geen twijfel mogelijk, duidelijk onderkende hij een geur, die wel heel slecht paste in dit afgelegen rotsland: de scherpe geur van tabaksrook. Kalmerend streelde hij met de rechterhand over de vacht van de opnieuw fel onrustig geworden wolf. Scherp tuurde hij voor zich uit en daar - misschien een steenworp van hen verwijderd - daar gloeide een klein rood puntje tussen de nachtzwarte rotswanden, die steeds nauwer naar elkaar toe schenen te lopen. Het gloeiende puntje verdween en werd weer zichtbaar, verdween en verscheen opnieuw tot het verbleekte. Toen was het opeens weg. De G-man hoorde duidelijk het verrollen van wat gesteente en daarna werd het weer stil als tevoren. Als een slang gleed de G-man van rots naar rots, als een slang ook koos hij daarbij steeds de donkerste plaatsen om zo ongemerkt zijn doel te benaderen. Zo bereikte hij eindelijk een smal, wat uitstekend rotsplateau, vanwaar af hij neer kon zien in een kloof, die er uitzag als een door de natuur gevormd hol. Maar er was niets te zien. En toch had zich daar enkele ogenblikken geleden een mens bevonden, want de G-man wist met volkomen zekerheid, dat hij op deze plek de sigaret had zien gloeien. En als hij nog aan zijn eigen waarnemingen mocht hebben getwijfeld, dan maakte het gedrag van Zwarte Wolf hem er wel volkomen zeker van, dat deze mens zich nog altijd ergens daar beneden ophield. Het oog van de mens is onderhevig aan velerlei tekortkomingen en kan zich vergissen, maar dat is uitgesloten bij de neus van een echte wolf die is opgegroeid in de onbarmhartige wildernis. Ergens daar beneden bevond zich een menselijk wezen. Wie kon het zijn? Waren zij al op het Slangenhol gestoten? Of had de wolf de schuilplaats van Chimpa in de neus gekregen...?

Ineens tastten de handen van de G-man bliksemsnel naar de greep van de Colts en op datzelfde ogenblik schoot Zwarte Wolf naar voren, want met de snelheid van de wind was er een reusachtig, niet te beschrijven gevaar opgedoemd.

Nauwelijks tweehonderd meter oostelijk speelde zich ongeveer terzelfdertijd een andere vreselijke tragedie af. Daar bevond zich het Slangenhol. Slechts zelden werd deze uit wilde rotsen en kloven bestaande eenzaamheid door een menselijke voet betreden. Men waagde zich niet graag in deze wildernis van gesteente en in heel Kentucky deden dan ook de meest fantastische verhalen de ronde over de zich hier bevindende holen en spelonken, waarvan het Slangenhol wel de luguberste was. De weinige mensen, die het, gedreven door de onweerstaanbare behoefte om door te dringen tot alle geheimen der natuur, gewaagd hadden ook de mysteries van dit hol met eigen ogen te aanschouwen, verklaarden eenstemmig, dat het Slangenhol niet ten onrechte die naam droeg. Het wemelde er letterlijk van giftige slangen en vol afschuw gewaagden zij van een diepe spleet, een nauw gat aan de rand van het eigenlijke hol, waar de reptielen in massa door elkaar kronkelden, een plaats des verderfs, waarin men wel kon afdalen, maar die men nooit meer zou verlaten.

In dit Slangenhol bevond zich Ramona Watson en kort na haar werd ook Ned Nil daar gebracht. Maar het meisje had daar niets van gemerkt. Zij was bewusteloos geweest en toen zij weer bij kwam en al haar roepen om hulp onbeantwoord bleef was zij tot de overtuiging gekomen, dat zij geheel alleen was in deze verschrikkelijke omgeving, waar slechts spaarzaam enig licht doordrong.

Een gevoel van doffe wanhoop had zich van haar meester gemaakt, wanhoop over haar eigen lot en daarnaast bekommernis over haar vader, die wel verschrikkelijke angsten moest uitstaan na haar verdwijnen. Tevergeefs vroeg zij zich af hoe zij hier gekomen was, waar zij zich bevond en waarom. Zij wist geen antwoord op deze vragen en legde zich tenslotte neer bij de gedachte, dat een kwaadaardige lotsbeschikking haar er toe had gedoemd hier ellendig om te komen. Pas toen zij zich wilde oprichten om zich wat te oriënteren, ontdekte zij, dat ze geboeid was en dat het onmogelijk zou zijn zich uit eigen kracht te bevrijden. Eindelijk, na onzegbaar lange uren - of waren het dagen? - hoorde zij naderende voetstappen en toen zij vlak daarna een menselijke gestalte zag verschijnen, had ze wel willen jubelen. Want de man, die daar naderde, herkende zij als mister Butler, een relatie van haar vader. „Hierheen, mister Butler,” riep ze met overslaande stem. „Ik ben Ramona Watson, ze hebben me hierheen gesleept. Ik kan niet lopen, want ze hebben mij vastgebonden. O, wat heerlijk, dat u me hier gevonden hebt. Helpt u me alstublieft eerst van die vreselijke touwen af.” Haar opgetogenheid zakte even plotseling weg als zij was opgekomen, toen zij zag, dat de man in wie zij haar redder had gezien, grijnzend op een rotsblok ging zitten en geen enkele aanstalte maakte om haar te helpen, maar integendeel onverschillig op haar neerzag.

„Altijd rustig, lief kind,” zei hij tergend, „waarom zo haastig. Het is nog niet zo ver. Ik heb je niet hierheen laten brengen, om je nu al direct weer los te laten. Dat moet je toch kunnen begrijpen, kleine meid.”

„U hebt me...” stamelde het meisje, bevend van angst, „maar mister Butler, waarom zou u dat doen... u weet toch ook wel, dat mijn vader doodsangsten zal uitstaan... ik moet direct naar hem toe.”

„Ik zei je al, liefje, dat je niet zo overhaast moet doen. Alles op zijn tijd. De oude heer kan nog wel even wachten. Dat heeft helemaal geen haast.”

Terwijl hij dat zei stond hij op om zich naar de rand van het hol te begeven; Minutenlang bleef hij daar staan, langs de steil afhangende wand naar beneden starend. In de diepte, in die schrikwekkende afgrond bevond zich een grote broedplaats van slangen en adders. Wat hij daar aanschouwde - en hij had het talloze malen gezien - was iets afgrijselijks. Honderden walgelijke slangenlijven kronkelden er in onontwarbare kluwens dooreen. Zelfs de volledig afgestompte misdadiger Butler voelde hoe de koude rillingen over zijn rug liepen, als steeds... Huiverend draaide hij zich om naar het angstig tot hem op ziende meisje. „Ik heb eigenlijk niet zo heel veel reden om je vriendelijk gezind te zijn, Ramona.”

„U maakt grapjes natuurlijk, mister Butler. U wilt me laten schrikken om me straks uit te kunnen lachen. Maar... ik ben... ik ben werkelijk bang... ik wil het wel toegeven, dat ik... o, ik ben zo verschrikkelijk bang... toe, Mister Butler, weest u niet zo hard tegen me,” snikte Ramona. Butler grijnsde niet langer, er verscheen een ernstige, maar harde trek op zijn gemene gezicht.

„Wat zei je daar, Ramona. Had je het over hard? Verstond ik het goed? En wat heb jij dan wel met mij gedaan... hoe hard ben jij niet tegenover mij geweest?” „Ik... ik tegenover u?”

„Ja, jongedame. Hou je nu maar niet, alsof je niet weet wat ik bedoel... of weet je misschien niet meer wat er een jaar geleden is gebeurd, toen je met vakantie op de farm was... ben je dat vergeten, Ramona Watson?”

„Ik... ik kan het me beslist niet herinneren.”

„Nee, hè? Wel, dan zal ik je geheugen eens wat opfrissen, kind. Ik heb je toen gezegd, dat ik met je wilde trouwen, liefje. Maar wat deed jij? Je lachte me in mijn gezicht uit en dat niet alleen... je zei ook nog iets. Dat zul je ook wel niet meer weten. Maar ik des te beter, mijn duifje. Weet je wat je mij toevoegde... je zei, dat ik mijn giftige mond dicht moest houden, want dat je me anders het huis rat zou laten smijten. Eigenlijk helemaal geen taal voor een lief mondje als dat van jou, maar je zei het... of niet soms?”

Het meisje zei benepen: „Maar dat was toch niet zo gemeend...”

Butler lachte hatelijk.

„Het doet er nu ook niet meer toe. Ik wilde je ook alleen maar trouwen om de ranch in handen te krijgen en het stille liefdesgeluk had ik dan wel op de koop toe willen nemen. Het had mooi gekund, maar tja, jij had er nu eenmaal geen zin in en toen moest ik natuurlijk wel naar andere middelen omzien om toch mijn doel te bereiken. Jij stond me in de weg en natuurlijk ook je vader...” „Wat is er met mijn vader,” zei het meisje hijgend. „Die zou al dood zijn, als er niet iets tussenbeide was gekomen. Mijn plan werd verraden en ik zal van de Watson-ranch moeten afzien...”

„Wat kan mij die ranch schelen,” snikte Ramona, „ik moet weten hoe het met vader is... zegt u me dat toch, mister Butler.”

De bandiet negeerde de smekende vraag van zijn slachtoffer. „De man, aan wie het te wijten is, dat mijn plan werd verijdeld, fluit op dit ogenblik zijn laatste deuntje, als hij nog fluit, want mijn jongens houden niet van veel omslag met dat soort. Ze hebben hem in een hoek gedreven en als hij nog leeft, zal in elk geval nog deze nacht een einde komen aan het bestaan van een algemeen gevreesd, maar wat al te brutaal geworden G-man...” „Blondy... Conny Coll?”

„Ik merk, dat je aardig goed op de hoogte bent, liefje. Des te beter. Dan zul je ook kunnen begrijpen, dat er nog een man is, die gevaarlijk is geworden voor mij en een paar anderen, een man, die je wel kent, zelfs maar al te goed, naar ik hoor...” „Ik weet niet wie u bedoelt.”

„Dan zal ik je zijn naam maar noemen, kleintje. Hij heet John Cleve. Die ken je toch wel, hè? Of dacht je misschien, dat ik niet wist, dat er een intieme verhouding bestaat tussen jou en die vent? Och, kind, de mussen roepen het immers van de daken. Ja, het leven is soms hard, jongedame, maar je moet je er maar mee verzoenen, dat er van deze idylle niets kan komen, want helaas zien wij ons verplicht om ook deze knaap van het toneel te laten verdwijnen. Hij weet te veel en bekommert zich wat al te veel en wat al te hardnekkig om recht en wet. En kijk, als nu deze beide kerels uit de weg zijn geruimd, kan ik mijn oude plan weer opnemen. Want dan is er geen gevaar meer. Je vader, de oude gek, zal dan onverwacht sterven... door arsenicum, weetje.” „Jij beest... jij monster.”

„En op dat ogenblik, Ramona, zul jij nog de enige zijn, die mij in de weg staat, want tenslotte ben jij dan de wettige erfgename van de ranch. En nu moet je eens goed luisteren. Want op dit ogenblik wreek ik me voor die giftige mond en die bedreiging om mij het huis uit te laten smijten. Kijk, een zekere Ramona zou na de dood van haar vader de wettige erfgename zijn, als ze nog leefde, als ze niet lang tevoren door bandieten was ontvoerd en vermoord. Want zo zal het in de rapporten staan, die dan zullen worden opgemaakt door de nieuw gekozen sheriff. Begrijp je nu, miss Ramona, waarom het niet op mijn weg ligt om jou te bevrijden van die mooie touwen?”

Het meisje gaf geen antwoord meer. Haar keel was toe- geschroefd. Alles draaide voor haar ogen. Ze kon de volle omvang van alles wat de schurk had gezegd niet omvatten, maar wel begreep ze, dat het geen zin meer had tegen dit beest nog iets te zeggen. Dit was geen menselijk wezen met wie men kon spreken... Heel uit de verte hoorde ze opnieuw zijn stem: „Wat vind je van slangen, mijn duifje?” vroeg hij en ook zonder dat zij hem zag, kon het meisje zich voorstellen welk een sarcastische uitdrukking er nu op zijn gezicht moest liggen, „vind je het geen allerliefste diertjes...?” „Jij gemene hond,” zei plotseling een jonge stem. Het was die van Ned Nil. Tot dusverre had hij, in de andere hoek van het hol liggend, gezwegen omdat hij niet de aandacht van de schurk op zich had willen vestigen, maar nu hij zag, dat de hand van de bandiet zich uitstrekte naar het half bezwijmde meisje, kon hij zich niet langer beheersen. „Ach... dat is waar ook, de zoon van Ben Nil is hier ook gehuisvest,” zei Butler sarcastisch, terwijl hij het meisje losliet, „bijna zou ik die knaap vergeten. Terwijl jij er toch recht op hebt om het eerst aan de beurt te komen. Tenslotte wacht jouw vader al op je in de hel. Hij zal beslist verlangend naar je uitzien. Ik kom je halen, knaap.” Toen weerklonk er plotseling een vreemde stem: „Laat liggen die jongen, Butler. Het schijnt, dat ik net op tijd ben gekomen.”

Als door een adder gebeten, sprong Butler omhoog. „Ed,” riep hij ontsteld, „kerel, wat laat je me schrikken. Wat moet je hier, ik heb je toch verboden...” „Ik sta hier al een hele tijd bij de ingang van jouw smerige hol en ik heb alles gehoord,” antwoordde Ed met trillende stem. „Ik heb altijd wel geweten, Butler, dat je een schoft was, maar dat je zo’n monster was, had ik nooit kunnen geloven, als ik het niet met eigen oren had gehoord. Jij bent een duivelsgebroed, dat thuis hoort bij de slangen daar beneden.”

„Waar kom je vandaan,” zei Butler, alsof hij de belediging niet had verstaan, „waar is David?”

Ed maakte een onverschillig gebaar. „David heeft afgedaan. Die kun je wel afschrijven. Die blonde wonderman, waar jij meer van afwist dan wij, heeft hem beide handen kapotgeschoten.”

„Wat? Maar de aanslag is toch niet mislukt?” „Volkomen mislukt, Butler. Jij gemene hond hebt ons laten vechten tegen Trixi, je hebt ons opzettelijk de dood in gejaagd.”

„Met... met Trixi?”

„Sta niet te huichelen, schoft. Jij wist deksels goed, dat die Conny Coll dezelfde was als Trixi. Maar dat verzweeg je voor ons, omdat je ons anders niet zo gek kreeg, hè? Jij er op je eentje tussen uit en ons tegen Trixi laten vechten. Twee vliegen in een klap, hè? Je kon je nooit gemakkelijker ontdoen van mensen die iets van je wisten. Van alle schurken die ik in mijn leven ben tegengekomen, ben jij wel de allergrootste en de allergemeenste schurk, Butler. Jij bedroog zelfs je eigen kameraden, nadat ze eerst voor jou de kastanjes uit het vuur hadden gehaald.”

„Maar waar is Goliath dan,” vroeg Butler nerveus en kennelijk geen acht slaande op al het fraais dat zijn medeplichtige over hem liet schetteren. „Goliath,” zei Ed op eigenaardig gespannen toon, „Goliath, Butler, is even dood als al de anderen. Trixi heeft ze de een na de ander neergemaaid. Alleen ik, Butler, ik ben de enige, die het overleefde. En nu ik hier ben begrijp ik dat de voorzienigheid daar een bepaalde bedoeling mee heeft gehad. Als ik met jou klaar ben, Butler, en die beide kinderen aan jouw monsterlijke klauwen heb onttrokken, ga ik naar Marion om me daar vrijwillig ter beschikking van de sheriff te stellen. Ik heb me vergist. Ik zie nu in, dat alleen een volslagen dwaas kan menen, dat het bestaan van een misdadiger bevrediging kan schenken. Ik walg van mezelf en ik ga het anders doen... als ik met jou heb afgerekend. Ik ga nu eindelijk datgene doen, Butler, waarmee ik je honderden keren heb bedreigd en dat ik toch telkens weer heb nagelaten. Ik ga jou je verdiende loon geven. Trekje wapens, Butler.”

Butler zag zijn kans en handelde bliksemsnel. Met een kreet van woede greep hij met beide handen naar zijn Colts. Hij wilde schieten vanaf de heup om zijn vijand, die zo stom was hem deze kans te bieden, te overrompelen, maar hij vergiste zich. Zijn uitdager had het plan doorzien en zijn wapens braakten het eerst hun kogels uit. Als door een onzichtbare vuist getroffen, werd Butler achterover gesleurd. Zijn benen gleden onder zijn lichaam vandaan en hij stortte in volle lengte neer. Ed borg de revolvers weer in de holsters om de handen vrij te hebben bij het onderzoek naar de toestand van zijn tegenstander. Hij nam aan, dat deze dodelijk was getroffen. Dat bleek een gevaarlijke vergissing te zijn. Want terwijl hij op het punt stond zich over de gewonde misdadiger te buigen, sprong deze hem plotseling naar de keel. Er ontwikkelde zich een vertwijfelde worsteling. Butler was ongetwijfeld verreweg de sterkste, maar het werd spoedig duidelijk, dat hij zijn grotere lichaamskracht tengevolge van de bekomen verwondingen niet ten volle kon benutten. Bijna slaagde de bendeleider erin zijn tegenstander de Colt te ontrukken, maar Ed wist dat op het laatste ogenblik door een vernietigende kaakstoot toe te brengen. Butler tuimelde achterwaarts... wanhopig zochten zijn handen naar enig houvast... maar zij vonden het niet... de man was niet in staat zijn zware lichaam weer in evenwicht te brengen... hij wankelde steeds verder achterwaarts... en toen, toen stootte hij ineens een gebrul uit, dat Ed en de beide anderen door merg en been ging. Butler verloor zijn evenwicht en stortte ruggelings in de afgrond. Een kreet, die niets menselijks meer had, snerpte door het lugubere hol, onmiddellijk gevolgd door de doffe smak van een neervallend lichaam... de misdadiger Butler had zijn einde gevonden in het afgrijselijke gat, waar de monsterlijke reptielen huisden en broedden...

Aarzelend waagde Ed het zich over de rand van de afgrond te buigen, maar nog voor hij de blik omlaag had geworpen deinsde hij vol walging terug. Hij sloot de ogen en het duurde geruime tijd eer hij zijn van ontzetting trillende leden weer in bedwang had en er toe in staat was de beide jonge mensen, die hem hun leven dankten, te bevrijden van hun knellende riemen en touwen. De doorstane emoties maakten het die beiden onmogelijk gedurende de eerste ogenblikken een woord te zeggen. Stom drukte het meisje haar redder de hand en Ned drong zich als een echte kleine jongen tegen hem aan.

„Een vreselijk einde... wat een verschrikkelijk lot, miss Watson,” stamelde Ed tenslotte, moeizaam naar woorden zoekend. Hij was zelf nog doodsbleek en hijgde nog naar adem.

„Hij heeft het verdiend. Hij wilde ons hetzelfde aandoen,” riep Ned, die zich eerder dan het meisje hersteld had van de doorstane angst, al trilden zijn lippen verdacht. „Ik heb alles gehoord,” knikte Ed, „en ik dank God, dat ik het plan van deze man mocht verijdelen, maar... miss Watson, u moet van mij aannemen, dat ik onschuldig ben aan alles wat hier met u is gebeurd. Ik heb heel wat verkeerde dingen gedaan dat geef ik grif toe, maar tot zulke laagheden ben ik niet in staat.”

„Ik geloof u,” zei het meisje zacht, „u hebt zich gedragen als een held.”

„Mag ik u iets vragen, miss Watson, iets wat een vreemde eigenlijk niet aangaat, maar onder deze omstandigheden... eh... is het waar, miss Watson, wat Butler zei over... over u en sheriff Cleve.”

„U hebt mij het leven gered,” zei Ramona glimlachend, „en daarom mag u het wel weten: John Cleve en ik houden van elkaar en wij hebben al lang trouwplannen.”

„Ja, weet u,” stotterde Ed, nu bijna terugschrikkend voor de ongewoonheid van zijn inval, „als dat zo is... dan... eh... dan zou u misschien straks als ik me aangeef bij de sheriff, een goed woordje voor me kunnen doen.”

„Ik zal niets liever doen en ik denk, dat Ned er precies zo over denkt.”

„Natuurlijk,” zei de jongeman geestdriftig, „reken er op dat ik voor je zal pleiten. Je zult eens zien wat ik voor je ga doen, Ed.” De knaap begon al weer aardig eigenwijs te worden.

Ed wilde iets zeggen, maar slikte verschrikt zijn woorden in toen er plotseling schoten knalden. Hij aarzelde slechts een enkel ogenblik. Toen rende hij naar de ingang van het hol. Daar overviel hem de schrik van zijn leven... met wijd opengesperde ogen blikte hij op een waarlijk monsterlijk wezen, dat met grote sprongen tussen de steenmassa’s dooi recht op het hol kwam toerennen.

„Terug, miss Watson,” schreeuwde hij ontsteld, „achteruit, Ned. Kruip in de verste hoek. Almachtige God... het is Chimpa. We zijn verloren...”

Maar ondanks die wanhoopskreet bleef Ed moedig bij de ingang staan. Hij zou de jongen en het meisje verdedigen tot het uiterste, ook als het hem het leven zou kosten, wat natuurlijk het geval zou zijn.

Het monster was nu zover genaderd, dat hij het met een kogel zou kunnen bereiken en terwijl hij dat vaststelde zag de misdadiger achter het monster de hoge gestalte van Conny Coll verschijnen.

En merkwaardigerwijze, toen hij deze G-man zag, viel ineens alle angst van hem af. Hij wist plotseling, dat hij, zelfs als misdadiger, deze man niet behoefde te vrezen, hij was alleen maar blij met diens komst, blij als een kind, dat een geschenk heeft ontvangen. Hij had wel kunnen jubelen, want een innerlijke stem zei hem, dat nu de toestand niet hopeloos meer was, dat er nu een sterke helper was gekomen, een helper, voor wie zelfs Chimpa blijkbaar vluchtte.

Ed kon niet met zekerheid zeggen of het wezen, dat op hem af kwam mens of dier was. In het bleke maanschijnsel was het echter angstaanjagend in zijn uiterlijke verschijning. Hij zag een machtige, dichtbehaarde schedel, een paar geweldige, klauwachtige vuisten, een lange wilde baard, die bijna de hele borst van het schepsel bedekte en een paar armen, die lang en gespierd waren als die van een chimpansee en bovenal zag hij het massale voorovergebogen torso van een reus, die nu in razende vaart steeds naderbij kwam... toen schoot hij.

Misschien kwam het door de inspanning van het achter hem liggende gevecht, misschien ook door de verlammende werking van het monsterachtige uiterlijk van de kolos, maar het schot ging naast. Het ene projectiel na het andere verliet de lopen van zijn Colts en wel zag hij de toesnellende gestalte een paar maal inkrimpen, wel slaagde hij er in het ondier enig letsel toe te brengen, maar hij kon niet verhinderen, dat het steeds maar dichterbij kwam. Zijn knieën trilden, zoals zijn handen allang deden, maar hij bleef schieten... tot de kamers van de wapens leeg waren. En toen sprong het monster op hem af.

In een flits zag hij de dierlijke trekken op de tronie voor zich, maar nog voor hij de verschrikkelijke klap ontving, waardoor hij bewusteloos neerviel, zag hij ook, dat Conny Coll snel naderde.

Toen de G-man het ondier bijna had ingehaald, lette hij in zijn vertwijfelde haast niet op een kuil. Hij struikelde en viel languit. Hard neergekomen op de steenachtige bodem, bleef hij versuft liggen en het duurde tientallen seconden eer hij zich weer moeizaam op kon richten, het duurde nog langer voor hij het volle bewustzijn had herwonnen. Maar de door hem verloren tijd was niet ongebruikt gebleven. Zwarte Wolf was zijn meester voorbij gesprongen, met wijd geopende muil en dreigend ontblote roofdiertanden.

Bij de ingang van het Slangenhol vond de machtige worsteling plaats, het verbitterde gevecht tussen de beide monsters der wildernis. De eerste botsing was vreselijk. De holenmens Chimpa brulde van woede. Deze kolos met de nek van een stier en het weerzinwekkende platte gezicht moest de krachten hebben van een Kodiak-beer. Het speeksel schuimde op zijn dikke lippen. Hij deed een greep naar de wolf, die zich scheen vast te bijten in zijn naakte schouder, maar onmiddellijk losliet toen hij het gevaar besefte van de verpletterende kracht van de naar hem uitgestoken klauwen. Handig ontweek hij de hem door het verdierlijkte mens toegedachte slag om dan bliksemsnel weer aan te vallen.

Chimpa sloeg woest om zich heen, maar kon niet voorkomen, dat het roofdier opnieuw zijn vreselijke gebit in zijn staalharde vlees boorde. De gorilla huilde van pijn toen vlak daarna het messcherpe gebit verscheurend toegreep en een van zijn handen machteloos maakte. De andere vrije vuist van de reus trof de wolf in de nek en onmiddellijk liet de Zwarte los. Woedend rolde hij over de bodem, maar een seconde later was hij al weer op de been, net op tijd om zijn schedel te redden van een slag, die zelfs het schedeldak van een buffel als een holle noot in elkaar zou hebben gedrukt. Toen er opnieuw een soortgelijke vernietigende slag door de holenmens werd voorbereid, versplinterde hij met een krakende beet de pols van zijn doodsvijand. De brullende kreet, die nu opwelde uit de ontzagwekkende borst van het monster was zo afschuwelijk, dat zelfs Zwarte Wolf even ineenkromp. Chimpa wankelde en omklemde krimpend van pijn met zijn nog ongeschonden hand de andere. Hij wilde vluchten, het Slangenhol in. Maar toen hij de wilde kreten hoorde, die hem vanuit die spelonk tegenklonken, bedacht hij zich en probeerde hij te ontkomen over de wand, die de ene zijde van het hol omsloot.

Nadat hij nog maar een paar sprongen had gedaan, had de wolf hem echter al achterhaald. Met een ruk bleef de kolos nu staan en met een gebrul, dat in al zijn afschuwelijkheid hoorbaar moest zijn tot ver in de vlakte, weerde hij nu de aanval van zijn vermetele tegenstander af. Met een harde klap sloeg de wolf tegen de rotswand, maar nog voor de behaarde armen de Zwarte wurgend konden omklemmen, kwam er hulp... er knalden schoten.

Conny Coll had zich inmiddels hersteld van de verdovende val. Hij zag het woeste gevecht van de beide monsters en in welk een gevaarlijke situatie zijn trouwe makker verkeerde. Hij kon onmogelijk op Chimpa schieten, want hij kon niet voorzien of de wolf het monster in hetzelfde moment naar de keel zou springen. Daarom schoot hij, als afleidingsmanoeuvre vlak over de vechtenden heen. Chimpa sloeg een woeste blik op zijn nieuwe tegenstander en toen hij zag, dat deze in razend tempo toesnelde, besloot hij te vluchten. Waarschijnlijk vreesde hij het wapen in de hand van deze tweede vijand meer dan de verscheurende kracht van het roofdier.

Conny Coll, die zag hoe de Zwarte werd neergezwiept had gedurende een kort ogenblik alleen maar aandacht voor zijn makker. Deze vechtjas sprong echter onverwijld weer overeind, nog driester dan tevoren. Maar in dat ene moment verdween Chimpa in het haast onbegaanbare rotsenlabyrint van het gebergte met zijn talloze kloven en scheuren. Zowel de G-man als de wolf hadden het uiterste van hun krachten gevergd, beide waren oververmoeid en snakten naar een paar ogenblikken rust. De G-man besloot toe te geven aan die behoefte. Hij wist, dat dit avontuur een der weinige was, die boven zijn krachten gingen. Hij wist, dat het een zwakheid was toe te geven aan een gevoel van slapte, maar hij overwoog, dat het ondier hen toch niet zou kunnen ontkomen. Zij zouden de sporen immers altijd kunnen volgen en het monster opjagen en neerschieten. En daarom wilde hij nu eerst rust nemen, al was het maar kort, al was het maar gedurende enkele minuten. Zijn hoofd deed hem machtig veel pijn en het viel hem beslist moeilijk klaar en helder te denken. Hij keek naar de trillende flanken van de wolf, hij zag hoe het dier beefde en... op dat ogenblik wist hij, dat de Zwarte niet toegaf aan moeheid dat hij niet beefde van uitputting, maar van louter wilde begeerte om zich te wreken voor de hem aangedane smaad. „Zwarte... brave kerel,” zei hij hees. Maar de Zwarte hoorde het al niet meer. Als een losgelaten duivel uit de hel sprong hij weg, woest en wild flitsten zijn tanden en in razende vaart zette hij opnieuw de achtervolging in. Op dat ogenblik wist de G-man, dat er in het verschrikkelijke gevecht tussen oerkracht en oerkracht nu een dode moest vallen.

Aan de ene kant stond daar een tot dier geworden mens, een waanzinnige waarschijnlijk of een misdadiger, die door duistere krachten naar deze eenzaamheid was gedreven en verwerd tot een weerzinwekkende lustmoordenaar, voor wie geen erbarmen kon gelden van de zijde der menselijke gemeenschap, een tussenvorm van mens en beest, voor wie een heel land in angst leefde.

En aan de andere kant was er het echte creatuur der wildernis, de prairiewolf, toegerust met alle voortreffelijkheden van zijn soort; met een strijd- en vechtlust en een moed, een knaap die zijns gelijke niet had, geschapen met een onverschrokken hart, dat geen tegenstander, mens of dier, vreesde.

Deze twee zouden elkaar binnen enkele ogenblikken opnieuw naar het leven staan en een van de twee zou achterblijven op de plaats van het gevecht. Een andere mogelijkheid was er niet.

Met geweld dwong de G-man zich overeind. Hij kon het niet riskeren, dat zijn vierbenige makker slachtoffer zou worden van zijn vermetele overmoed. Hij moest hem helpen, hij moest ingrijpen.

Hij vervloekte het ogenblik, dat hij zo ongelukkig in die kuil was terechtgekomen. Een verstuikte voet kwam hem nu wel minder dan ooit te pas. Toen hij opstond merkte hij, dat zijn voeten beefden en dat het zowaar moeite zou kosten de zware vijfenveertiger Colt vast te houden. Maar het moest, het moest, hij moest handelen voor het te laat was. Te laat? Misschien was de wolf, de dappere Zwarte, die hij met zo eindeloos veel liefde en geduld tot zijn trouwste vriend had gemaakt, misschien was die moedige vechter nu al gewikkeld in de zwaarste strijd van zijn leven.

Ineens voelde Conny Coll, dat hij zijn voeten weer kon gebruiken. Het was alsof de gedachte aan zijn op leven en dood vechtende kameraad hem al zijn krachten teruggaf. Nog even was het pijnlijk, maar toen liep hij weer en even later rende hij voort zo hard hij maar kon. Het was een wonder, dat hij niet opnieuw kwam te vallen, want hij had nauwelijks oog voor zijn omgeving. Hij zag alleen maar het spoor van Chimpa, de holenmens, die gezien de ongelooflijke snelheid van de wolf nu al wel ingehaald moest zijn door de Zwarte. Waar was Zwarte Wolf?

En toen ineens zag hij het gevecht. Staande op een rotsplateau werd hij ooggetuige van de tragedie zonder voorbeeld, die zich afspeelde in de steenwoestenij de Rode Rots. Chimpa had een betrekkelijk hoge en steile wand beklommen. Met gelijkmatige, zekere bewegingen steeg hij steeds verder. Zijn ontzagwekkende cyclopengestalte nam spookachtige vormen aan in het bleke maanschijnsel. Conny Coll zag al zijn bewegingen duidelijk, maar de afstand van zijn plateau tot de wand, die door de gorilla werd bestegen, was te groot voor een kogel.

De G-man doorgrondde de bedoelingen van de holenmens. Hij wilde zich door deze halsbrekende klimpartij veilige toegang verschaffen in de doolhof van rotsen en kloven achter deze wand en daarnaast rekende hij er stellig op dat hij zich op het smalle omhoogleidende pad met zijn enorme lichaamsgewicht het best zou kunnen verdedigen. En toen de kolos zich plotseling en met een ruk omwendde en met zijn brede rug tegen de rotswand ging staan, werd zijn plan wel helemaal duidelijk. Conny Coll zag duidelijk dat het monster in de ongehavende hand een zware knuppel droeg: hij wilde hier kennelijk de aanval van zijn achtervolger afwachten en hem met een welgerichte slag over de rand van de rots in de duizelingwekkende afgrond zwiepen. Beneden hem verscheen het zwarte lichaam van de wolf en ineens besefte Conny met benauwende zekerheid, dat hij de Zwarte niet zou kunnen bijstaan, dat hij werkeloos zou moeten toezien, omdat het voor hem liggende terrein eenvoudig onbegaanbaar was. Hij zou een zeer lange omweg moeten maken om het steil omhoog leidende pad te kunnen bereiken en dan zou het toch al te laat zijn. Zijn Colts, die nog altijd elk gevecht in een paar seconden tot een beslissing hadden gebracht, waren nu zo goed als waardeloos. En zo staarde hij naar die beangstigende rotswand, in bange afwachting van wat er zou gebeuren. De kwellende zorg om het lot van de wolf deed zijn oogleden koortsachtig knipperen. Zwakte voelde hij niet meer en zijn hoofd was helderder dan ooit.

Hij kende de Zwarte. Voor die bestond er geen terug, diens enige wachtwoord luidde onder alle omstandigheden: vooruit! En al had het hem dan nog steeds succes opgeleverd, hij had nu te doen met een tegenstander van heel ander kaliber dan de vijanden, mensen en dieren, waartegen hij tot dusver was aangetreden. Hier stond een vijand, die de kracht en de lenigheid van het dier uit het oerwoud tot zijn beschikking had, maar bovendien was toegerust met het denkende brein van de mens. Dat dit zo was bleek maar al te duidelijk uit de wijze en de plaats waarop hij zich teweer wilde stellen. Zijn plan om met Zwarte Wolf af te rekenen was duivels, maar vanuit zijn positie het enig juiste. De G-man vergat in zijn bezorgdheid om de wolf, dat ook deze al meermalen had bewezen over een scherp denkvermogen te beschikken en niet alleen op zijn dierlijk instinct af te gaan. Dat zou ook nu weer blijken. Chimpa koos zich een stevige positie tegen de rots en zijn behaarde arm haalde uit voor een vreselijke slag toen hij zag, dat de wolf zich spande tot de sprong. Het dier kromde de rug, de achterpoten drukten zich als stalen veren tegen de grond en toen zij daar steun hadden gevonden, sprong de wolf onmiddellijk toe. Maar hij richtte zich niet op het bovenlichaam van de gorilla of op diens arm, zoals deze had verwacht, maar op diens voeten en de met ongemene kracht aansuizende knuppel zwiepte over de aanvaller heen. Het geweld van de slag, die geen enkel doel trof wierp de reus uit zijn evenwicht, hij werd door zijn eigen kracht en gewicht meegesleurd en tuimelde voorover. De vervaarlijke knuppel vloog uit zijn handen terwijl hij neerstortte. Hij zocht met zijn klauwachtige handen naar een steunpunt en rolde opzij. Zwarte Wolf gebruikte de gelegenheid om de kolos meedogenloos en zonder ophouden aan te vallen. Als dolken grepen zijn tanden in de stierennek, om zich echter onmiddellijk weer terug te trekken, alsof hij bang was te worden meegesleurd als de vleesklomp op een onverwacht ogenblik zijn houvast zou verliezen. Opnieuw beet hij toe en nu kraakte er versplinterend gebeente. Er weerklonken vreemde geluiden uit de mond van het monster en de ademloos toeziende G-man vroeg zich af of hij de klanken tot zijn oor zou horen doordringen, die hem in staat zouden stellen een antwoord te vinden op de vraag of deze Chimpa een menselijk dan wel een dierlijk wezen was. Hij behoefde niet lang te wachten, want eensklaps hoorde hij een snerpende kreet opklinken, die de mens in nood over de lippen komt: „Help... help.”

Het waren de eerste en ook de laatste woorden, die de G-man van het onmens vernam. De brullende reus kon zich doordat hij geen macht meer had over de spieren van zijn ene arm met de andere slechts onvoldoende vastklampen en toen Zwarte Wolf met een triomferend gegrom zijn tanden ook in die tweede arm boorde en er daarna een woeste ruk aan gaf, betekende dat het einde van Chimpa, de holenmens.

Onder het slaken van onverstaanbare kreten stortte hij in de diepte. Ver weg, ergens op de bodem van de Rode Kloof smakte het zware lichaam neer. Op hetzelfde ogenblik richtte Zwarte Wolf de snuit kaarsrecht in de hoogte en een lang aanhoudend, mijlenver hoorbaar gehuil vertolkte de wilde triomf van het overwinnende dier, dat maar een alternatief kende: overwinnen of sterven. Op korte afstand echter stond op een rotsplateau een man, die een schietgebed tot de hemel had gericht en in wiens ogen nu iets oplichtte, dat zowel dankbaarheid betekende voor het nieuwe zegevieren der gerechtigheid als trots op de zegepraal van zijn vermetele viervoeter.

Toen sheriff Cleve met zijn patrouille het Slangenhol bereikte, vond hij daar een vreemdsoortig groepje mensen. Het bestond uit een snikkende jongen, een dof voor zich uit starende man en een meer dood dan levend tegen de rotswand leunend meisje. Het eerste wat hij deed, deed hij als man en niet als sheriff. Hij sloot het meisje in zijn armen en de weinige woorden, die hij haar toefluisterde waren merkwaardig genoeg voldoende om Ramona verrassend snel tot het besef der werkelijkheid terug te roepen. Zij die liefhebben beschikken over een aparte taal, die zonder luide woorden en veel gebaren wonderen vermag. De mannen van de patrouille maakten inmiddels korte metten met Ed Dilling. Stevige knuisten snoerden een lasso om hem heen en de grimmigheid waarmee dat karwei werd verricht voorspelde weinig goeds voor de toekomst van de gevangene.

Ramona zag met lede ogen aan hoe ruw de man werd behandeld en haastte zich voor hem in de bres te springen door er op te wijzen hoe heldhaftig Ed zich te haren behoeve had gedragen.

„Hij heeft mij en Ned het leven gered,” zei ze hartstochtelijk, „zonder hem lagen wij nu op de plaats waar Butler zijn einde vond. Hij alleen en niemand anders heeft ons voor dat verschrikkelijke lot bewaard en daarom wil ik niet, dat jullie hem kwaad doen.”

„Hij is en blijft een bandiet, miss Watson,” zo nam hulpsheriff Joe het voor zijn wat beteuterde patrouille op, „hij zag natuurlijk aankomen, dat het spel verloren was en daarom maakte hij handig van de gelegenheid gebruik om op u een goede indruk te maken. Hij speculeerde er op, voorspraak van u te krijgen, maar gelooft u maar van mij, dat dat niet was vanwege zijn goede hart... een bandiet weet niet eens wat dat is.”

„Je vergist je schromelijk, Joe,” zei het meisje vinnig, „hij had ons helemaal niet hoeven te redden, hij had zijn tijd ook kunnen gebruiken om te vluchten, zodat hij nog makkelijk over de grens was gekomen.”

„Och wat, hij wist heel goed, dat hij ons nooit zou ontkomen.”

„Daar gaat het helemaal niet om,” riep Ramona woedend. „Een misdadiger denkt alleen maar om zijn eigen veiligheid, maar wat deed deze man; hij tartte Butler tot een eerlijk gevecht, dat hem zelf alleen maar het leven kon kosten en hij zei ook van te voren, dat hij zich vrijwillig zou melden. Begrijp dan toch eens, dat hij dat helemaal niet hoefde te doen. Maar dat is het niet alleen: hij heeft ons niet alleen van Butler gered, maar waagde zijn leven voor de tweede maal voor ons toen hij ons beschermde tegen Chimpa...” „Tegen Chimpa?” klonk het ontsteld uit alle monden.

„Ja John. Dat heb ik nog niet eens kunnen vertellen. Maar Chimpa kwam op het hol af en zou hier zeker zijn binnengedrongen, als deze man niet als een held naar de ingang was gesprongen en hem met zijn kogels had verjaagd. Hij heeft zijn Colts leeggeschoten en toen werd hij bewusteloos geslagen door het monster. Wij konden niet zien wat er verder is gebeurd, het enige wat we konden horen was het woedende gegrom van een wolf.” „Van een wolf, Ramona? Je vergist je toch niet?” „Nee John, ik weet het zeker. Het was beslist een wolf en ik denk, dat Chimpa, net toen hij hier binnen wilde, door prairiewolven werd aangevallen en dat dat onze redding was, maar in elk geval was het deze man, die...” „Een wolf... een wolf,” stotterde Cleve, „maar dan is er heel wat anders gebeurd, dan heeft Conny Coll Chimpa opgespoord. Dan moeten we er onmiddellijk op uit, mannen, om hem te zoeken.”

„Niet meer nodig, sheriff,” zei een opgewekte stem bij de ingang van het hol en de man aan wie die stem toebehoorde zei nog iets, iets, dat aanvankelijk door allen met stomme verbazing werd aangehoord, omdat het eenvoudig niet te geloven is. En toch moest het waar zijn, want een G-man als deze beroemde figuur zou zeker niet spotten met een zo ernstig onderwerp als Chimpa.

„Chimpa heeft opgehouden te bestaan. Mijn wolf heeft met hem afgerekend. Hij is dood en voor hij stierf riep hij om hulp. Hij was dus een mens, mens als wij, maar verdierlijkt. Wie en wat hij is geweest zal ons wel altijd verborgen blijven, want het is de vraag of zijn lijk kan worden opgehaald uit de ontoegankelijke kloof, waarin hij zijn einde vond, de Rode Kloof.”

In korte eenvoudige woorden vertelde de G-man hoe de holenmens van Marion het onderspit had moeten delven in de strijd tegen Zwarte Wolf en toen hij zijn relaas had beëindigd, staarden allen, die gespannen naar hem hadden geluisterd vol bewondering en ontzag naar de gitzwarte reu, die uit verschillende wonden bloedend nieuwsgierig stond te kijken naar de schare mensen in het donkere hol. Een wolfshond had dus klaargespeeld wat talrijke patrouilles nooit was gelukt. Wat een fantastisch dier! En toen een van de mannen daarover nadacht, zei hij ineens halfluid: „Trixi moet het zijn en dat... dat moet Zwarte Wolf zijn, waarover we al zoveel hebben gehoord. Zegt u eens eerlijk, mister Coll, heb ik gelijk: bent u Trixi?” Conny lachte vrolijk, toen hij antwoordde: „Trixi? Zou die man eigenlijk wel bestaan?”

„En of hij bestaat,” zei de ander, „en iedereen weet, dat hij een echte prairiewolf als kameraad heeft.” Conny lachte nog smakelijker: „Mijn brave Zwarte zou dus een echt roofdier zijn? Maar, beste jongen, geef je ogen dan toch eens de kost: zie je dan niet, dat het een doodgewone herdershond is?”

De man mompelde iets onverstaanbaars, maar het ongeloof bleef op zijn gezicht geschreven staan.

Conny Coll nam de zware taak op zich de kleine Ned te troosten. Het gelukte hem maar ten dele. Het leed en het besef, dat hij nu alleen in de wereld stond overweldigden de jongen zo, dat de G-man zijn ontroering nauwelijks meester bleef. Hij nam zich voor Marion niet te verlaten voor hij de toekomst van deze wees op de een of andere wijze had beveiligd. Nu zijn vader dood was, moest er iemand worden gevonden, die de ranch beheerde tot de meerderjarigheid van de knaap, iemand die er op toezag, dat de zoon van Ben Nil zou opgroeien tot een flinke kerel.

„Kom, Blacky,” zei hij zacht, „we moeten gaan, we gaan samen naar... naar je vader. Wij tweeën hebben nog heel wat met elkaar te bepraten.”

Toen nam hij de zacht snikkende jongen met zich mee, gevolgd door sheriff Cleve en Ramona. De anderen sloten de stoet met Ed in hun midden. Slechts een van hen bleef nog even staan. Zijn mond hing nog steeds open en toen hij die eindelijk had dichtgeklapt, mompelde hij: „En toch wil ik mijn maal doen met zondagse laarzen als het niet waar is wat ik zei... hij met zijn herdershond.”

De bespreking die Conny Coll had met de kleine Ned in de grote woonkamer op de Nil-ranch leidde tot een verheugend resultaat. De G-man had namelijk niemand minder dan sheriff Cleve bereid gevonden zich te belasten met de voogdij over de jongen en het beheer van de ranch. Hij en Ramona, die spoedig een echtpaar zouden vormen, zouden het levenswerk van de vermoorde farmer voortzetten totdat Ned zelf de leiding van het bedrijf op zich kon nemen. De rumoerige cowboys zouden allen blijven en het was te verwachten, dat er, nu de kwade invloed van David en Goliath zich niet meer zou doen gelden, niet veel klachten meer zouden komen over de Nil-manschappen, temeer niet waar John Cleve wel raad wist met wat al te overmoedige baldadigheden, als die zich nog zouden voordoen. Ramona Watson hield haar belofte tegenover Ed Dilling. Zij spaarde geen enkele moeite om hem te redden en deed wat ze kon, maar overal stuitte ze op ijzige tegenstand. Een bandiet was en bleef een bandiet, zo zei men haar en telkens weer moest zij horen, dat hij even goed zou worden gehangen als David, die zijn dagen in de cel bevend en kreunend van angst en gekweld door niet aflatende pijn doorbracht. Men wilde van geen genade weten. Een enkele goede daad was niet voldoende om een reeks van misdrijven uit te wissen, zo luidde het standpunt van allen, die mede het uiteindelijke lot van Ed Dilling in handen hadden. Ook bij haar verloofde bereikte Ramona niet veel. Hij beloofde haar enkel, dat hij zijn best zou doen bij de juryleden, maar dat was dan ook alles en hij gaf zelf toe, dat het maar een bedroevend beetje was.

Het uur van afscheid was aangebroken. Conny Coll ging Marion verlaten nu zijn taak in het stadje ten einde was gebracht.

Hij drukte de sheriff en diens toekomstige vrouw hartelijk de hand. Toen hij vervolgens zijn kleine vriend bemoedigend over de krullenbol streelde, barstte de knaap opnieuw in snikken uit.

„Maar Ned,” zei de G-man, zich er toe dwingend zijn stem opmonterend te doen klinken, „een echte Westman huilt toch niet en zeker niet als hij afscheid neemt van een van zijn vrienden. En vrienden zijn we immers, of niet soms?” De jongen vermande zich dapper, al gelukte het hem ook niet helemaal de tranen de baas te blijven. Met glanzende ogen keek hij op naar de hoge gestalte van zijn machtige vriend en beschermer.

„Je hebt gelijk Blondy,” bracht hij er moeizaam uit, „een echte Westman doet dat niet. Ik zal flink zijn.”

De G-man klopte hem troostend op de schouder, knikte de anderen toe en sprong toen haastig in het zadel. Hij haalde diep adem en slaagde er in, blijde opgewektheid voor te wenden toen hij de sombrero met een breed gebaar ten afscheid heen en weer zwaaide. Meteen zette Satan zich in beweging. Een laatste groet klonk. „Good luck, Blacky...!” „Veel geluk, Blondy en tot ziens.”

Het was voorbij en ras waren de onscheidbare drie - de man, het paard en de wolf - uit het oog verdwenen. Conny Coll keek geen enkele maal meer om. Marion, Chimpa, David en Goliath... het lag alles weer achter hem. Het was een avontuur als zovele andere, maar telkens opnieuw stemde het de G-man weemoedig zich weer te moeten losrukken van mensen, die hem in de korte tijd waarin hij hen had leren kennen en waarderen, vertrouwd waren geworden en iets, soms heel veel, voor hem waren gaan betekenen. Hij wilde niet aan die droefgeestige stemming toegeven en daarom keek hij niet achterwaarts, maar vooruit. Zij, die hij had achtergelaten zouden voortgaan met hun eigen leven, hij met het zijne. Hij was nu weer uitsluitend aangewezen op de bestendige makkers van elk avontuur, de zwarte hengst en de wilde wolf. En die twee keken ook niet terug, maar bereidden zich voor op een nieuwe belevenis. Satan snoof van blijdschap en opwinding en Zwarte Wolf jankte zacht, ook van vreugde, want hij wist, dat zij nu weer naar de prairie zouden trekken, de heerlijke prairie, zijn eigen vaderland.

Zij reden Westwaarts, richting Arkansas. En toen hij dacht aan dat land, vroeg hij zich ineens af hoe het met Ed zou zijn gegaan.

Want Ed zat niet meer in de cel. Toen men hem had willen halen voor een verhoor, was het kale vertrek leeg geweest. Men kon geen spoor van hem ontdekken en niemand kon verklaren hoe de vogel de kooi had kunnen ontvliegen. Niemand... behalve één en die ene had alleen maar gegrinnikt toen hij de beteuterde gezichten zag van degenen, die de vlucht hadden ontdekt.

Sheriff Cleve had de indruk gemaakt totaal overrompeld te zijn door deze gebeurtenis: de derde ontsnapping in zo korte tijd. Hij had onmiddellijk de achtervolging ter hand willen nemen, maar was ineens tot de ontdekking gekomen, dat hij binnen een uur als kroongetuige op een juryzitting moest verschijnen en dientengevolge viel het achtervolgingsplan - wel zeer in strijd met de ambtelijke opvattingen van Cleve - geheel in het water. Sommige kwaaddenkende mensen fluisterden zelfs, dat de ontvluchting van de man, aan wie zijn bruid haar leven had te danken, de sheriff niet onwelkom was geweest en in elk geval, zeiden zij, rouwde hij er niet om.

Zoals gezegd: wat er precies was gebeurd wist maar één man en die ene was Conny Coll.

Hij had namelijk in hoogst eigen persoon de gevangene Ed Dilling uit het arrestantenhok gehaald. Maar dat niet alleen, hij had hem ook nog een bruikbare vos ter beschikking gesteld, die geschikt was om de lange rit naar Arkansas te volbrengen.

„Zet je stevig in het zadel, kameraad,” had hij gezegd, „en trek pas weer aan de teugels als je zeker weet, dat je veilig bent. De vos is sterk genoeg en je hoeft hem beslist niet te sparen in dit geval. Ik ben van oordeel, dat een man als jij een kans verdient, zij het dan een laatste kans. Iemand, die zich in bepaalde omstandigheden menslievend en heldhaftig gedraagt, hoort niet aan de galg te bengelen. Hij moet de kans krijgen om opnieuw te beginnen en te tonen, dat hij ook anders kan. Ik zorg voor die kans, nu is het aan jou haar te benutten. In het zadel nu, mijn zoon, en rijden, dat de stukken er af vliegen!”

Ed had vochtig glanzende ogen toen hij de Westman de hand drukte en in die handdruk - een gebaar dat maar heel weinig voorkomt in het Wilde Westen - legde hij alle dankbaarheid waarover hij beschikte, maar ook de verzekering, dat de woorden van de G-man in vruchtbare aarde waren gevallen en de gelofte, dat Ed zich de grootmoedigheid van de G-man waardig zou tonen.

Aan dat moment moest Conny denken toen hij op deze stralende voorjaarsdag voortreed over de prairie en peinzend over de wondere loop van het mensenleven kwam hij opnieuw tot de overtuiging, dat de oude wijsheid van de zo dikwijls bestreden natuurwet altijd weer bewaarheid werd: de wet, dat elk mens een bepaalde, speciaal voor hem bestemde baan heeft te lopen in zijn leven, een weg moet gaan, aan het einde waarvan het verdiende loon wacht, zo zeker als het ondergaan van de zon bij avond en de herrijzenis ervan in de ochtend.

En die wet zou ook gelden voor Ed Dilling. Als het pad van de misdadiger het zijne was, dan zou hij misdadiger blijven, ook in Arkansas en daar of ergens anders zou hem dan toch de straf achterhalen, die hij nu was ontlopen. Maar in zijn hart was Conny Coll ervan overtuigd, dat Ed de hem gegeven kans waard zou blijken te zijn.

De G-man had zich niet vergist, want toen hij jaren later op een koude herfstavond ergens in Georgia op een keurig verzorgde farm om onderdak voor de nacht vroeg, stond er een man voor hem, die hem wonderlijk bekend voorkwam. Toen deze man hem aankeek was het alsof hij schrok en zich een grote verlegenheid van hem meester maakte. Een kwieke vrouw liep inmiddels al haastig naar de keuken om een warme hap voor de vermoeide gast gereed te maken. Uit de gezellige woonkamer kwamen twee kinderen aanrennen, die nieuwsgierig opzagen naar de grote blonde vreemdeling. Plotseling wist de G-man aan wie houding en gezicht van zijn gastheer, die zich hier zo’n aardig rijk had opgebouwd, hem deden denken: het was Ed Dilling.

Het zou hem ook zonder die ontdekking spoedig duidelijk zijn geworden, want een van de beide kinderen, een brutaaltje, dat de vreemdeling en zijn opvallende wolfshond heel lang en nauwkeurig had opgenomen, riep ineens met hoge stem: „0, pappa, dat is beslist de Blondy, waarover je altijd die mooie verhalen vertelt. Wat fijn, dat hij ons een bezoek komt brengen. Kijk toch eens, pappa, hij heeft ook zijn zwarte wolf bij zich met de vreselijke tanden. U weet toch wel, die grote wolf die tegen Chimpa heeft gevochten. Durft u niet naar hem kijken... ik wel hoor. Het is immers een lief en braaf dier. Mag ik hem wel een keer strelen, oom? Eén keer, maar oom, hij doet me vast geen kwaad.” Meteen gleed het kinderhandje door de zwarte vacht van het dier, dat zich de liefkozing van de juichende kleine graag liet welgevallen. Conny Coll boog zich iets voorover en streelde stom, zonder een woord te zeggen, de wangen van het kind. Toen draaide hij zich om en eer de beduusde mensen het beseften, was hij verdwenen.

Neen, hij wilde hier niet de herinnering wakker roepen aan een lang vervlogen tijd, een herinnering die alleen maar pijnlijk kon zijn voor de farmer Dilling. Maar in zijn hart voelde Conny Coll een blij geluk, daar welde een warme dankbaarheid op, omdat hij nu de zekerheid had verworven, dat hij indertijd goed en juist had gehandeld. Hij had een groot risico genomen, maar dat was alleszins verantwoord gebleken.

Het was goed zo, men hoorde elk van de goede weg afgeweken mens nog eenmaal een laatste kans te geven.

EINDE

Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 36 - Kat de Rover".
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